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Somit kassenbestand am 31 december 1863 . . 5653 fl. 39 kr. 
Die activen des Vereins bestehen außer dem kas- 
senbestand In 

1. ersatzposten 176 fl. 24 kr. 

2. ausstehenden actienbeiträgen ans dem 16ten 
verwaltongsjahr 88 fl. — kr. 

Summe der activen 5818 fl. 3 kr. 

Anzahl der actien im sechzehnten verwaltongEijahr 803. 

Zur beurkttndung 

der kassier des litterarischen Vereins 
Professor Dr Zech. 

Die richtigkeit der rechnnng bezeugt 

der rechnungsrevident 
Pupillenrath Schott 
TtUnngen, 30 Januar 1864. 



Indem der aiiterzeichnete Präsident, der bestimmang 
&tft Statuten entsprechend, den rechenschaftsbericht des 
kassiers über das 16te verwaltnngsjahr bekannt macht, 
hat er zngleich die traurige pflicht zu erfüllen, den tod 
des bisherigen kassenbeamten anzukündigen. Herr Pro« 
fessor Dr Julius ZECH, welcher schon im frühttng:^ von 
schwerer krankheit heimgesucht, zum lebhaften bedauern 
des unterzeichneten eine theilweise enthebnng von sdnen 
fimctionen hatte wünschen mttßen, ist ain 13 Juli in 
Stuttgart gestorben. Seinen ausgezeichneten, geschickten, 
eifrigen und gewißenhaften diensten verdankt die Verwal- 
tung die gröste Ordnung und Sicherheit ihrer ökonomischen 
geschäftsführung. 

An seiner stelle hat herr Professor Dr KOMMERELL 
dahier die besorgung des kassenamtes übernommen. 



Tülnngen, 23 october 1864. 



Dr L V. Keller. 



Üß ERSICHT 

Über dio 

einoalineD und ausgaben des litterarischen Vereins 

im 16ten verwaltungojahr vom 1 januar bis 31 deccmber 18(>3: 



se 



Einnahmen. 

A) Reste. 

7. Kasseubestand am schlnße des fünüsehnteu ver- 
waltangiljahrs 

II. Ersatsposten . 

ni. Aotivaiisstände 

IV. Für verwerthetevorräthe früherer verwaltangs- 
jahre 

B) Laufendes. 

I. Actienbeiträge 

n. Für einzelne publicationen des laufenden jabr^ 

gangs .... 

m. Zinse aus zeitlichen anlehen 

IV. Ersatzposten 

C) Vorempfang von actienbeiträgen für die folgenden 
verwaltung^ahre 

Summe der einnahmen 




II 8797 ( Ü1 



insgaben. 

A) Reste (nicht einzubringende activausstände) . . 

B) Laufendes. 

I. Allgemeine Verwaltungskosten (darunter die be- 
lohnungen des kassiers 193 fl. 41 kr. und des 
aufwärters 24 fl.) 

II. Auf die herausgäbe und Versendung der vereins- 
•schriften: 

1. Honorare 

2. Papier 

3. Druck 

4. Buchbinder • 

5. Versendung 

6. Provisionen an buchhandlcr 

C) Vorauszahlungen (vorausbczaliltc honorare) . . • 




Summe der ausgaben || 3243 | 15 



JMit dem beginn des neaen verwaltnngs- 
Jahrs hat der litterarische verein einen schweren 
verlost erlitten. Sein erster allerdurchlauchtigster 
proteclor ist nicht mehr. KÖNIG WILHELM 
ist am 25 Jnni auf Seinem landhause Rosenstein 
verschieden. 

Vor 25 Jahren war es vor allem die huld- 
volle unterslätzung SEINER MAJESTÄT, welche 
die grflndung des Vereins möglich machte^ es 
war Sein thalkräftiger schulz, der ihm gedeihen 
gab, es war die theiinahme und der beifali 
des geliebten^ KÖNIGS, was die Verwaltung 
in ihrer Ihätigkeit stärkte und zur besiegung der 
manchfachen Schwierigkeiten ihrer aufgäbe er- 
mothigte. 



•*.-*-<. 



All den seg^en wünschenden nachrufen, welche 
in den herzen des dankbaren Volkes dem edeln 
KÖNIGE gewidmet sind, schließ! sich auch unser 
dank und unsere Verehrung für die zahlreichen 
beweise königlicher huld an, deren der verein 
in dem ersten vierteljahrhundert seines beslehens 
sich zu erfreuet ge! .ibt hat. 

Eine neue epoche beginnt für den verein 
durch die gnade SEINER MAJESTÄT des jetzt 
regierenden KÖNIGS KARL. An des ver- 
ewigten Vaters stelle haben SEINE MAJESTÄT 
das protectorat des Vereins zu übernehmen huld- 
vollst geruhL 

Unter den günstigsten auspicien, vertrauend 
auf den schütz eines wißenschaft und kunst 
mit besonderer liebe pßegenden monarchen tritt 
der verein in die periode seines zweiten vier- 
feljahrhunderts. 

Möge dem KÖNIG ein langes glückliches 
rcgiment bescliieden sein ! Golt segne den 
KÖNIG I 






[Qni bieii commenoe et qni Uen sert 
Oaeredon aa doble desert; 
Et qni bien sert, si gart oonunent 
Bon los de bon commencemeDt 
5 Son Service foit et emploie. 
De grant dolor naist molt graut Joie, 
Bonne est la vie dolerense 
Dont on atent la gloriense. 
Car, si com conte oeste eUwr% 

lü PeÜt vant hui IHunainne gloire; 
L'nmaine gloire est decevable, 
Mais cU qoi servent an diaUe 
N^entendent pas h Den servir; 
Par mesfiidt cnident desenrir 

15 Ce qu'ä paine desenriroit 

CSl qni bien Mi en son endroit 
De oen sunt [il] en lor afaire. 
Ne Yoel pas long prologne fsiroi 
Ains ynel h Testoire yenir 

to De Josai^ias et d*Avenir. 
Gil Ayenir fa d'Inde rois, 
Mais ainc ne yolt qne nnle lote 
Le pofist batre ne songire; 
Si Toloit estre rois et sire 

%b Qu^ä nnle loi ne fast adins. 
Si commenfa, mais se la fins 
Respondist au commeneement 
Dex li falist son argnment, 
Jamals ne fost en bien retrais; 

Bsrltm Dnd JoMpInt. 
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Mais por GQlcm qu'est de Marcais 
Por emimölÄrer Ini et sa vie, 
Por SA- fein« qu'a non Marie 
Est eeato estoire commencie. 
6 S^a Ja fin est apareillie 

\ Olr po^s bien et entendre 
iinel ciel devra k la fin prendre. 

Jadis au tans des anciens 
£stoit molt mans mais que li biens, 

10 Floriscoit plus et ert en face; 
Mais malvaisteis qni tot efface 
A tout condus et entrepris, 
Car ce qui seolt estre depris 
Est retom6 tot ä contraire. 

15 Li arguinent sunt nccessaire 
Des maus, que uus ne puet Mir. 
Nnle bont^ ne puet cueillir 
Les biens qui jadis meüroient; 
Gar eil qui dont les biens cueilloient 

to S*en sunt M en autre terre 
Por meillor guerredon conquerre. 
Or est la fois plaine d'escume, 
Car li martiaux et li englume 
Sunt per defaute apetisie, 

85 Et les manieres dei pecci6 
Ont.alum^e lor fornaise» 
Dont li peciere est it mesaise 
En autre eure que il n'est ore. 
Mais taut sacies vos bien qu^ancore 

so Ne s'en violt nus encor douter, 
Venir m^estuet h, raconter. 

Jadis, au tans que sainte Glise 
Preecha li et son servise 
Et que se renomm^e cruit, - 

35 Et li paien qui sunt dechuit 
Esgarderent que il estoient 
Et en quel vie il s'odoieut 
Et par con faite entention, 



Si virent bien qnel mention 
On ferait d^iaus apre? lor mort. 
La riens cl moüt qni plus leß mort 
Est ce que Crestieu entendent 
5 La bone vie qa*il atendent.] 

Ei tans de la premiere foi 
Avoit eu Ynde .j. malvais roi; 
Pol prisoit Diu et sa poissanche 
Car 11 cttidoit qae sa sdenche 

io Et ses avoirs venist d'autrai 
Et abondast que de chdai 
Ki toat cria et ki tont donne. 
Rois Avcnir en sa cooronne 
Se delito molt et opose, 

15 Car il cuide que nole chose 
Ne li pulst nulre ne retraire 
Nes .j. Tololr de son afaire. 
Molt estolt renomm^s partout; 
Cil de son regne estolent tout 

so Apparilli6 ä son serviche, 

Mals c^estoit contre sainte Eglise. 

« 

Tout SQrmontoit ses anemis, 
Riches d'avoir, riches d'amis, 
Riches d'ounour, poures de sens, 

85 A grant delit usoit son tens. 
Mais n^entendoit pas sa poissanche 
E^il fii poures en abondanche: 
Molt estoit riches et molt biaus, 
Mais sachies bien que li vassaos 

80 Estoit de chou am^s molt liiains 
Ke desous Tor paroit estains; 
S^en ert 11 ors molt mains am6s 
De chou k'il ert so[z]estamte. 
Wis ert dedens et ph&ins [defors], 

35 Wide estoit Tarne et plains li cors; 
Li cors ert plains de son delit, 
Et Tarne avoit molt cruel lit. 



Ee ses commans est terriiens 
Vers le pooir as crestiiens. 
Li rois de choa molt s*ai'roit 
Ke de riens ne les sormontoit; 
6 Noaviaas tormens, novieles painnes, 
Dolereus jora, pesans semainnes 
Lot apparelle et lor enhance. 
La loiautes ki les enbrache 
Lor presente souvent Tescut 

10 Dont il ont tost le roi vaincut. 
Salus Esperis M les conforte 
A tost del roi la forche morte. 
Ensi estoient dont les choses 
Entre les testes et les gloses, 

15 A graut devise et grant esgart; 
Hais sainte Eglise prent sa part 
Des maistres consüliers le roi 
Ei despisent lai et sa loy, 
Ei les ydoles vios tenoient 

fo Et ki envis sacrefioient. 
Un en i eut, et biel et gent, 
Bidie d'avoir, riebe de gent; 
Le roi despi[st] por sen pechi6, 
A son servicbe a pris congi6. 

S5 Si biax estoit sor les plaisors 
Ee sa biaut6s ert mireoors 
De choa k'il se devoit retraire 
(▼*) Del servicbe le roi k bare. 

Sa terre laisse et son manoir 

so Et son servicbe et son avoir, 
Le roi gnerpist et sa cooronne^ 
Le roi reqniert ki tout 11 donne; 
Le roi gnerpist et son linage 
En cbange a pris le monniaige, 

SS Et por avoir le non d'ermite 
Glama le roi et s'amoor qnite. 
Li rois l'amoit plus qae nnl homme, 
Mais entresait k la personne 



Ne te souvient, ne te ramembre 
Ghoa est ta cbars che sont ti membro; 
Por c'as chou foit? di neos raison. 
H6I las, du a dore saison, 
5 Ta pens^e est dore et converte 
Ki por riqueche a pris poverte/* 
Quant li bons Bin ot et entent 
A coi li rois mescreans tent, 
Biel li respont et ä grant joie 

10 Et en parlant biel le convoie: 
,,Se tu raison vels escouter 
Bens anemis t'estuet oster 
Ki en ta court sont avoec toi/' 
Li rois respont: „Ha! fols, di moi, 

15 Ei ja fiis mes premiers amis, 
Mostrer me dois mes anemis/* 
Gi) li respont molt hamlemcnt: 
,,Rois, or escontft et si entent: 
Gil anemi ke je devise 

20 Sont andoi ire et couvoitise. 
Ki raison Tdt de euer entendre 
Ges .y. choses doit molt reprendre, 
Gar couvoitise honnist bomme, 
Ire Focist et si Pasomme. 

S5 Rois! eil doi sont ti anemi; 
Mais se tu vels entendre i mi 
En lin d*ire et de couvoitise 
Dois asseoir sens et jnstiche; 
Se ces .ij. vels por ces .ij. metre 

80 Bont te poras bien entremetre 
B'oir le bien et de Taprendre. 
Sens et justiche fait entendre 
Baison, por metre eti droite voie . 
Tous cbiaus ki de raison forvoient." 

sft Li rois respont: „Ensi Potroi, 
Ne doute pas, ensaigne moi 
Dont ceste errours te vint premiers/* 
Bist li hermities: „Yolentiers. 
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AdoQt conneut la deltes 

Ki couverte ert d'umanites. 

Rois or entent et si escoute, 

Car tes manaches riens ne'doute: 
5 Bex te het molt, et si a droit; 

Gar eil ki Dia het et mescroit 

N'ara ja part en sa partie 

Ki ä *toas biens est departie. 

Tu n'ies pas bons, por chou s'en part 
10 Cil Dex qoi te donna sa part 

Et de sa forme et de s'ymage. 

£t ta Chi acontes parage 

Entre ton creatonr et toi; 

Creatore ies, ne sai de coi, 
ift Ta dois ton creatoor servir; 

Gil te poroit molt bien merir 

Car il est sires de merite, 

Mais tes serviches bien s'aqoite 

Envers cheloi ä coi tu sers. 
so Bois, car devien et rois et siers, 

Siers devenra" por deservir 

Le grant roialme, et por tenir 

Le regne quite et la droitore, 

Car malvaisti^s n[e] demesore 
85 Ne pueent roi desavanchier 

Ei tel regne velt poorcachier. 

Cis siedes n'est fors nais et ombre, 

Mescreandise ki encombre 

Les mescreaüs encontre iaos loite, 
80 En lor delit «ouvent s^anoite. 

Cest molt grans chose k entreprendre 

Con [i] met tout por nient reprendre. 

Bds, por ton mal et por t*erroar 

Ai degaerpi toi et t'amoor; 
96 Dez est me sire et 8*est mes peres, 

Et mes compains est et mes freres: 

Mes sire en choa que ses siers soi 

Et servirai toos jors k lai. 
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X. et~.v. fnrent, je croi. 
Par le conimEiiidement le roi 
A dit chaBciina qnc lai Bambloit 
De Yozaphat ki nes estoit, 
B Molt dient, tont kc preus sera 
£t touE les rois trcspassora 
Et de riquechK et de poissancbe 
Et de banteche et de vaillancbe. 
.1. en i ot ki plus savoit, 

10 Ki pfos certaiuncmcnt veoit 
Es estoiles les aventnres: 
„Bois, joD nen iere ja parjures, 
Jou te dirai tont vraiemeDt 
Chou k'ai vett apertsment: 

li Tes fils ki est n^s de ta femme 
N'ara ja eure de too regne, 
Millonr roialme volra qaerre, 
Sires sera de milloar terre; 
S'astrenomie ne noos ment 

n n devenra de cele gent 
Qne OQ bni crestäens apiele." 
Qoant li rois oi tele noiiviele 
DolanB devint, plains de pesancbe; 
Mais la joie de la n^Bsancbe 

n De Bou fil ki n68 ert le jor 
Li trencba molt de Ba dolor. 

QQant li rois ot j. poi pense, 
.1. petit fors de la cite 
Fait .j. palaiB edefiier 

» Ki molt fa fais par grant daogier: 
Li palaiB fa faiE par grant art 
Et cbambres de chascnne pai't 
I fist &ire bielEs et richcE. 
Li rolB ncn fa avers ne nicbes; 

SS Le palais fist molt bei eBtniire. 
Par le palais cnide deatraire 
La porveancbe de son Sl 
Dont u penB6e ext en eacil. 
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Li enfes erat et devint biaas, 
Et ja estoit grans damoisiatts. 
Ains k^il seüst k gent entendre 
Le fist li rois, ses peres, prendre; 

5 Molt estoit sa pens^e male, 
Metre le fist dedens la sale 
Qae li rois li ot atomöe. 
Sa maisnie a od Im men^; 
Jovenes hommes de son eage 

10 A mis od lui en cel ostage, 
Si lor commsuide et si lor prie: 
,,Niille correption devine 
Ne li mostres en niile fin 
Que li siecles voist k dediQ; 

15 Ne li mostres nule tristecbe, 
£nfermet6, mort ne moleche 
Ne pooretö, que il ne quit 
K'il ait el siede fors dednit; 
Joie et dednit voie tons tens. 

20 Gardes ne mehaignies son sens 
De nnle rien ki tort k ire, 
Et si ga[r]de8 k^il n^oie dire 
Nnle parole, nnle riens 
De cel signor as crestiiens. 

s5 Et s'il avient par aventnre 
D'eufremet^ ki trop est dnre 
Qae eile bleche nnl serghant, 
Che gardes bien qne maintenant 
Soit eis ostte de son palais, 

80 Qae il n'i soit vefls januds. 
.1. biel, 4' geiit et .j. vaillant 
Gel remetes devant Penfimt, 
K*il ne perchoive, k*il ne saehe 
K*il ait el mont mehaiug ne tache/^ 

3s Toa^ diou ii fait il rois trouver; 
Par tel raison li velt prouver^ 
Par la joie de cel palais 
Li velt monstrer qne ä jamais 
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li rois rapMe d*«ie parl^ 
La tnhiaott mmntA li p«rt 
<)ae dl U vfoktd iprtee 
Ki de md bioi a*mI eouvoitise. 

ft „BIMS doM amii, dum dist li roit. 
Holt t'ai Mi6 61 or est dnris 
Qw te die iool mtom a&te, 
Ne oommesl oon joa le voel firini. 
Les creetüeiis ai fuü molt BMd 

la EU ei me samUeiit noit loial; 
Mieii ensiuit j'ai hü foüe 
Ki lee destorbe de lor ^, 
Et mis en soi en fort senteaae; 
Or en feiai la penitendie 

15 Cer nostre diu ne valeat rieai 
Eaven le dia ae omtüeae. 
CSfl dedes est fob et BMdfaie; 
li creslüen ont pb» en paie 
Lor vie asses qm noiis n'afoae; 

to Et por ceete oBfre bien proamae 
Ki cest delit Tolnut laieder 
Holt s'ea poroit edeedderi 
Gar rieniT ne valt nostre mMueirei 
Ne toos mes r^pies ne sa gioira; 

sft ICns ne me pais glorefiier 
Ke de moi £ure baptiner 
Qr me eoneeiile par raison/* 
GU n^entent pas la trahison, 
Mais si com hons de bonae foi 

st Beqpoat molt simplement al rei: 
,3^9 '*^UM dioee m'esmerfstt 
ü ta troims d boa eonseil; 
Li biens est bons i^ eatreprendve 
Et rhanmas dolt le bien aptendre; 

SS Li bien de la presente tie 
Beut piain de aml et de fdie^ 
Cis dedes firat tost et dedine, 
Ea dioa qne fl eommcndie fiae; 
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De nient GooDmenche, et en nient 
Fine par son commenchement; 
Dex commencha trestout et fist 
Et fa tont fait si com il dist; 
5 CommeuchemenB sans cömmenchier 
Fo Sans finer, ki set jugier, 
Si esgart tres bien la sentense 
K*il ne fine ne ne commcnche; 
C'est cQ en cni tout commendia 

10 Et en cni tont definera, 

Ceai eil sans cni ne pnet valoir 
Nnle des riens c*om pnist veoir. 
Laisse t*erronr, si croi chelni 
Ki tont a fait le mont par Ini. 

16 Geste yie n*est fors tristeche 
Et se n*i a point de leedie; 
Tont fiint, tont fine, tont dechiet, 
Ains qn'de seit levte diiet 
Tons li decles en son dednit. 

so CSiascnn jor fant et adies fuit , 
Grestiien ?ivent k fianehe 
Et estaUe est lor esperandie, 
En Din ont mis tont lor espoir, 
Certainnement pneent savoir 

tft Qne Dez lor fait apparillier 
lA>nc le serviche le loier, 
Li tans Id mnge ceste vie 
Sonventes fois k lliomme afie, 
Td chose k'il tenir ne pnet 

so Gar en la fin morir Testnet, 
Et la mors n'est pas honerable 
Dont la dolors est permenable. 
Rois, par donchonr et par bont^ 
(ee) Adrechies vostre volente, 

»5 Aparfongies vostre voloir 
Por si grant bien k redievoir/^ 

Qnant li rois Tot, si fn plains d'ire, 
Mais ne li volt adont niont dire,' 
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Si gQ fii nMdt ▼(risens et sagei, 
m afOPdol que li eorages 
Le roi esMt tarUte vers lui. 
Bien reooimiit tresloil l*UNii. 

6 Aniere vint en sa maisoii, 
Porpensa soi par qnel raison 
n poroit adrechier le roi» 
Car molt redoute sondesroi. 
Tonte nnit pense, et en pensant 

10 Li vint an bons pensers devant, 
Ke Ponune ki dit li avoit 
Kl myres de parole estoit, 
Devant bti Ta fidt amener, 
8i li conunenclie k demander 

1» S*il le pora nient oonsiUier, 
Car fl en a molt grant mestier. 
Tont li a dit et anoifchii 
Comment li rois Ta aesai^, 
Com fiiitement il respondi, 

to Comment li rois s'en escondi, 
Comment Tire le roi connnt, 
Et comment il 8*en aperchnt 

Li poores hom ot et entent 
Qoe 808 sires ert malement 

t5 Melite al roi, conseil demande, 
Se li prie mdt et commande 
Ke 8*il li pnet bien consillier 
De sa vie li pnet aidier. 
„SrOi &it il, entent k moi: 

10 Tont tes chavians, si va al roi, 
Tee vestemens cliange por haire; 
S^ demande qne tn vels faire, 
In li respons par t'amistU: 
J'ai juris k cest siecle coogi^ 

•8 Enal com tn devisas ier. 

Yoel cest siecle por toi laissier, 
Tont te ferai ta volente 
Voia m*en chi tont entalente.' 
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iA nobles bom qnant choa oS 
Lite en devint, si fist ensi. 
Quant li rois Tot et aperchoit 
Molt s'esbabi de choa k*tt toH, 
6 La Traie amoor entent en loi, 
Choa li retot molt son anui; 
Chelai vit piain de verit^^ 
8i recounat la fansetö 
G^on avoit del prendomme dite; 

I« Sa male amor li claroa qoite 
Pois li donna houor et rente 
De dioa k'il mias connnt 8*entente; 
Yen les crestiiens de sa terre 
Engingna molt s*ire et sa gaerre. 

15 Un joar aloit en cadierie, 
.n. moignes vit de bonne vie; 
Tenir les fist, si lor demande 
Ki les condaist panni sa lande, 
Tont Sans dactor? che dist li rois: 

so ,,Ki Toos condaist par mes destrois, 
En estoit bien li bans cri^s 
Ke se de vos fast nas trovte 
En ma tere n*en mon pals 
Et soar mon ban, che m*est avis ,. 

s5 Yoles Toas doi chi remanoir 

Et Chi estre?" — »,Sire, non voir, 
Ains alons viande achater; 
Por Tostre ban k terminer 
Issomes fors de vostre terre, 

80 Mais Chi veniens ?iande qaerre/* 
Li rois respont: „Or aves tort, 
Doates vos plas le faim que mort? 
Gil ki la mort saelent doater 
Ne poareachent fors Teschaper/* 

S6 Cil li respondent bonnement: 
„Rois, ta ne ses gaires oomment 
On doit peril de mort doater. 
Cis est garis ki trespasser 
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Poroit le aori U tout €OüImI; 
To«s les deÜB U soni d mhI 
Atoiis laiatMs por cde nort 
Ki eort et aae ensamMe Mori, 
ft Ei por dMW ae creoat mom pas 
Qae oesta Mon soH fbn tfeipai. 
Preadons ki passe eeste vie 
Pur eeste aMri se glorafe, 
Et pcnr ehoa pas ae redoatoas 

1« Iceste aiort, car biea sarons 
K*fl ae araert pks ki en biea Tit 
Aadiois trespasse k graat delit/* 

Li reis reqpoat: »«Or ai'eateades: 
Pais qae yos aiori ae redoates 

ift Pöor coi Ades por aia manaehe? 
Vos i meates, mors tos ea eache. 
Ke ja ae fabsies de chi 
Se j^ea toUsse avoir aierdiL** 
— »fBols, tea manaehes, ae ta mort 

!• Ne tes droitares, ae tea tort 
Ke dootons aoas, mais por plti^ 
Et por acroistre ton pedii6 
▼ok»s noas de ta terre issir, 
Gar ae creoKim pas k morir/^ 

tft Li rds BK)lt aireeaient, 
Les fist ardoir isaielenient; 
Li rois eoanmaade k*ea son regne 
Ne remesist hoauae ne femme 
IQ crestiiens fast iqpieKs 

M Ke fl ae fest laes deoolte. 
Li rois adont easi isisoit 
8es fils ea son palais estoit 
Ki despendoit miex son eage« 
Gar a firemoit biel son oorage 

u De haates toars de sapienche. 
Holt esmenreillent sa sieadie, 
Holt s'aorae dedeas et defors, 
Et aolt odei TaaM ke H oors. 



Ses peres fgrmeut en conscllle 
Car il li vienl k graut merveille 
D« fls biaat^ et de son se&B; 
A tons ses hommefi fait, defons 
t Qua nus d'tans riens ne li presente 
ne mors a'asente; 
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Ne poet celer oatnre d'omme, 
MelsmcmeBt & cel enfant 

la Kl a « bon entendement, 
Et Id taot de bon Bens estoU, 
Et par BOD Bens Bperchevoit 
Qne Bea peres ne voloit mia 
C'on ti desUt de ceste vie 

16 Nole aventnre, nnle chose. 
A Boi melfime ea opose 
Par qnet entension le taii', 
SoBventes fois pense et retrait: 
„Por coi &it choD li roiB mes pere? 

M He volt qoe uns il moi apere 
Ne ul por coi l'a deffendn." 
Molt « U enfei despendn 
De BOD pense en cbou retraire 
Por coi Bea peres le fait bire. 

» A Boi melamc sonvent tencbe 
Par qoel eigart. par qnel Bestens« 
L'a mia ses pere en cel rencloa, 
Et de dioo B'eBt soavent odugIus 
Ka ses pere n'en ferist rien 

w SHl n't sefist molt de son bleu. 
Or se comncnche ä porpenser 
Vü velt BOn pere denuuider 
Por coi le fait garder si pries 
A poi de gent ca son paUis; 

u Qia en pense, ur [eiij contrepeuse: 
„Ja n'en eOst faite defense 
Sil desegnnir le me volsist." 
De lea ter^ians j. «n esfist, 
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A .j. eon corage descnevre 
Par qud maaiere^ pai qael oevre 
L'a fait bdene li rois todore: 
,,Biax doQS amis, aconte m*ore 

6 Porcoi sni mis en ceste serre, 
Sa m'amistK voles conquerre/* 
Gil le regarde bonnement, 
Et 8i sei bien et si eatent 
Qua 86S sire est plains de savoir 

10 Et bien pofoit apercheyolr 
,,Ke 86 meiM^igne li yoel dire 
Jamaifl ne m'amera me sire/^ 
En eel p6ns6 li respondi, 
Ken li conta trestout ensi 

ift Qne bani sont 11 crestüen, 
Gomment li astrenomiien 
Le mostrerent en sa naissanche 
K'il seroit de lor connissanctae, 
Ck>nmient li rois les a cachi^s, 

to Com faitement fa porcactaite 
Tons li consans de la prison, 
Comment dedens la region 
N'i remest homme de lor loj 
Par le commandement le roi, 

S6 i,Por chon qne tes peres se crient 
De mainte chose ki avient, 
Nons a du mis par oonvertore 
Por reconvrer sens et droitore; 
Par ceste joie te repout 

»0 Les grans dolors ki sont el mont*^ 
Qnant li varles ot son serghant, 
Sains Esperis de maintenant 
Li adeboinairist S6n corage 
KM! avoit primes plus salvage. 

35 Ses pere ä Ini souvent venoit 
Kl desor tonte rien Tamoit; 
•I. jor i vint, si le tronva, 
Ses fils le jor si Tesproiifa; 



Fir «onntu« de leedw 

U toTOBTii »oH M Cnstedw: 



Cn doknn »'& aqnelUi 
t n w» coragfl ancoisGe et tiest. 
Et li M ni doat dHW me Ticot." 
lÄ pem l'ot, ii M eonloar 
Paet M perchDiire n dotoor: 
rfiiaaM fils, (Kit il, Uans dou «mia, 
» Ken trMscli« tobs % RonspriB? 
Or ae ditea qm voot desTOie? 
Tom TOss fenl torner k Joie." 
n U respont: „Holt m'eBmerveil 
V WBB presistes t«l conseil 

II Qse cfai dedcBB enclos m'kves; 
Or Be dite«, ae tooi uyes, 
Por coi, bians pere«, ('«vet f«it 
Et N joi lim Tow «i raeffRit?" 
— „Certes, bt«x fils, che n'i % mit, 

)• Vü por meoer joicnse Tie 
Et por estre en grigDor delit 
Tow M Jon «est palaii eslit; 
Ne volroie por oule rieiu 
Qm Toitre Jde ne voa bieiu 

» PeB)t (orbler nnle veOe 
Ki eil dolonr fiut dechette." 

~- „Perea, Etit il, entent k nioi: 
Holt me fkit mal qne joa ne voi 
Choo qm on fait defora ces imira, 

■0 Et II tieu cners aar« molt dura 
Se De me laia U fora is^ 
Por eagarder et por yelr 
Com faia U aiedes est U ftirs; 
A graot dotoar en vit mes eon. 

u 8e tat me vela eale«cbier 
Laiaae n'sler eabUMuer 
Li km por le aiede esgarder." 
Li roic conmencbe i porpenaer 
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8'a Ten dowa oongiA ii non; 
Od, par droit et par näson 
Pow n dolonr aneniMer 
Li v«lt aoertes olroiter: 
5 ,,Biax fils, dist fl, jou le t'otroL'' 
CSs es ■Mrdiie molt le roL 

Bote Avenir pur sa cM 
Par eoDsdl haut a coiiiiiiaiid6 
Ke TendenaiB matin ee lieYeiit, 

!• Et 8oa oommant tres biea aUeveBt, 
Homme et femmes de Jone eage 
Ki joie fnit en ior oorage; 
Joie BMMDMot et graut baudour 
Si c*om u*i puiet lett doloar, 

15 Ne nul yiel home ne enfenue; 
De joie soient toot si feme 
Ke Bului u'irie par raison 
Eus en sa oourt se joie uou. 
Li rois est fob et si empire 

to Kl joie qdert et s*est plains d%e. 
En sire vM graut joie emhalre, 
Eneontr^ joie hü oomlMlre 
Ire U n'a eure de joie; 
En so! messme se desvoie. 

SS Biet cheral fist sou fil meuer 
Et riebement le fist monter 
A graut gent et 4 Uel eonroi 
Com ü couTiut i fil de roL 
Mok riebement la fist senriri 

M Si eommande qu'i sou plaisir 
Puet ehevalder par sa eit6. 
Ca s*eu ist fors, s*a eucontri 
TouB les dedois de tonte gdse. 
Li Yurks a s*enteute mise 

SS A regarder diou quo U Toit, 
Car, sacbies bieu, pas ne soloit 
Yeoir td siede ne tel jde. 
Garde, si vit en nri sa Yoie 



.n. homme«, li velrs n'ert preni, 
Car 11 ans d'iaus estoit lepreus 
Et l'aiilres goute ne reoit. 
Fu ces .ij. boimnes aperrhoit 
1 Ke Ift joie k'il ot rene 
Ert el siecle tonte perdae. 
A clii&ns ki cevalcent od loi 
A demandä ki sont eil doi: 
„Cil dal ne pneent nieot valoir, 

I« Or me dites, joa voel savoir, 
Comment tor est chon avanv." 
Et eil li ont Toir reBpondo: 
„Sire, celer ne tous poons, 
Che tont hmnainneB pacions. 

16 QoBDt la matero est corrompuB 
Ki del cori d'omme est disgolue, 
Dont naist li malvaia sans et vient, 
Bont malns me^hains k romme tient." 
Cil lor respont isnielementr 

M i^Tient U choa ä tonte gent^" 
— „Nenil, ä tea i a ass^s, 
Mais k plnisonn vient enfrotäs, 
Et par l'enfennet^ Id naist 
Lor Tient mains mans ki lor despUiBt." 

16 Cil lor respont: „Paet on connoiatre 
CItiax cni max doit venir et croistre, 
U chasctuia en est en dontanche 
For chon k'il vient sans porreanche?" 
Cil 11 reapondent Bans mectir: 

so „Nns ne set chon k'est k vecir, 
NoB hom de cbar ne pnet savoir 
S'il doit n bien a mal avoir, 
Mais Des set tout et tout aprest 
Qnaoqoo Ja fnt et iert et est." 

ih Li fils le roi entent adont, 
Mftib il souspire de parfont 
Et molt li torble Ba pensee 
Cw n'avoit par tel chose mit. 
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Quinsafanie aprie«, si com moi sanible 
Chevanoe U et sa gent ensamUe; 
Dediiisant va par la dti, 
.1. molt Tiel homme a encontrt, 

6 Poil ot fronchiö, corbe escine, 
Cief ot kenu, fache frarine, 
Dens agnares et de chiaus pd, 
Les levres pries mortes de sei, 
Jambes falies, foibles bras; 

10 Li pis ert bans, li ve&tres bas, 
lex oifosses, aga le nte, 
Car grant pieche a kll ne fa nds. 
Li fils le roi 8*eB est pns garde, 
A grant merveiUe le regarde, 

15 J>emaiide et qniert ki est efais dii? 
CO respondent; .^Yostre merchi, 
Ja ie sares apcortement: 
Gis a vesca mplt longhement; 
Yiex est firailes, def a kenu 

to Car il a molt grant tans vesca, 
Tons a ses membres debrisi^s; 
A grant misere est repairi^s/* 
Gil lor respont ä ia personne: 
„Qnele est ia iins de cd viel komme?** 

t6 n li respondent: „Biens n'atent 
Fors Ia mort tnsBtost senlement; 
Biens ne le poet ormais dedioivre 
Fors Ia mors ki le doit risdioivre/* 
CO lor respont tont par mesore: 

so „Avient k tons ceste aventare?** 
fyOll, par foi, k toos avient 
Se mors anchois ne le retient. 
Tont enviellissent et^tont vont 
Se mors anchois ne les retont.** 

jö Li enfes pense et si opose: 
9,Puet on, fiüt-il, por nole chose 
Escaer ne mort ne viellecbe, 
Et saries vws par qnel destreche 



^M ^1 


^H On poraU mort ea&n deitnindre? ^^M 


^M Cert nne rien Id fait & pluadre ^H 


^1 K'U convient l'onuDe i ehoa Tenir ^H 


^B Et mort rschoiTre et envlenir." ^^M 


^H t <31 U respoadent: „Biau dons sire, ^^H 


^H Se on Tou velt veriU dire, ^^^ 


^V Et Jone et viel marront treatoat, ^^M 


^H n d'* el moDt aotre dedait, ^^H 


^B Ensi le fiaent noatre ancestro, ^^^| 


^H 1« Ne a ne piiet autrament estre. ^^^^^^M 


^^M Hors e§t noe joste mesure, ^^^^^^^^| 


^H £t B'est ti dete de natiire, ^^^^^^| 


^H Et 1108 mort eskiver ne pnet, ^^^| 


^H Car, voelle a non, morir l'eBtnet." ^^H 


^H U enfes l'ot kj molt fu sages, ^^H 


^H [S]« joie torble et sei corages; ^^M 


^M „Or ne sai Jon, foit il, qne die; ^^M 


^H Holt est amere ceste vie, ^^^^H 


^1 Cis aiedes est et fei et dam, >^^^^H 


^1 M Se n'i doit ealre nus aeürs. . ^^^^^| 


^B Holt B en mort graot felonnie ^^^^^H 


^m Ki ai deatrait l'omme et sa ^^^^^H 


^M JL poini i « craciu fors ^^^^^^H 




^H M Li miB de cbon, s'il est ^^^^^| 


^M Demain devient partout ^^^^H 


^H Li «Dtrea poina h diwter ^^^^^^| 


^^M Car on ne pnet mort eskiver." ^^^^^^^^| 


^M Holt eU dolans U fiU le ^^^^^H 


^m »D Holt l'a U mora mis eu elfroi, ^^^^H 


^B Et moh le dODte et molt le crieot, ^^H 


^^ Et molt Eouvent I'eo reeonneut. ^^M 


^B Poar la paonr ki le destraint ^^M 


^M Sonventes fois k se plaint: ^^M 


^m » „Bi\ las, cboD dist li fils le roi, ^^M 


^V Apries ma mort n'iert riens de moi; ^^| 


^H Jon morrai Ines qne mon venra, ^^^| 


H| N'apriei nuloi b'od sonTenn. ^H 



Ma vie kl est en dootanche 
Metora li mors en onbliaadie; 
Se siedes n'est apries ceslai 
Dont est eis fols et plains d'aniii; 
» Molt est malvaise ceste vie 
S*oii Sans ravivre chi devie; 
Pols qae li hom del siecle part 
Se d*aiitre vie ne s'apart 
Dont par est ceste povre et doe* 

1« Nos ne se doit tenir por riebe 
Pais qae li hom n'ert ja si biax 
Ne d tres Jones damoisiax 
Ne si riches ne si vaiUans 
Ne d sages ne d poissans 

15 Ne tante forte dte tingne 
s«ij) Ke k morir ne le couTlgne. 

Dont est molt poore la richoise 
Et la diars est de vü espoise/^ 
Ensi pensoit li fils de roi 

to Et molt li poise Vk bedoy 
Yoit tont cest 9iede doTenir, 
Et molt redonte le morir. 
Et qnant ses peres vient k loi 
De j<^e caevre son anni. 

S5 Dolans de caer et li^s el Tis 
Dechoit le roi, che m*est arä; 
Gar sachtes bien, pas ne Toloit 
Ke choa dont li caers li doloit 
Fettet ses pere aperchevoir. 

$ß Molt a le coer et triste et noir; 
Sor son eaeB a mis molt fort Urne 
Gar sa pens^e ki li lime 
Le cner et ret par lä dedens; 
Qr est souvins or est endens, 

•6 Or gist, or plaint, or se sonspire, 
Qr ne set il kMl doie dire; 
Ne piiet dormir ne reposer 
Anchois ne fine d^oposer 
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Comment il ae pors tenir 
De fais dß mort k sonBtenir. 
SouTent li est devant li mors 
Et molt li a bleclii^ le con 

t Et le viEAge et plos le ooer, 
Car U De set avoir J. fuer 
Comment il eschap«r le doie; 
Uolt a dolonr et poi de jole, 
Molt a en Ini duel arivä. 

10 Souveut demande j. siea piM 
Sd il aul homme coanefist. 
Ki consillier ja Ten seU8t; 
„Sire, fait il, neB j. n'en sai, 
Cur graut piecba dit le rosa ai 

I» Ke li rois fon de soa pals 
A tons 1g3 crestiiens baniB, 
Et tons chiaQS ki remes i sont 
Preot et occist, art et confont; 
Por choD ne te sai consUlier 

to Car ne to puis homme ensaigiüer 
Ki rien sache de cest afaire." 
L'enfea ue set qoe il paist foire. 
Et que plos va avant li tens 
Plus est torbl^s il et ses sens, 

u Et qae plus pense, plos eu vait 
Plus est cheüs en grant dehait; 
Mais Dex ki toutes choses voit 
Ki tont set et ki tout porvoit 
A poturent par grant doncboor 

M Gbon dont il ert eo grant erronr, 
Et bon coDseil -leloi envoie 
Ki molt ert pries de droite voie. 
A icel tans que je vons conte, 
8i com l'eatoire nous raconte 

u Estoit ans moignes molt prendoni 
Ki Baiaham avoit ä non. 
De grant perfection eBt<rit 
l el desert parfoDt manolt, 



s« 



Prestreft ert de mnü. grtnl tteadie, 
8i haaoii dnre penittfiGfae. 
Par le deviii comimiideiBent 
Conniit et seat certaininmient 
» Comment ert del fil le roi 
Ki mis estott en grant eftoi. 
Balaham son abit dianga, 
bt del desert, puis si s^en ta. 
AUt de nardieanl a pris. 

10 Sains Esperis li a apris 
Tonte la yoie et le chemin 
GoD tenra s'vevre 4 bonne fin. 
Par le desert vient, si se lasse, 
A la mer vtent, outre s*en passe; 

15 En la cit6 s^en vient toat droit 
U a li Als le roi estoH. 
Quant BaJaiiftm fii ariv^s 
Del fil le roi, de ses privte 
A d^naadet et molt enqnis; 

to Et on Ten a gramment apris. 
De Ton de diians a ol dire. 
Qae deseor tons Tamoit ses sire, 
Gheliii aooste« dieliii prent, 
Ghelni descaetre son talent. 

ib ,,Amis Cftit il, entent k moi: 
Tn ies molt bien dd fil le roi; 
Marcheans soi d*nne antre terre, 
Marcheandise vienc dii qaerre. 
J'af une piere predense, 

so Marcheandise est perUlense; 
Por conqnenre Ini et 8*amoar 
Le vod donner k ton signor. 
Ains de mes lex milloor ne vi, 
N*ainc mais k homme nel jehi, 

»5 Mais por dion que sage te voi 
Et preadomme et de bonne foi 
Je t'cTjelii segnrement 
Ton signenr en ferai present; 
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\ piere est de grant Yortn: 
Lei aveales fait cler velr, 
MuiBUs parier et sonn olr, 
1 As eiifers duoiie g&rison, 
Les prisouE jute de prison 
Et les fol8 Eait ksws mvoit; 
As poDres doune graut avoir. 
Molt par est precieuse et chiere; 

iB FA siede d'u ai botitia piera." 

Chil li respuot: „CIiüd est la soi 
To as seuiblauche de preadomine ; 
Raisiiable et de grant seps te voi, 
Hais ces paroles qae Jon oi 

IS Portent grant fais per eles croire, 
Hnis pat- raison foat k in«Bcrolre, 
Car iDainte preciease piere 
Ai veat de maiute maniere, 
K'esmeraades , ke margeriteB, 

to Kfi antres pieres bien efliites; 
Ainc n'tiD vi nule ne d'oI 
Ki teos vertu ettst en li; 
Hais neqaedent moetre le moi, 
Car ne volroie ik cort k roi 

n Por men^oignieres estrc tenos, 
Se Jon raconte les vertas 
De ceste piere et c'est men^oingiie 
On nie racorccra la loingne, 
Si qn'en la cambre mon signor 

M N'enteiiroiG oiais h nul jor." 

Batabam dit: „Chon n'i a mie. 
Holt par est fbls ki riens onUie. 
Qaet mceüer ai or te dirai, 
Lue rien c'onbliä i ai; 

st Or te dirai encore miex: 
Ja nas hom ki mal ait es lex 
Et caUe vic u'ait men^e 
Ne ti poroit estre mooBträe 



La gttilis piere 6a «il eniroft, 
Gar de mm ton li meaeanrit; 
Mak tes sires le poet veoir, 
Gar taut a &it par wm safoir 

i Kü a leg iex et den et Uaasi 
Et s'eet eastes H damolsiaiif . 
SegarenieBt H poras direi 
Gar molt eii ert joians tes dre.'^ 
Gl li respoat en tel maniere: 

!• ),Por IMuf ae me moitree la piere» 
Gar Jon n^ai pas sainne vette, 
Et fli m'est tel choae atenae 
Ke J<m ai molt ordet mon con 
Et plus dedena que n'ai defim; 

1» Mais ne te ?oi pas menteour, 
Je vois parier it moa sigooiir, 
Si rerenrai molt tost ä toL*' 
GU est aUs al fil le roi, 
81 li a diott dit et cont« 

tt Ke Balaham li a moostri. 
ijßNA Josaphas a ciioa oX 
SaiBS Esperis Pa t4^ 
Et toote joie li presente 
Ki regtet Ini et s^enteate« 

SS Or eBtorbHe son anal, 
Balaham fiut venir ä loL 

Li preodom vient isuidement, 
Si le salna dondiement; 
£n son salnt pnet on entendroi 

SS Ki biea i volroit garde prendre, 
Ke dl est de molt tenne vie. 
Li fils le roi molt Ten merdiie 
De dion kH est i Ini yenns; 
Holt li promet qoe retenns 

SS Sera trestout 4 son voloir. 
De de?a&t im le fidt seoir; 
Ghdni eommaade fbrf aler, 
Pols li oommemte k demander: 
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^ü est la predoose piere 
Dont cQ me dist tanie maniere 
De ses vertns de ses pooirs; 
Biaz dous amis, est choa dont voin?*' 
ft Äpries ra dit tout par loisir: 
„Monstre le moi, par ton plaisir.** 
Li hermites a respondo, 
Ki molt par ert de grant verta: 
»fVerite t*a dit tes serghans, 

10 Jon Ten serai molt bien garans, 
Mais ne le pnes niie yeoir 
Se Jon ne pnis primes savoir 
Et ä ton sens trcs bien perchoiTre 
Ke disnes soies del recfaoiYre. 

16 Uns miens sire .j. example opntt' 
Ki bien convient ä hicest oonte; 
Or le vons volrai raconter: 
Uns semere issi ponr seiner« l 

Si chal, selonc ma sontense^ 

M Selonc la voie sa semencbe. 
Li oysiel li ont si miingi6. 
Li semeres a appariUi^ 
Antre semenche k*il sema, 
Hais desenr piere le jeta. 

s& Qoant sa rachine dat conqneire, 

(MiU) Si lor Mli hmnenrs et terre, 

Poor le sdeil ki cans estoit 

Secba, qne croistre ne pooit, 

Terre li but et les radiines. 

so Antres semencbes sonr espines 
Sema, et eil grain reperirent 
Por espines ki lea habitent, 
Si c*onqnes n'en rot on denr6e. 
Antre semenche fa sem^ 

s6 Sor bonne terre, or sai et cnit 
K* k cent donbles rendi son fmit. 
Et se Jon pnis en toi troayer 
Terre ki puist bon fruit porter, 
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Job weueni pir ma ileiidie 

Ea ton euer Dia et sa seneadie. 

Et cd Yod nuHt bien k*fl Vvjfwt 

K*6tt la 8€iMiicli6 et li semerei 
6 Be ta «voies coor d'entendre 

J<Hi te vAni graut cfaose apreadrt, 

Et M t'entente estoit piereose 

Et ta penste ert espiseme 

Ne te poroie pas moiistrer 
id Ne per esperiment loer 

La piere qne j'ai preekNise 

Gar or seroit oioit perUlooae. 

AI redioine, se ne seOseei 

GoDUBeiit rechoivre le dettsses. 
ift Ki les margberites eqp&rt 

S*ii 4 porchiaiis les doime et part 

ITeet menreiDe s*ü s'en repeiit; 

Gar sadiies Uen, moit eutr e p re at 

De toi ae doie dovter mie, 
H Gar je te sai de boaae >ie, 

Ei ta la preeioase i^ere 

Paisses redioiTre ea td auudera 

Qae del par air de 80B soleil 

Bedieferas si boa eoasell 
n Qae ü frais ert ea toi tioayii 

Ki par .c. ies ert doafaMs. 

Por toi isei iors de ma terre 

Et 8i te Tieag de loiag reqaene 

Por moastrer et por eataigaier 
•• Tel dioee ki t^ettst aiestier/^ 

Tocaphas dist: „Biax doas anüe» 

M<dt graat pieebe a qae j^ai reqais 

Honuae de parole raisnaUe 

Ki me desist rien porAtaUe. 
w Uae peaete n'a toarbM 

Ki toot mon sens m'a destorad« 

Dedms m'a brasli et defors, 

H'en sai molt eaipiries el cors, 

3 



Haia par U joie del visage 

Hordri l'ire de mon corage. 

OiujneB ne poi trovver nn) bomnie 

fÜ m'aligast de si grant somme 
» Dont -nes cners est dedeos cargite; 

Por ebon roi jou si dehaJti^, 

Se anclion sage recooTroie 

Holt volontierB de lai orole 

Auclian conseil de mon saln, 
IV Car graut piecha m'eUat valn 

Bonoe Bemenche eo raoi esparse; 

Par mui neu prt bnutto n'arse, 

H'iert entre pierea n'entre espines, 

Ains li fcrai bien ses rachines 
i;. Croistre del coer et de sa plnie. 

Asseti est pIns amers qae aiiie, 

Mautres, qaant aol honiHte h troia 

Ki ughe traie de mon pvü. 

Nel me celer, k cel dehait 
tu Se tu seB rieiu ki mostier m'iit. 

Jon t'ol dire qne de loing 

lenw tghiu h mon besoing, 

Lora refai mis faors de doutandie, 

Si m'en jcta bonne esperanche 
fit Car chou dont me sotoie plaindre 

Cuic bicn par toi, biel maiütre, atendre." 
Balafaam dist: „Bien t'ai prouve 

Et Bi n'aa pas, jon cuic, gardä 

A choo qne parant ert defora, 
an Ains aves der veüt el cors. 

II fu ans rois molt gloriens 

Qoi drsa avoit inolt precieu 

Et chevaa^oit molt richement 

A tont roial aomemeut, 
36 A molt grant gent, k molt grant joie; 
.U. hommcs vit en mi sa voie 
MaigrcB, descaus, ponrea et nus, 
Chascans ert ponremeat festos; 
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U rote lis YOÜ, d detoeadi, 

A gnwt joie tot reqMilU, 

A genittoM tos aow», 

AI redredder ti tos bftisa. 
I 8i luuit baron, si cheralier 

Ei si eonte et si prindder 

£■ ont Biolt Ttt teav lor roi, 

Moit en parotont eo redioi 

Desqoes 11 rois tant s^adaigna 
10 Qoe devant iaas s^agenilla. 

ITea osotonI lor roi repreadre 

Mato mcH Uasoioieiii to deseendra» 

El dM« qae li rois ayoit fidi 

Tenoient aadt k grant »ssfidi. 
li Uns siens freres Ten a ropris 

Et dist k'O ne pot faire pis« 

Molt akaissa sa dignet^ 

Qaant mis esloit k tel vilt6. 

Qaaol li rois Tot si respondi» 
SS 8es fireres pas ne Tenteadi. 

Li rois avoit constnme fidte 

Qaa&t aodians avoit mort forfidta 

Et dum yenoit 4 TaTesprer, 

Dofant son hnis fidsoit sonaer 
s§ üae Msine ponr sayoir 

Qae eil devait mort rechevoir. 

Droit it ravesprement dd jor ,. 

li rois manda son eomeor, 

La boisine U &it baülier 
SS DonI il soloit tos mors nondüer; . vj 

nVa, dist, li rois, eome, eomere, • 

Devant son hais to mort mon frere; : 

Par to iNdsine k*a ora 

P^ra savoir qae fk morra.^^ 
SS Li eomeres plas nH demeore, . , 

A to maison vint k droite e«e„ : . 

Defaat to parte s'aresta 

Mst car it bonche, si conia. 



Qoant il sa mort corner ol, 
Or ne tiet U k'U poisse din; 
Toute la n«it vcHe et süBpre, 

t Molt s'eEiiuie de cest ahire 
Car U ne set qne il pnist fiire. 
II crient la mort de par le roj 
Et Ei De set gaires ponr eoi, 
Car oe l'aToit mie forfaite; 

t Cest one rieDS ki le deh&ite. 
L'endemain. Ines qne il «jorne, 
JJ qoetu se lieve, ä a'atorne, 
Ü et Ga femme et si eufant 
A U cort vienncBt droit erraat, 

• Pensis, trietrea, plaine de doloar, 
Car de la mort avoit psoor. 
Li rois l'ol, si commanda 
K'U vigne avant, pnis ei parU: 
„Frere, &it U, or entendes: 

) C'eat por b mort qne vons plor«) 
Et si n'aves pae trop grant lort, 
Car OD doit molt doter la mort. 
Por mon can qne sonner ola 
Es tn de mort si esbaUaV 

) Por mon bornme c'oi fis ater 
Et cni je fis ta mort corner 
Me dontas tant qne vetüs chi 



Et Jon ki Ti ier ik dolonr 
t Lea comeours k mon signor, 
Jes soorai, tn me l>lftamas. 
Or les tn bien le tu tort aa, 
Car noB ae doit l'omme blasmer 
S« 11 0*1 aet nuBOD moiutrer: 
k Car chiufi qne jon i^r eacontrai 
A molt grant droit tea aoorai, 
Car meeagter ierent le roi 
Ki biat cha et uioi et toi. 



N*68t merroUle se le dootomniM 
Gir B0U8 868 ereatnres sommes. 
Pur cest example pves aprendre 
Qae ta ne dois nulai reprendre 
» Ne riens tenir k mesprobon 
Sa to n'i sea mostrer raison. 
A diiaus Id choa refisent dire 
Yolrai moostrer qne U sont pire/* 
Quatre escrignes trestoas d*iin grant 

10 Fist U rois &ire maintenant; 
Las .g. avoit tous coayers d*or, 
Gar pris Tavoit en son tresor 
Ensi com noos espont ia letre, 
Plains les fist de caroigne metre; 

IS Les atttroB 4}*! ^ons sans mentir, 
A fait tOQt de fin or emplir, 
Defors les fist covyrir de tay 
Et environ loer de bray, 
Ponres dras fist metre desenre, 

so ChiauB a oiandet, {dos ii*i demeure, 
Pols lor demandent^'il savoient 
De ces escrins li qiiel estoient 
Et miex taleift por iaus proisier. 
Cd ont par lor esgart jngiö 

ift Qae eil ki d*or erent convert 
(M sont inilliHr tovt en apert. 
CSl antre doi si sont si vU 
C*on les doit bien metre 4 escil 
D*ardoir on de Ui fors sachier, 

so K*en coort k roi n*a nol mestier. 
Li rois respont isnidement: 
,,Voas aves &it bon jngement 
Sdone chov qne on voit defors; 
Mais vons vees des iex dei cors, 

so Des iex del euer ne vees goute; 
iv) Hais sadiies bien sans nole doute 

€*on tient soa^ent poi vil tel homme 
C 11 a plns de bien qa*en Romme/* 



Ponr ^erdiolTre lor folie 
A Ut li rCHB uns estoatie 
Lm .ij. CBcrins dor^s onTiir: 
„Or poes bien, fait il, vetr 
» Kl) Ichs est biaas «t gens defon 
Kl pwiu «Ht dedens le cors. 
Tens a biax dru et riebe atonr 
Kl dedeoB est ptalns de pnour; 
Teoa IL le cors plain de daintiä 

10 Doot Tame gist en graot pecblö." 
Les iDtres .ij. ouvrir a fait 
Por ^wrchoiTre lor meffait. 
„SIgnor, fait 11, or esgardes: 
Cm .ij. escrins aves danpn^s 

i& Por dioii qae defon ponre mnt, 
Hida par dedens grant richoise ont; 
Or esgardes com fall tntsor, 
Com eist escrin sont comble d'or. 
Che sont cea gens ki n'ont nmia cnre 

»1 De cest aiecle ne de Bointnre; 
Ponre defors et dedens riebe. 
De porcachier ne sont pas dce, 
Car le con ÜTrent ä escil 
Por jeler l'ame d» peril. 

n Von, sigDor, ki blasm^ m'avet, 
Prendes garde se vons saves 
8e jot dinc molt bien aonrer 
I^et prendommes et honorer. 
LI horame estolent mon signor 

■n Ftl damedin mou crcator, 
Amis, eil roi dont je te di." 
Par tel esgart per t«l casti 
A- >ea barons par fbi repris 
C!t per cest bon example apris. 

w Diit Bolahem: „Si ai tu fait; 
Por toi Tai jon dit et relxait, 
Car quant Jon vinc iL toi iclii 
Si m'onneru toie mercbi 
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Menl fot valor qa*eii mA vüi« 
Hais avcbnii bifai i entendis; 
D'aneliiiii bien iei apenheii 
Et 8i nMes pts trop dechefls/* 
ft ToBaphat ot et si Teiiteiit 
K*U a parM raisnabiement 
Et molt Uel example a momtrt 
Dont a li enfes demaDd^: 
„Maistres, fait-U, J. poi voel dire: 

la FÜ moi sage ki est eil sfare 
Ki la semendie ala senaer 
Dont Je t'ol ja htti parier/' 
14 hemiitea a respondn: 
,«Me aire eat de molt graut yertn, 

li Sirea de tonte signorie; 
C'est Dex Id tont a en ballie, 
Ki sire est d'inmortalit^ 
Ki por noos prist hnmanit^y 
Ki devÜNi, to«t saus dontaBclie, 

•0 En trois personnes sa sastaaclie; 
Ne pour ceste devision 
Ne perdi pas Dex sHinioii; 
Li personne n*est pas oonmiine 
Mais la sostaaehe remest mie. 

ü (Test dl ki toit le nont criat 
U de noieiit tont estora. 
aefari devmis tont aonrer; 
B tat et dd et tenre et mer 
Et d fst toate ereatore 

SS El derisa tonte natitre« 
De Oenesia noas dist la page 
Qii*ä sa samblaadie et 4 s^jrmage 
Fisi hoBune et mist entendement 
El hoBM IXa laisaaUement 

st Um fraadiise mist en fad 
Dom poet afoir Joie et amd, 
Gar, se lii plaisti tt paet pediier, 
Et «nant H Yell fl poet laisder. 



Kt rois de t«rre l'eiton. 
Apries li fiit femiu« et forma, 
Aiudens les mist «n paredis. 
Ties t^im de joie et de delis 

t Molt lor donna joie et uieoctae; 
P&r le cotninatit d'obedienChe 
Lor deffendi k'i) se gardaisscnt 
D'nn tont Beul Amit k'il ne mangftisBent 
En cel (hiit estait par provancbe 

I De bien de mal la coonisaanche; 



Et si lor dist s'il en 
K'il en la fin de niort morroient. 
L'arbre lor inoostra et le fruit 
<Jiunt mis les ot en grant dednit, 

IS Et dist; „Ja de mort ae niorres 
Se TOUR cest orbre n'adeses; 
TaiU voB puis des autrCH oflrir, 
Bten vtHiH deves de cest soaffrir." 
Haia drablea engigna romme 

H Qumt il le fiat mordra la pnme. 
Par le tre«pas d'obedienclie 
Fu li bona mis en grant scntenae? 
Par le pecbii Adan no pere 
Sommes novs mie eo graut miBer«; 

H Vel Premier pere issimeB tnit 
ifj noos tihanga le jer por noit. 
Or fflut acroire ti ploisonr 
K'n pedia par Bon creatonr. 
Dient: „Se Dex fettat biea M 

3» Dont n'eOfit it ja riens meatait, 
Hab por chon qne malvaia le Bat 



N'aat pas 
Por cboa dient qne Des a tort 
Ki Vonune a düb i point de murt 
I Lor parole pas ne s'aquite: 
Dex eat bout^ ai tres psrGte 
Ki ja de lui ne venroil riens 
Eb Hl« fia U H tot biea, 
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Ei se li hoBS kl Wen Ms fmrC 
Qne pedder jß m pettsi, 
Sd oo«T6iibl Sans dcservir 
£t Uen avoir et \Aen merir, 

5 POQr coi eOsI U gnerredon 
Quant il ne desenriat le don. 
Ponr dKm die nons diät Peseriplnre 
A fait Dez Tomme 4 sa figore 
K*il connellst son creatonr 

10 Et le terviat com son signonr, 
Et per deaerte oon^oesiat 
Le gnerredon k'il li proumist. 
Enal fiat il le prämier homme 
Et nna antres, dum eat la aomme; 

16 Mala dl Id de didoi naskirent 
En lor ereatonr se tralrent: 
Aa antrea des lor foi tomerenti 
Aa demena k*il aonrarent. 
li a«kre adonc knr matiere 

to Ftaent des de ftiat et de piere, 
Et riekea templea lor dedient 
Et mok aosf ent i saerefient. 
La creanche n*est or paa nüe 
Gar dd aoleO et de la Inne 

t» On fidt kMT din et l(Nr creanche. 
fiomw ida eat i grant viltandM; 
Pir iaM, par lor diverae ?ie 
Tint et naaU Ire et envie, 
Qait f^ d ft y et fdonnie. 

M Et fauredüna et tiedierie 

Et dea grana mana 4 grant ftuson 
U aont tont fldt 4 dearaiaon. 
Pir les ydolea kV aenrirent 
Et IHn et aon eonaeil perdirent; 

» A painnea ert dont noa prendom 
U oonneliat IMn ne son noro; 
Mala dea proplietea i avoit 
A cni Dez molt aonrent pavioit 



Dm grus Duuu qoe chasrnus ibonde 
Qoe dl faisoient par le nioiide 
Ki des maus ierent entecbiä 
Par lor mesfoit, par lor jiechie; 
» Et treatout eil ki dont morroleDt 
Boa et mal en inßer aloicnt 
Od les dyables hebrcgier, 
Dont tau preDdom n'eOst mesticr. 
Li siecles ert adont enai 

in Desd adont que Dex naski 
D'nne virgene sainte Harie 
Ki se remist d« tnort ä vie; 
Che tronvons noos en la sentencc 
K'il de la virgene, sans seniencbe 

it Et tont Sana coiyniiLtion d'omine, 
Nasqui en ttrre, c'est la soinme; 
Baptesme prist por ensai^nier 
Que chascans se doit baptisier; 
Sans baptesme riens ne vuuroit 

10 Qtmnqae chascans faire poroit. 
Piiis fu .XXX. ans entre la geiit 
Et preecha sans sacrement, 
Pnis fn trabis puls fu Tendns; 
Apries si fn pris et batns, 

n Pols le peadirent en la etisix 
V i\ fn pnis de mort deatrois; 
PoiB en ala iafier brisier, 
Chiaos en Jeta ki le loier 
Enrent deservi et le don; 

» Alendn orent le pardon 
Et eil lor volt pardon donner 
Ki en crois se laissa pener. 
A graut (ort l'orent Gyn jugi^, 
Car il ne fist onques pechiä 

IS Ne il pechier onqaes ne pot. 
La delt^ k'il a et ot 
Desfendi roame de pechier 
K'il le fiunt cncefiier. 
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Qßb n'Mnmvereiit öAoiaon 
A Uli JQgier se bonne hob. 
El at tierc jpr resgasita, 
A ses kposlres se moslr», 

& Et pois moBU el del lassns 
Dont il ert descendos dia jus. 
A ses aposUes, eoin ü dist, 
tr) 8t Esperite lor tramist. 

Or t*ai Jon dit ki est mes sire, 

1« Mais ne te pois oonter ne dire 
Se hauteche, sa signorie, 
Ke scm pooir, ne sa balllie; 
Plus apertement le saroies 
Se ta sa grasche reche voies; 

15 Ja ii*en seras point dechefls 
Se de sa grasce ies enbeils. 
A sa grasce paes bleu venir 
Se ta ses siers vels devenir. 
Li fils le roi qnant choii ol 

n A grant merveille s'e^ol. 
Et la doodioiirs k*ü a ole 
lÄ treqpercha l*ame et ToIe. 
Ponr la doachoiir de la parole 
Balaham baise, si l'acole: 

SS ,iBiax doos airns, en tel maniere 
ITas tu la predeuse ptere 
Mostr^e et |ait aperchevoir 
Qae par raison nel doit veoir 
Nos hom ki n*ait si bonne entente 

at Qne Damedez a Ini s^asente. 
Par ta parole et par ton sens 
As esdard chon que joa pens, 
K*ane lumiere i est entrte 
Ki esclarcist molt ma penste. 

S5 Jette en a la ooavretnre 
Ki molt estoit et aspre et dnre 
Knie tristeche n*i seiiome, 

doos maistres, ains i igome. 



8ns ftüt mon cner Bi escUirier 

Ki chaacnn jor sieat umitier. 

Se tB miex ses, mouBtre le moi, 

Car molt ai graut fianche eo toi." 
h Bolaham dist: ,,0r eotent, sire, 

Cliou qae te voet mQstrer et dire: 

Tu &s failli & tont toa esme 

Se rechevoir ne vens batesme. 

Cil ki batesme eoteot et croit 
la Saner se pnet, s'il le recboit; 

Ne antrement ne puet iL estre. 

Molt desirerent noslre luiceBtre 

Ki de loiug vireat lur salnt 

A ?eoir chou k'est aveont. 
ib Chou nooB mostre nostie salveres 

Que nous trainist uos souvraiiu perei; 

Cil ki crera de caer entier 

Por k'il ae &c)ie baptiüer 

Cil Bera saus ccrtainnemetit, 
»v Nl saroas autre sahement." 

Jozaphas dist: „Iti^ius <lous amis, 

lie chou soi jou molt bie[D] aprii; 

Or m'as mis en bonne esperanche 

Et si le croi tout sans dontaocbe, 
n Haia chi me fai raison entcudre 

Qii*est bapteanies, Jel vool aprendn? 

Et si me mostre duut cliou vient 

Ke il rechoivre te couvient 

A toDS chiauB U Diu ameront, 
(0 Ne aatreineDt aalv^ ne sont." 
Bai..: am Jist: „Entent i dum: 

C'est la rachine de no foi 

Et li eslablca tbndemens 

A toutes crestüennes gens, 
3b Et si esleve les pechi^a 

DoDt chascuDS bom est eatechi^B. 

lÄ hons, par ceste auctoriti, 

A l'ancüeDnG diguitt' 
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Btfient, che saclues vraiement, 
Pir oest SAlBtisme esUvement; 
Vraiement le dist rescrlptnre 
Qoe c*est la sode et la jointare 

5 Par cd soDimes jdnt et saad6 
A chelai ki tont a crM; 
Et par. baptesme, c'est li voirs, 
NoQs reoonnoist li pere k holrs 
De ryretage de lassns 

10 Ki son fil nous tramist cha jus; 
Et en choii pas ne noos-dechiiit 
Car il melSffles le rediiat 
Sans batesme, chou est la somme, 
Ke paet yaloir nns biens k homme 

15 Ne nnle riens k'il onqiies fiache, 
Gar tout li taut, tout li eifiiche 
Qiiaii kMl poroit edefiier 
Li dyables, se il baptisier 
Ne se fidsdt par bonne foi. 

st Ponr cboa te lo jou endroit toi 
(t^ ta ne targes mals nient 
A rechevoir baptisement, 
Mais tont ton euer en atalente 
Par bonne foi, par bonne entente. 

» Vien al batesme isnidement, 
Si n*i met nnl alonghement, 
Li alongiers ne seroit preiis 
Ains te seroit molt perillens, 
Por choa qoe k morir oovYient, 

M 8i ne aet on qnant la mors vienl/* 
JooqduuB respondi: .»Biax naiitie, 
Or me dites qne che poet estre: 
Qode est cele bonne esperanche 
Ki saas batesme est en dontanche? 

35 Et dont viennent ttes nonvieles 
Qne tn cdestre regne apieles? 
Kens es li termes de la mort 
Ke ans ne set ki si me mort? 
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Ka char mai^iio et tflus mes oi, 
Jou le «rieD molt mah dire u'os 
CoBuncnt ma charo & nient vient, 
Por chon qne la mort daate et crieat» 
• MaJHtre, biea sai que je momi, 
Fia sni de roort, mais je ne aai 
S'apries ma mort porai revivre, 
Nc sat comment jott doie vivre." 
„Biax douB amjs, dist BaUbans, 

10 Gn vivre a monlt trea grans alians, 
E buer fo n^s ki si derie 
Ki de mort paet venir k vie, 
Et dl Id Ba char por Dia lass«* 
Cil ne maert paa, anchoia tresposse, 

u Et fii a BOn loier si preat 

K'envers cheloi nns ai bona n'est. 
lex ue poroit si bien velr, 
Caers porpenser, n'oreille olr 
K'U a as siens apparilliä, 

M Dont il seroot joiant et lii. 
Et por cbon Dex lor appareille, 
Qae choQ ne geroit pas merrtiOe 
Des dons qne Dex nous velt donner 
S'on les pooit par lui esmer, 

M 8*on pooit par mn sena savoir 
Les dons que noQs devons avoir. 
U ne soroicDt pas g1 chier 
S'mnaios bons Icb pooit proisier; 
Mais che nous dist li vraie esbiire 

30 Li don de la devine gloii^e 
Sont si tres haut i, preaenter 
Kg li presena ne puot conter 
Choii qa'it vonir est del preaent. 
ChoD roirs di jou bien en present 

3i Quant la charg est k cbon Teane 
Ee par morir est corrompue 
Et SM. craiase a toute jus mise 
Ki tont adiea Tart et jostiche, 
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▲ fto fwiiieiHilile Me. 
L*aiM B*a & el ta pesB^ 
Aneiiois atent ei ri desire. 
Le MNiferaiii jor [h] aostro sire 

i Tenni jagler tnsUmt k HMmt» 
QiimI H apotOe tramUeronl 
De la paoir del jagoDeni, 
Ja hY ara loac peiienent, 
Ne biis Man n*! ert promie, 

te Ne MOMMise de ans aniis 
Hl poia Bieat cel jor taldr, 
AioB pmeat Uen trartoel saToir 
Ee per resgart et per raieon 
lia diaiiainii son goenedon. 

ift Ki desend ara ooaroaae 
Holt sera la merite tenne. 
Gar Des U Urat cria el fist 
Ett rewaagne le noo» dist 
KHl vfi aniil aalre oonfort 

M C*Qiie eondidkm de mort 

CSie eachent tont de mort merfmli 
AI aoatiiia joor releveront, 
S*onmt al resoecitement 
De lor cBvre lor jagenent 

tft N'i ara pas eel jor caleogei 
Nient B*i pora yaloir loseage 
Qae tont ne 8oit mis en apert 
Qneiiqae diaaeuis ara eoa?ert; 
Et saas aal point de ooavrelara 

•t Qaaaqtte raiiBaUe ereatare 
Ara ea eeat siede mesfoit 
Sera cd jor dit et retrait 
Et teilt apertemeat jiigi6. 
Les aamosnes et li pechi6 

•t Ne seront pas od jor couYert 
AadKüs sera toat en apert 
8i ne t^esmervinier ta nie 
De TalUre de^ceste vie, 
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Si n'ea dois pas Diu enconper 
K'il no tc poist resgasiter. 
De nient fist liomme et forma 
Et de nient tout Talonia. 
5 Quant de nient le pot forgier 
Ne te dois pas esmerviUier 
Se il te pnet resQOsiter, 
Ne nns n1 doit plus demander. 
Cil kl fist totfte crcature 

10 Venra en sa propre figin*c 
Jngier les drois et les mesfais 
Que cbascutts a el siecle fais. 
Li JQgemens sera molt drois, 
Ja n*i sera ne qnens ne rois 

16 Per sa hanteche mis ayant; 
Tont seront. 4-9 petit et grant, 
£n haute gloii*e ierent eil mi» 
(•«Tf) Que Dex tenra pour ses amis. 

Et lor promesse ert molt estable 

so Car lor couronne ert parmenable. 
Che sont eil ki seront k destre, 
Mais eil ki erent k senestre 
Recheveront la graut misere 
Que nostre sire, nostre pere, 

S5 Lor a promis, adont Taront. 
Sans termine recheveront 
Les grans miseres, les graus maus 
Et les grans painnes infernaus. 
II nUert ja cni pit^s en prende, 

so Ne nus n*i poroit faire amen de 
Des grans maus et des grans forfais 
Dont chaseuns ert vers Diu forCais. 
Faite en sera droite justiche, 
Ne ja n*en ert raenchous prise, 

85 Ne ja nUert ki proiere en fache; 
Effacie ierent de la fache 
Nostre signor, et h tous jors 
Soufferront mais painnes dolors. 
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Tens est infiers, teiis est sa pnde; 
Cil ki lassos errat en joie 
Aront toQs Jon k grant plenti 
Joie et dedoit k Tolent6/* 

s Tozapllas dfst: „Je voi et sai 
Que chasduis doit estre en esmai; 
N'est menreilie s^on a paoitr 
Gar on doit molt la graut doloor 
Et les paiiines d'ynfier doater 

le Qae je Tons oi chi racoater* 

MaiSy Inax dons raaistre, or enteades 
Et dites moi comment saves, 
Pnis qae li hons sera chi mora 
Eeprendera Tarne son eon 

IS Et ert devant soa jageor 
litrte k Joie u k dolor? 
Dites moi dost imet dioa Tenir, 
Qae diott qa*eaeore est k Tonir 
Poes oertainnement enteadre. 

st Utes le moi, jei voel iq^rendre.** 

Li sains hom U a responda: 

,,Amis, por choa qa*est avena 

Poons savoir sans nal mentir 

Gion ga'encore est k ayenir; 

SS* Gar Dex ki passion sonffiri 
Et en la orois fa por neos mis 
Rcsgosita, e'est veritte; 
Adont fii bien li voirs mostr^ 
Ke par sa resihrrection 

se Paet on enteadre par raison 
Qae tont dl ki mort goasteroni 
En la fin restasiteront. 
Et si oront le jagemeat; 
Et Mea te sai dire commeat 

SS Isnnt i ioel j<nr meri: 
SeloBe choa k% aroat senri, 
Seit k gaaingne soit k pertOi 
Omscaas ara dont sa deserte. 
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Forche de mort sera perdae 
Ki sa vidoirc icrt doiit vainciif ; 
Nns n*i morra mais pois cel jor 
Aids passeront toat la paor 
ft De mort, chon deres tos savoir, 
Car puls n*ara point de pooir. 
Cil ki ierent res^usitö 
VestironI Himoitallte 
Et seront mais sans mniso« 

1« Et sans nole corrcption. 
Li Jon T^nra, voire, li jors 
Ki plains ert dire et de dolors 
Et k tons jors mais s^en dorronfc 
Cil lii adont merchi Diarönt 

li „L'ewangile neos dist et coate 
.1. example selonc cest conte, 
C'oiis riches hom Jadis estoit 
Ki molt tres richement viToit 
A grant ddit et k grant joie, 

M Vestvs de riches dras de soie. 
J. poore avoit devant sa porto 
Ki en poaret^ se comforte. 
De fiuQ moroit et de mesaise. 
Li riches hom ert k graut aiae, 

n AI poare homme rien ne d[on]oit, 
Ponr son mehaing yil le tenoit, 
Ne del relief de sa maison 
Ne li voloit &ire parchon. 
8i ayint chose, che me samble, 

M K*il momrent andoi ensamble. 
L*ame al ridie homme üb periei 
Droit k ynfier prist compaignie 
Od les dyables, ses signors 
Qae il avoit servis toos jors; 

SS L'ame al poore homme fii savvte^ 
Es cids lassQs en fn pörtte 
Od les saios angeles haatemeni 
Ki le rechnreat llement; 
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L^ane al riebe booune chdai fit 
Ki molt esloii en nrant delit; 
A kMte vois eri» mercbi, 
Et Abreham li respondi: 
i ,yTa as maint bien el sieele eil 
,yEt loa eors dchemeiit pefi, 
„El sirea fas de grant maison, 
„Mais eil it*ot onqoes se mal non, 
„Tons Jon fa[8] saus misericorde; 

!• ««Pour eboil a il molt grant diseorde 
„Ealre la vie et ie dieloi, 
„Mais cb a joie et t*a8 anai, 
„Cis est en joie et t*ics en painae. 
„Et per dion, for nient se {Niinne 

la „Nns bom 8*U n*e8t miserieon 
„Gar perdnt a et ame et oors.**' 
Fto cest eiample t*ai aioatr6 
Qae par mal &lre est on dampa6 
E per biea biroi por pardon, 

•• Bedioil OB riebe gaerredoa. 
„L^ewaotgiles aülonrs redist 
CTana ridieB boms grans nnecbes fist 
A J. sien fil k*il diier tenoit; 
Haiat noble bomme semons avoit 

aa ^|ae eel jor foissenl al mangier. 
Gar il Toloit molt engrangier 
Et aa joie fidre k bonnonr 
Por k banteche de cel jor 
Qae ses fils avoit femme prise. 

•t 8i fist faire de mainte guise 
Ifas aprester ei bans mangiers, 
Pais sl a pria ses messagiers, 
Ses anvoia, die in raisous, 
Por diiaas qne il i^voit semons; 

SS Hais ains nns d*iax n*i voll akr, 
Casoans s*en sot bien cscnser, 
GaseoBS des semons molt s'eslonge 
d^antre ebosö s^eabesoigae, 



Et chascims ki Rdont s'escase 

Pkt sod escwement s'aoiBe. 
„Li rols esgarde bien et Toit 

Se nu de cbiaus pu n'i venndt, 
» Aotres gens apieler i hit, 

Et tust ft porcachM et bit 

Ke n sBle fn bleu garste 

De tontes pars, et raempUe; 

Li rois «sgard«, s'a veQ 

Chiax ki a[E] na««bcH lont venu. 
!• .L en Vit, lelonc l'escriptnre, 

Ki ert Rans roial TeBtetlre. 

Li rois li dist: „Amis, ort^t 

„Comment estas cfaaienB enlr^s 

„Tont Sans ?e«tettre roial?" 
» Cil ne respont ne bien ue mal, 

Li rois par s&a cominaDdemeiit 

L'a bit Jeter isuiulement 

Lk tan, d palaia tencbrons, 

V ti UoB est Diott doleroDs. 
n „m rois est D», qne joa derin,.] 

]U de SOB fil, de salnte eglise 

Fera lea nodies vraicment; 

Mais c'ert al jor del Jagement. 

CU ki mandä furent premien 
ft Far iropbetes, &es messagien. 

Che sont Ynif, che sont paien 

Ki n'ont cnre de faire bien, 

Ki despisent )a bonne foi, 

Bi se decbolvent en lor loy, 
M Ki Bomons fprent Taatre bna 

Cht tont cU cnl lor bonne fols 

EsprouTa lant sa memoire 

Qne De« lor depsrti b« gloire, 

.1. en i ot ki par mesfait 
u Avoit Ja tant vers Diu forfait 

Ke Bi avoit orde son cors 

Et phu dedena Vü u'ot d«&>r>< 
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Idl fc fon ies nochct aus 
El 81 f« apides aaiis, 
Amb por cele «nemistie 
K'a airoft ä IMa prit congi«. 

ft Mais Dex trestonl le mont u aiauae, 
Bons et maivais soa amis daimme» 
Nes Yodas son ami clama 
Ki al trahir pas ae Tania; 
Et d 80t Dex la trabisoDi 

if Hais aiu ne H dist s'amis noa. 
Che Soul lea noches de lassos 
Ki desooavertea sont Ak jus 
Et par example et par* estoire, 
Et Jou ki Pai en ma memoire 

t» Le te presente et le te renc 
SdoDC ichoa ke Joa Tentenc. 
Ponr cbov te vod mostrer et dire 
Qae paradys, qae nostre sire 
A Ions se« aroia appareille» 

N Doit on tenir k grant merveiUe. 
„Uns ewangilles noas despont 
Autre raison ki Uen respont 
De .X. Tirgenes ki jadis farent: 
Les .V. la Terit6 eomiarent 

ts K'en knr bunpes bon oile avoieat, 
Les .V. ki pas bien iie creoient 
Ne prisent oile n^akaterent; 
Sans laiiiiere s^enlaminereiit 
0e renluminemeut del moiit 

M Ki Tarne odst et cors coiifout. 
Cors confonda et ame ocise 
Plaiiit et regrete saiute egiise. 
A anes miecfaes ki seront, 
U li ploisour vienneut et Tont, 

s& Furent semonses e »i viu*ent 
Les virgcaes ki les lampes tim'ent. 
Les .Y. k>r bimpes ereut plalnnes, 
Les .T. kir J^pes ereut Yaiaiies, 




Lm .1. MBt pUinnes de niaoB, 
Lea .T. Mmt fon de U saison, 
D« h nisoB 4 biens n'abonde 
Ctf «alnutiä trop I sejorne. 
• Lea .T. U «Ae orent asaä 
Doat lor eun eit erdnmlote 
T^i]reitt MOB nolfl demoirte 
AToee retpew K «'esiratue«, 
En ctttrereat k mienuh; 

M A e^ eore, sl com jo« cdt, 
Fb i«de «emonse Cute; 
lUis etwa lor nskt molt et defaah« 
K« lea .T. sont nises turieni, 
Cir eilei n'ont point de Ininier«; 

t» L« portes de l'espeiia sont clowi, 
Lea .T. Tirgenea aont defbrs doses. 
Ce[1e> ki d'dle nieirt n'avoieBt 
A l'aiB I'aspeaa aouTeiit ^oient: 
^Sire, ain, (erre bobs, «vre.'* 

a» li etpeaa dist: „A U vostre cene 
„Eat bJen pantt seloiK la Ictre 
„Ke M TOS doit fon de lliais metra 
^Fon d« eel hiii deves issir 
„V OB les bona doit reqaeiUh-, 

a» „Gar tk» aens q« je vona tcieritai 

„Et cboa doBt rooa enlnmiiiai 

„IdioB, Badlies Uen, entresait 

„Aves perdu par to mes&üt" 

„Entent et ot et sl escoate, 

M AdoDt saras sau aak donte 
Um» cbose est de virgioit^j 
Cil ki u'ont aoing de loiaatö 
Devroient bien ichi eoteudre, 
Car bmU i poroleot aprendre; 

M Car il Eont trois virginit^: 
L'ane est pure caast^e. 
Et satJiieE bien di'est li pliu Uele 
C«B dbl: „Ceste est virgene pudole.'* 
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Im •MuidB 9d des naritoi 
Si lor terret el kr oonlrtet 
Gudest ü Uen k*€ilnilgiie rin 
in y«el damer n«l atontire. 

i La tiefdie resi et btele el bonae 
El si doli Uen portor oonroBBC^ 
Dee tef« ki & Dia t'alioH 
El U kr lil p«i8 ae caadaat 
Par ks Tirgeaas el par kt tent 

la Paei btoa eafeeadra par loa seas 
Kb li jors dd Taiie veora 
Ba BamedeK 'noas jagenu 
GU kl aroBi aelaa penatea 
E kr kmpes bka alomtai 

M hrenl htea rediaft eel jor 
Aa BodM Bostre craalor« . 
El «B U aaaa oik i fearosl 
La parte «kaa IroaveronI, 
Kia laal aal ordia kr tk 

aa Kia DaaMdaa aas eoanoial ada. 
Par caal eaaipk l'ai aioastri 
Ka la aaAaa da veritf, 
El Uaa i eateal aaiaaemeal 
La aoatiaia Jor dal jagemeali 

aa AI jar da k aoafraiaaa tob 
krl loal pari qaaaqaa la foiib 

Ferkaal aakaa kr aalarea; 

Por dboa aoal dl loal aud baiOi 
aa U aa caal akda aoal ftillif 

Kl ka aMM foal aa Ha dea kkaa, 

El kl daaar ka oifaflicina 

Oal aHaokai kr eaptei 

El dl kl aoal aa kr ooalrte 
la Potaaal daaar k poara geal 

Kl amafwaal Tor el raij^iOBl; 

Gl U via kiifaal el a'aaivreal» 

GB U kr Jadkiia driimal 



Gho« sera ack gnas afButagaB. 
Apries soies Toiaens el saget 
De Um eorage pries gaitier, 
Et 81 te gardes de pechier, 

s Ke U djraUes par eavie 
Ne pnist dampoer & mort U Tie. 
El se ta peches par raisoo 
Esgarde et voi ta mesproison. 
Et kierke toate ta siencbe 

ae Per ton eors metre k pemtemshe. 
Et ki Dia aimme et ki Dia eroit 
Ea sa ereanche se porYOit 
Ki soa caer met en td prison 
K*fl & waie confiession 

li Paist Tenir par la penitenche, 
Dont li cors et li ame tencbe. 
A Diu atome Um oorage; 
A sa wamManfhe et & s'ymage 
Te forma Dex, en M t*aSe 

st Et ri te met en sa bafllie 
Cest Toirs qae Dez t*a apieK 
Et si t'a tant de sens d<mn6 
Qfotd ta dois bien raison enteodre 
A qvele tele ta dois tendre; 

SS 8*& bonne fsi ne Toes UNmer» 
Ta te Terrae desireler 
De l^tage signinri 
Slert t*ame ndse k grant eseiL 
N*aeare pas la creatorei 

SS dar choa seroit eontre dnritare; 
Les ydoles dois ta despire, 
Car c*est la riens ke nostre sire 
Bet molt en honmie et doit halr 
Car fl en lait molt k serrir 

SS Qoaat ü laisse'sM creator, 
E U siers laisse soa sigmur 
Deal fieat ses seas k grant fi4ie 
Et s^entrecaqge sscdt sa vie. 



„Uns examplei t'cn ert tnostr^s 
Ki grant piecha nt fn coiiUb, 
Et c'est de ctiiaiu ki BACrcficnt 
Et ki aenrent et kl prieiit 
t Les ydoles et vont clamant 
Cil sont k J. itrchier sanlant 
Ki 4- lousignoit nroft pria. 
LI arcliiers a son eoatiel pria 
Et ToBillon voloit occirre. 

10 L^ojBians paiia, si prist & dii-e: 
„Poures porfii si est de mort, 
„Se ta m'ociB tu aras tort 
„Ne Ja soelös n'icreB de moi; 
„Biax dous amis, porpense toi: 

■■ „De moi, ae U me &üs monr, 
„N^eo poraa pas ton ventre empllr; 
„DeliTre moi de ces loiene, 
„Holt t'en pora veuir grans bieos 
„Car por chon te r-olrai mostrer 

m „Troii mos ae ta les Tels garder." 
Cil a'esmaie de chou It'il ot 
Et al plus tost k'il onqoes pot 
L'a deiivrä, et ac li prie 
K'il lea .iij. seua ti mostre et die. 

M Li «^siax dist: „Or de l'eDtendre: 
„Ne t'esfotchier ta ja de prendre 
„Chou qae prendre ne poroies; 
„Se tu de par cboa te doloics 
„U U n'aroit nol rccoavrier, 

M „U dela ne t'i aroit mestier; 
„Et chose ki ne fait Ji croire 
„Ne tenir ja nol joT ji voirc. 
„De CCS trots aena te prent bien garde, 
„Et si eutent de euer et garde; 

«9 „Encor te pora biem venir 
„Se tu les Tocs bien rctenir, 
„Car aachea bien grant sens i a." 
Li arcbiera molt a'esmervilla 
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QaaiH ri tra kid fol pirier 
Deslii« ra, ad laiflse akr; 
Li loosegnos 8*en est iM» 
Et de choa kH est esehi^ 
§ EstiMt monlt lite, car joie ttwefe^ 
Et neqaedeiit Tarchier espnieTe 
8*11 l68 trois 8018 avoit bien pria 
Qf» li ajsiaas li ot i^l^ris: 
„ArcUers, dist fl, ei et enteilt: 

H „Ta aa estd molt fcriement 
^Et aal coDseil as hui ea 
,,Et graut tresor aa btf perda; 
„En ta parte gaigne ma vie: 
„El oors ai tele margerie 

ta y^ molt eet predease et riebe 

„Et graindre aaste dHm oef d'ostriehe.^ 
li ardders Fot, dolans en fe, 
llaia il n^a paa Ken entenda 
Per eoi li loasignoa TespraeTe; 

88 Molt doqcbemeiit li prie et raere; 
CTor vigne k lai, Imer le fera 
Gw graut boiior li portera, 
Et Dolt graut feste en sa maiac». 
Ja a'i ara point de raison; 

88 Et de eben k^il entent et ot 
A molt ra[rl<^^ tennt por aot» 
„Per Dial diät li oysiana, amia^ 
„Or aa ta dii gramment mespria; 
„ITaa pas mes dis bien mtendna^ 

88 „AiidM^ en laa molt decbetta, 
„Et ai te di par m'esproTancbe 
„Tai mia ea ceate decevancbe« 
„Jon di qne ja ne te dolnsse 
„De rien qve ta perda ettsaes 

88 „Por qoe nient faat del reeoa?rer; 
„MalTaisonent t*en Toi garder. 
„üne antre riens qae Jon t'apris 
„Gortoiaement t*en ai rq^ria. 
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„Car tu ne Ms pit ta nrf tendre 
„A prendre choa e*om ne pnet 
,,En choa te voi gramment errer; 
,,Car, 8*apries moi ne pues Toler 

ft ,»En Tair ainsi com jon i toIo, 
,,Te8 ars, tes reis et ta parole 
,,Ne Vi poroient riens Yaldr 
„Qne ta me poisses mais avoir. 
„.1. tierch commandement te dis, 

10 „Mais n^entendis pasä mes die, 
„Ke ta ja ne creisses rien 
„Ee on croire ne deüst bien, 
„Mais per chcm prendre me Toloies, 
„Amis archiers, qne ta (midoies 

1» „Ee Jon la predoase piere 
„Eflsse el ventre en tel maniere 
„Com Jon te dis, mais joa menti 
„Car il ne puet pas estre ensi. 
„Gar plus est graindre ke joa tonte. 

so „Por choa est fols eil ki escoate, 
„Qaant il n^entent raisnablement 
„Choa qae raisons dist et dispent.'* 
Por choa est eil fols et mesfais 
Les dex k'il a de ses mains fais 

»5 Aenre et prie, honenre et siert; 
Ki plas i met et plas i pert. 
Ne croire pas choa qae dia soient, 
K'il n^oient gonte ne ne voient; 
Ne poroient noloi aidier 

so Ja n^en aroit si grant mestier. 
II n*a en iaas nol bien fors Tor 
Qae li fol fors de lor tresor 
Traient et fönt k lor plaisir 
Tex dex com il Toellent servir. 

85 Lor dex k lor Tolentds fönt 
Et qaant il vocUent, ses desfont« 
n fönt signor de lor faitare 
Et createar de creatore. 



63 



Per iaus meismes fini kur toj 
Et tiennent vil la sainte foi, 
Et destruisent cbiax ki ensaignent; 
K^i a cheltti ki pas s^adaigne 
ö A reconnoistre et & retraire 
Bex ki les fist et paet desfaire. 
Che lor fait faire li dyables 
Ki de lor vie est connestables, 
El lor pensöe ki est vainne 

10 Ki ä cel les conduist et mainne. 
Garde ne soies lä men^s, 
Aiss eroi cbelai ki fa pen6s 
Ens en la crois por noos raembre« 
Chelui doit on amer et crembre, 

15 Chelui doit on ä son plaisir 
Et aoorer et bien servir; 
Cis est ans des, eis est uns peres, 
Cis est sires et uns creeres, 
Trois personnes en unit^, 

s« Uns dex en sainte Trinite; 
Chä me tramist eil dex & toi; 
Chelui aenre, chelui croi, 
Croi en ehelui, batesme prent, 
Si seras saus certainnement, 

s& Et se chou non, dampnes sera», 
Esgarde et yoI que tu feras^ 
Car li delis lü est el mont 
Ocist Tarne, le cors confont. 
Et tout trespasse et tout s^en yiait, 

so Et quant chou vient al soBvrain i^t 
Ee li hotts muert, tout erramment 
Est mis en poure monument. 
La cars nUert si sonef norrie 
Ne si tres chierement yestie 

8S Qu*ele ne traie ä poureture 
Par le Termine de s*ordare; 
Ja puis n^ara si hon parent 
Ne ja tant n*iert de haute gent, 
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A Diit servir k mxm podr, 
Biau doiis maisüreB, Je Toel «atoir 
Se nvle riens nf% phis meslier 
Fon croire et fidrer baptisier; 
ft Maislre, se toos saTes pbis rien 
Ki mesiier m*ail| ad dites bieiii 
Kel me oeles, aii» le me dites,^ 
— i,Molt TolenÜers, dist li hermitesi 
Apries baptesme t*a mesiier 

10 Qae ta te gardea de pechier. 
Et gardes bien tont ton a&ire 
A ton pooir de pecbU faire; 
Oevre sebuic Taerre de fbi 
Si te maintlen Uen endroit toi; 

IS Car firia sana gsne s'est perie. 
Garde si netement ta Tie 
Et ta loi 81 netement eoerre 
ICdle ne poist perir par cene. 
See ta U te pora destmire 

H Et ik rame grever et nnire? 
Amiatirei si com moi sanUei 
El lonicaaiona ensawMtit 
Et bxnre et mescreanehe, 
Ire, tenehons et deqi^eranchei 

tft Qmeddes et atarisces; 

Che sollt 4j. aalvaises tisines; 
Et mahaises inteadons 
Et delit et dissenaions. 
Tont ehoa ^e J'ai eoni6 et du 

se L*ame destmit et si Pocist 
Le JBndt de rame te dirai 
Sdene idion qne joa le sai: 
Pais, pasdendie, earitte, 
Jeie ioto et bamühte, 

s6 Bottflb, annosnes, penitandie» 
Bens, doiidioars, pitis et sdenebe; 
Cho« est H fimis selonc la letre 
Ki l*anie pnet en gloire metre. 
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K! son euer volt k Diu tenir 
Vit i>ar raison velt maintenür 
8a bonne cevre, se il reniprent, 
Cil sera saas certainnement. 
6 Larges soies e deboinaire, 
Aclins soics k tout bicn faire, 
T^ame et ton cors k Diu commande. 
Dex est si pias plus ne damande 
Fors que bon euer entirement 
(ceis) 10 Ki seit k son commandement. 
Ceste Tie n^est fors trespas, 
A nnl demafn ne penser pas; 
Mais met tout par bonne creanche 
£a Diu et eh sa porveancbe. 

1» Ne soies pas trop decliefis 
Se tu de lui ies porreOs; 
Diu aimme et siert, et si le croi, 
Et ton proisnm aimme comme toi. 
Gbe sont 11 doi commandement 

to U 11 prophete et la loys pent« 
Se tu ces .y. vels blen fumir 
* Bien en poras k Diu venir/' 
Yozaphas 11 a respondu: 
„Or ai jou chou bien entendu, 

»5 Mais d'une rien me refai sage, 
8e par faute de mon corage 
Peche par ma grant mesestanche, 
lert en perdue m'esperancbe? 
E poral jou par mon mesfalt 

80 Perdre le blen se jou Tai fait?** 
Balaham dist et si respont: 
„Amis, 11 salreres del mont 
Prist en la virgene humanit^ 
Et tout por nostre salvete; 

95 Molt folUe [est] nostre creature 
Et nostre cars de vU jonture, 
Tost faut, tost chiet, et tost decUne; 
Mais Dex i roist bonne mechlne, 
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dr penitaadie lere it monit 

Tods les pechi&i ki sont d monde; 

Ja li hom n'ara taut medaJX 

Ne laat «0 mal d siede &it 
i Ke B k INu bien ne e'aeorde, 

K*il est piains de misericorde; 

Ja B*ara taal mesfait li cort 

Ke Dez ki est Hdsericors 

Ne U pardoinst isnidemeat 
10 Poor k*il le prie bonnementi 

Ne poar leeme mesestandie 

Ne doH dieftr en desperandiei 

Caios est UM peehite que pas n^aimme 

Andiois se plaint de rhomiiie et daiama 
M Qaant U de sa pitiä despoire, ' 

Gar samUe k'il ne paist croire 

Qoe Dex seit si piains de piti6 

K*il 11 perdoinst toat son peshiö. 

ifL'ewangUe ki pas ne mtat 

H Neos en demoastre molt briement ' 

X ezample toat en apert» 

(Tons paistres ot en J. desert 

•C. brebis mises en pastore; 

S^avint cbose par aveatare 
s5 E'nne en perdi, le remanant 

£1 parfont desert lait paissant, 

Chdi Ta gaerre bonnement, 

Et tant Ta qoise Toirement 

Li bons paistres k*il le tronta;. 
so Bor ses espanles la porta, 

AToec les antres le remist; 

End eom FewangUe dist 

Ses Toisins mande et ses amis; 

Per la traete de la brebis 
86 Haisne grant Jde et fait grani ftsla 

Gar redMNiTrto aTdt sa beste. 
,,Li paistre est Dex ki npns vint qnerre, 

Ki por BOBS deseendi en terra» 

6* 
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Et U berbia to«t ettsement 
C'est U pechieret Toiremeni 
Ki par peDitancke repaire 
A Damedia, ä son repaire 
i L*eiDporte eil ki tant Fa qnlae 
C*avoec les justes Pen a mise. 
En ceste meXsme maniere 
Noos dist li tenstes de saint 
Se voas dirai comment tt diit: 

10 n renoia Dia Jhesa Grist 
En la ouit de la passion, 
Snins Pieres par confiession 
£ par les lanncs de pitl6 
Eslava si toit aon pechiö 

15 Qne Damedex li perdonna 
A icele eure k*il plonra 
Et del mesfiiit se repenti. 
Par dioa te mostra et si ta di 
Que les larmes de penitenehe 

M Feront pure ta conscienche.'* 

Toi^^has dist: ^Jou ne toi mia, 
Se Jon de ma pcemiere vie 
M^en pois k mon siguor psöier. 
Ja nel Toirai pnis corecbier/* 

SI — „Certes, si te voel jon reprendre. 
Gar graot travafl Ven Yoi eoprendre; 
N*e8t BUS ki feu si bien estraigne 
Qbo la fönte nH remaigne. 
Et qßB c'est doat qne tu as ditl 

st Quant ta d siede k grant delit 
Et k tres grant aise seras, 
Et de pecbi^ dont te tenras? 
Je ne cuic pas que ehe paist estre 
<T«) Gar Dez noos dist ea escriptore 

»5 Qoe ans a*ara taut de mesore 
Ki soA servicbe poist famir 
A «y. sigaars k gti servir; 
8'9 aimme Tan Taatre barai 
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EttBi ja Uen ae Ten eenu 
De 4|. signora sH l^m ttent diier 
L*Mtre li convenra laissier« 
Ki al siede Toel demoarer 

ft Et Dia servir et honorer, 
Le siede li eoavieiil hair 
U il ne iK>ra Dto senrir; 
CSl ki Dia ainuneat et Dia croient 
Heent dd siede choa k*il Yoieot; 

10 8e aas de coer teU Dio amer 
n li eoaTient qmte damer 
Le aiede et sod grignor delit 
KU aroit en eest siede eslit. 
Por Dia plas k pooir servir 

IS Deneimenl U ^aisor laartir« 
Et de lor diar et de lor saae 
Xostrent k Dia si graut eslaoc 
Ke par Testane oot estandiite 
Les grans estaos de lor pedii^. 

st LI aotre vont ens es desers, 
Lk se marticent eommi sers. 
Ki k Dia velt se raison rendre 
Ooamient ü set son or despeadre 
CQ issent ton de toate gent 

SS Et lor pkme moent por argeat 
Et lor argent diangeat por or, 
Easi aeroisseat lor tresor; 
Por les dells ki sont d moat 
CoaTerseat d desert parfont, 

st D'erbes viteat et de racbiaes, 
Ab §mm qoiereat medediiaes, 
8i «loereat de froit et de caut 
Hals de toot dioa riens ae lor caat, 
Cor ea la eroalti del Tivre 

SS Seat dd pedii6 de mort delivre. 
Ptar naint example de lor yie 
Paet oa saroir, ne[l] meseroi mie, 
<}ae CdIs est ki al siede eateat; 
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El eil kl Ol 8011 jHgemeiit 
En chou se dovte, en cboa s^odsl 
Quant le liecle ainune et m« ddit 
CU ki Bon diu &it de son Tentre, 

ft Et U ne fait nul Uen soentre, 
Et e'ame bit morir de bin 
Cis k oangi6 or por estain, 
E si samble, d com joa coit, . 
L'omme ki mott trestost s'enAüt, 

10 K'ons mücornes le Telt prendre. 
Li hoiis ki ne le set atendre 
S*en fiiit criant k molt haut cri; 
Tant avint chose k*il chal 
Ens en .j. pol ass^ parfont. 

IS Uns arbres i crolssoit amont 
Ki molt estoit et biax et gens, 
Et les chambres par lä dedens 
lerent bieles et bien assises 
Et de molt ridie fruit porprises, 

to Si biaus ne fu ne ains ne pnis; 
Et li Tilains ki chiet el pois 
8*aert k Tarbre por seoir. 
Li raim sont grant ki remanoir 
L*ont fait sor l'arbre et assegier, 

SS Et 11 vilains, ki del gaiUer 
Fn en esvel, si se regarde 
Et d^une chose se prent garde 
Cuns dragons ert lä jus aval 
Ki molt li prometoit graut mal, 

80 Oeule ba6e, fiunillous. 
Li cafirs est molt perillous: 
S'il chiet aval ü voit bien ja 
Que li dragons Tenglouterai 
Et s'il enfin k Pissir tent 

SS Li unicomes ki Patent 

Li moustre bien et li proumet, 
8'il lä defors o lui se met, 
n U fera tel compaignie 
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Dont il pora perdre la Yie. 
Entraes k'il ert en tel eemhd 
Si Vit entour son arbrisiel 
•Q. besteletes ki mogoient 

§ Et ki Testoc entor mangoient. 
B en nota bien la samblanche 
Qiie Tiine ert noire et Tauti-e blanche. 
Entnies k'il ert en tel error 
Ke de trols pars avoit paor 

1« Garde en son [l*]arbre, s^aperchoit 
Le frait ü la doudiors gisoit, 
K'ä la doncbour bien pries atoche 
Desci k*a[8] levres de sa bocbe, 
Esgarde et voit, ä la coulor 

ift S^aperchat bien de la douchor, 
Car la doachonrs ki del fruit naist 
Savonre Tomme et si le paist 
Li hons est molt de grant desir 
Et la doncbour li fait qneillir; 

M Pour chou k*il puet queillir le fruit 
8a paour change en grant deduit; 
Por le fruit et por la doucbour 
Oablie toute sa paour, 
Be Tarbre ne se velt estordre 

as Andiois comm^qche le fruit mordre, 
Ke plus i mort plus i 'demeure 
Car la [sjavors ki Tasaveure 
Est de si grant savour el rain 
K*il en mangast .j. mors de fain, 

so Et que plus est de cel fruit pres 
Plus en est glous dont et apres, 
Gar la doucbours de la viaiide 
Par est si douche et si ti*es grande 
Que plus en use mains s^en sent, 

85 Et mains en a quant plus en prent. 
Holt est en fort liu perilieus 
El nequedent s'est faroilleus 
JM fruit dont il adics niangüe, 
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Mals la paor ea a perdiie 
Et le paoor et le peril 
Por kl doucbonr del fruit tient tQ. 
Les bestdetes taut rongierent 
ft Qse tont Testoc entonr mngierenti 
li arbres ü li hons seoit 
Ckal por choa k'il n'ot pooir 
Eitre phis longhement en baut» 
Gar par desona li pite li fant; 

if Li pite U faut, li hons chal 
Et li dragons Fa englonti. 

nCeai ezample eU t'ai momM 
Mais ne Tai encor pas gloai: 
Li naieome c'est li mors 

ift Kl tont adies pordat le cors 
Et 808 ta k*est li puls parfons? 
Biaus doQS amis, choa est U mona 
U 0008 devriens estre i paoor 
8e Bona saviens la grant dolovr 

to Dd dragoa ki U jus baolt, 
Ki le vibün prendre Toloit; 
Choa eat infon segnrement 
Ki les malvais rccboit et prent, 
Et li arbres c*est nostre Tie; 

tft Adles le rongent, ne ment mie, 
Les «y. bestes ki soot el pois 
L*ane est li jors, Fautre li nnis. 
Li frais est li delis del mont 
Ki pent k Tarbrisiel amont, 

SS Et li doochonrs ki en descent 
Cest li djables voirement 
Ki par donchoor Telt escorcbler 
L'QOune, qnant ü le fait pecbier; 
n n*a A mont si doncbe rien 

SS Com est pecbite, choa sacbies Uen, 
A diiaas ix Font acoastnm^, 
Qaant li fea sont bien alom^» 
Des grans maus et des pechi6i fiiire 



73 



A painnes se piiet on retraire; 
Por c*e8t li frais de Vvthre doos 
Que li lioiis eo devient si glous 
Qa*ä grani painne s'en piiet tenir 

ft Et del mangier et del queillir, 
Entraes k*il en mangut s*oublie, 
Les bestes niiigent si sa vie 
K*0 ne set lues qae il est mors; 
Et quant Tarne depart del cors 

ao La geole del dragon Tenglout, 
Doot s*aperchoit k^il fa trop glous 
Del fruit et de la graut dochour 
Dont fl est mis & tel dolour. 
Or te voi bien apris comment 

IS Li frais est plains d'encossement. 
Et la doncboors est 11 pechi^s 
Dont U frais est toos entechies 
Cil ki le prent et le rechoit 
Sa mort manjoe et sa mort boit.** 

to Quant Yozapbas ot tel samUancbe 
Et il en eet le oonnissanche 
Lite en devint, puls si li prie: 
„8*il en set plus k*encor li die, 
Car Tolentiers oXr volroit 

as. Td example dont il poroit 
Le siede et son deduit despire; 
Maistrei penes vos ent dd dire/* 

Balaham dist: „.L conte sai 
Que Tolentiers te conterai, 

se B'un roi ki J. pronvost avoit 
Kil molt cremoit et molt ramoit 
A garder li ot commandte 
Grant partie de sa contr6e; 
Cil le rechnt et le garda 

ts Et jy« amis i pourcadia. 
Lob 4i* vna molt et ehieri 
Et son avoir lor departi, 
SigBors les fist de son afsdre 



74 



Et por iaat fist quank'il pot füre 

Poor le [tiereh] fist, nuüs che tm poi; 

Por chon que eis ert Uen dd rol 

Le douta plus k'il ne Vamasli 
5 Mais Ja nul jor ne le dootast 
(▼**) S*ü ne seüst en bonne foi 

K*il li pettst aidier al roi; 

Les .y. par grant amor doota 

Et par doutanche les ama; 
10 Paijores fu por ians sonvent, 

S*en trespassa maint sairement 

Et s^en menti sa foi maint jor 

Vers ses voisins, vers son signor, 

A mainte gent en fist maint tort 
15 Et s'en fist maint livrer k mort, 

Tant les ama tant les chieri 

Bien dnrent estre si ami; 

Amer le dnrent, che fn drois. 

81 avint chose que li rois 
tt Li a mand^ par 4. sien conte 

Del sien li vigne rendre conte. 

,,Molt grant pieche a k'il tient sa terre 

Or vdt par son commant [requerre] 

K'or vigne k lui, si contera, 
SS Car devant lui olr vorra 

Comment et ü il a tont mis 

L'avoir qn'a pris en son pais. 

Li prouvos de choa s'esbahi 

Et si se tient ä molt trabi, 
so Mais d^nne chose se porpcnse 

Et par choa quide avoir desfeuse; 

Ses trois amis reqnerre va 

Savoir se nus Pen aidera. 

AI Premier vint, molt s'amelie, 
S5 Et molt tres donchcmeut li prie 

C*or li vigne por Dia aidier, 

Car il en a molt grant mesticr; 

Ck>nter Testnet devant Ic roi: 
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,,Biaas dous amiSi prendes conroi 
„Qae je conto par td raison 
„Que jou n*i aie mesproison. 
„Yers mon signor ai molt mesfait, 

5 „Car Jon ne sai quo joa ai fait 
,J>e sa terre, de son avoir 
„Ke mes sires revelt avoir; 
„Sa terre ai por tous despendue 
,^t s^amistie en ai perdue, 

10 „Honnor t*ai &it et molt grant bien 
,,Et si t'ai tont donne le mien, 
,,Toat mon argent et tont mon or 
„Ai Jon tont mis en ton tresor, 
„Tont 11 miens est en ta baillie. 

15 „Or ai grant mestier de t*ale; 
„Or m*i^ne sans nnle soigne 
„Gar tn ses bien qn'ä la besoigno 
„Doit on connoistre son ami. 
„Or m*igae car Je t*en pri/* 

n „Cbil U respont: „Che m'est avis 
„Ne sai dont soie tes amis. 
„C3ie fii ja volrs qne je t*amai 
„Mais Jamals jor ne t*amerai. 
„De t'amlstiö sni tons lasste; 

H „Aotres amis ai fais ass^s, 
I Jjor amistite est plus honeste, 
•„D'iax me convient hni taAre feste 
„Et avec lans mener grant joie, 
„llais ponr cbon qn'amer te soloie 

10 „Uns ponres dras en pnes porter, 
,«Gar ne te voel or plns donner, 
„Ne te voel or de plns aidier 
„Et si Varoit pol de mestier/* 
„Qnant eis Po! dolans devint, 

ift Droit k son antre ami s'en vint 
Et prie Ini molt hnmlement 
Cr<Mr li alt molt bonnement 
Gar 11 11 a tous jors aidid. 



Or en doit bleu wotr piti6: 

„Por toi sai mig en molt fort platt 



„Por toi ti molt aovent osU 
• „£■ perilloose »dversit^, 

„Or m'f^oe, cur jon t'ea prof, 

„Tut que }oii soie bieo dcl roi." 
„Cbil Ij respont: „Nel pois or faire; 

t^DtrcpriB BOi d'an autre aifaire 
10 „Hais j. poi te coiiToienii, 

„Et psiB apries si revenrai 

„Car j'ai affaire en ma maison." 

QoEnt cU entent )s desraison 

Que an unia U a Offerte, 
1« Quank'il a bit toroe & gront perte; 

Dolens et tristei s'en depart 

E ai ne Eot or qoele put 

n paist aler reqnerre ami 

Qaaat & c«s .g. a Ja failli; 
M Or ne s«t il i «mseil qnerre 

Car se U tierdi alott rcqncrre 

A. nnAt graat tort li aideroit 

Qnant k ees -v- failli aToit. 

Li prof 08 est en grant douUucbe 
I» Et a*a perdne B'esperanche, 

De toales pars est en esvel 

Quant U ne pnet troaver consel. 

Holt est chetU en grant dohait, 

Et nequedent al Uercfa en vait 
(• Pou aperohoivre et por aaiolr 

Se cho« li pora riena valoir; 

Holt e«t dolens, sonvent s'enbronke, 

8on cbief encline, sa fache [f]n)ncfa«, 

6'est k BOn tiercli ami venös, 
w Holt est dolans et confündaa; 

Dolau trlstrea et plaiiis d'anni 



Holt lumleiBeid inercbi li cri« 
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Et mofe bOfifiement s^umeUe; 
Gil le r^iarde douchemeitt 
8i li prie moU humlemeni^ 
Entonr son col ses bras U mist 

» Et mott U dist «t li proiunist 
Qa*ä 8on pooir li aidera 
De quanqne faire li pora: 

,,Aiiiis, ta m'as aidid molt poi, 
,,Mai8 neqaedent devant le vei 

10 „Te coHdairai k mo[Q] pooir 
,,Se Jon oonduit i puis avoir; 
i,Ja ne seras trop entrepris 
„8e jou ne suis premerains pris; 
,9pa«r ioi irai derant k cort 

ts „Se li roifl ne me tient trop cort; 
,,Por nnle rien ke poisse avoir 
^Ne t'i lairai nol mal aToir. 
^^Qr aoiies en bonne eiperandie 
„Gar ea moi poes avoir fianche; 

M ,,Por moi dois estre mott %egan 

„Cur fortoreche tlert et amrs, 

„Mors por tes anemis atendre 

„Et fortereche por desfendre/* 

,,Qaant cii Pol, molt s'esmerveille; 

sft De ehoa li vient k graut merveiUe 
Quant 3 8i biel le rcqueilU 
Et troave 14 d bon ami 
Ei taat li a pronrais et fait. 
Dolaos regarde son mesfait 

M Et molt li vient k grant aniii 
K'3 avoit fUt ü poi por Im, 
„Et por les-autres ai fiut tant 
„B7S ne m^aimment ne tant ne qoaut 
„Et riens ne m*ont donni del lonr, 

9$ „Anchois m*ont mis k grant dolonr; 
„ITai nole ale en iana tronvte, 
^»Choa me "torble molt ma pe&s4e; 
„Et eil por cni Jon ne fis rien 
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,,ira Unü Anu«, Ud ei le tknL** 
Li fib ia loi B^esmerTiDoit 

De dbfom fae li pfesdons disoil; 

De cesi coota et de la wWefiie 
ft Denande la senefianoe 

Et nMk U proie k*a U die 

Ke ds ezamples senefie.. 

Dist Bakhaas: ,,Molt ToknÜen. 

See t« k^est li anm premien? 
if (Test li aToin ki romme odst» 

KU qniert adies entraes k*ll Tit, 

Et 81 se lasse par la tene 

Per aaieader et por oonqaene; 

Son oors ea liYre k grant eecQ 
1» Et si se met es gnnt peiü, 

Mais il n*ert ja si tres yaillans 

Ke si riches ae si poissans 

Ke loes ke Pame part del oon 

Ses signorages ne soit mors; 
M Sa ttianaodie ' et ses avoirs 

A faies trooy^ plos de .vy. ein, 

P(ri li ijae et poi li vaut 

Qaank'il a quis, car cians n'ea caiat 

A coi ses yretages vieat 
t5 Et molt petit lor en sonvient 

De toat Tavoir kMl a aqois 

Ne paet aroir, che m*est ayis, 

Fors OD suaire seulement, 

Et sacbies bten certainnement 
80 Riens ne li vaut ä sepoatore 

Fors chon k'ii trait ä sepoatore. 
„De Taatre ami dire te voel: 

Quant li kons est par son orgoel 

El siede riches et poissans, 
86 II a sa femme et ses enfans 

Et ses amis de majnte part; 

Et qnant che Tient qoe mors les part 

Cil ki de lai jolr soloient 
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t)esqa'4 la tüKft le eonrdeBt 
Quant detqB*li 14 Tont contoie, 
Ne li moetrent ptas d'aaittie 
Fon senlement de renfovir, 
ft Et qaant die yieiii al dßpätür 
Chasciins 8*eii rait k 8oa alure, 
Ne li ToeQent noient plas hin. 

„Li tiers amb che« est li bient 
K'el siede iait li arestiient. 

10 Petit ea ftit eM en sa Tie 
Et se U bü laolt graat aie; 
La U alt et le tecoart 
U il seroit temis moH comt. 
Et lä est ses miadres amis 

IS U il molt crienl ses aneoiis; 
Et Ui ü li sien aatre ami 
Li sont k son besoing fiuUi, 
La le seconrt li tiers et maiime, 
8i le delivre de la painne 

10 Ke li rois li aToit promise 

Ki tont le monde fist et josticfae. 
Choa sont li troi anu dd mont 
Ki en cest siede k rhomme sont. 
Li doi Tocient et acosent 

S5 Et les bontte del tierch Tescasent; 
Li doi le mainnent k dolonr, 
Li tiers li fiait avoir Tamoor 
AI roi vers cui il a forfait, 
Tant li porcache et tant li fiiit 

so Ee il 4 oel signor Tacorde 
Ei plains est de misericorde. 
Des .y. amis por Diu tc garde 
Et del tierch dols bien prendre garde, 
Gar ki le tierch couvoite et sert 

05 S'ame garist et les .y. pert/^ 
Yozapbas dist et si respont: 
„Malstre, toos les delis del mont 
Yoel anriere de mon caer metrei 
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Si m^ensaigne sdoiic la letnt 
Im examples par coi ja doie 
Le mont despire avoec sa jMe. 
Quanqüe ta ses demoostre moi 

6 Tant qae Jou soie blen par toL 
Del roi sonvraiii ki toat maiiitieiit 
Et ki tont fist et U toat tiei^^ 

Baleham dist: „Qi et ententi 
Si te reconterai briement 

10 X aatre conte qae je sai 

Dont chascims doit estre en esmai, 

D*ane dt« ki fd jadis, 

Ki molt ert dame del palB, 

Ki molt estoit et riebe et bonne 

16 Et 8i deyoit porter conroime. 
Li baron tel eonstmiie avoient 
lynn estraingne homme roi fidsoient. 
Et de cheliii faisoient roi 
Ki ne sayoit nient de lor l(qr. 

so Chascon an .j. seal en fiiisotent 
Et ehasemi an le renntoient. 
.1. an estoit dl rois lor dres, 
•I. an pooit conter et dire 
Qoanqne hii ert ä Tolentd, 

M Et ü citain de la dt« 
Li CaiBoient quank'il voloit 
Taot qne li ans passes estoit. 
Qnant plus quidoit estre seflrs 
En sa cit«, dedens ses mors» 

so Et il tenoit plus k fianehe 

La couronne tout sans doutanchei 
Li dtain dont k lui venoient 
Et trestout nu le despoilloient 
Et toloient sa roiaut«, 

S5 Et puls par tonte la die 
Le traioient k grant vergoigne; 
Ponre et dolant, piain de besoigne 
L'envoloient en grant escS; 
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A BoH grsMk honte, k gnM ftM 
Le CtfBOiMit oslro puMr 
El .j. parfimt ide da mer. 
En gnuil p<mret6, taas moowb 

& Manoit d ida mtk Umm Jotti. 
U li ftlMrfeiit gnal mal tnira 
Sans esperaiidio da repaire; 
De fitfii laeroift et de iseehe, 
De povatf et de Msledie 

^ Molft rieheneoft li eri fendae 
La eonromie Vü et eOa. 

„üa foi fiseal k ied teuf 
Ki mott per eetott de graut Bens; 
De cpnot voisdie B'apeosa: 

k« La eiti tfnt et eegarda, 
Le r^gae tint et reqaeini 
ITaias por dum iie ae foijol, . 
Aiaa eigarda ea ta penste 
Lei eoastuaet de la eoatrte. 

«e Wl 8*eamie Ue» a de koL 
Secfeal porpenae qiie tt roi 
Seilt deventt Id lä regnerent 
Et Id devaat sl eovoiiMrenL 
Tant a penrt, taat a enqnis 
n Kli a par J. sage homme a^ria 
L'asage de la roiaut^ 
Et oomineiit dl de la dtö 
GascQB an j. es esdUoient 
fit pois J. aatre retusoieiit; 
so Qnaiit dl airoit regii6 soa an 
A mdlt graut honte, k grant aban 
Le jetoient hors dd pab. 
Li rois entent k^il est sospris 
Se U ne pnet eonsd troaver 
M Qoe il se poisse ddivrer 
Et de Thontage et dd tonnent 
Ke il ^ poi de terme atent 
Hdt prise td roiaame pd, 
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Chott pois« Ini c'om le fiit foi, 

Et molt tient vil tel disnete 

Doot U atent b! grant vilt^. 

„Chi a, fait il, nial Gignonge 
t „Dont DU est diU & tcl hontage." 

Li roia esgarde son uffaire, 

Forpense soi k'il pora faire; 

CoRBeii ft pris certaianement, 

Pois Ei a fait priTeement 
10 Les haia onvrir de son tresor; 

Jeter en fait l'argeiit et Tor; 

l.es riches dras, tes richea piem, 

Dont il i ot taotes maniereB, 

A fait fors deL tresor jeter 
IS Et en cel isle outre mencr 

U il devoit estre i. si^our 

Qnant il p^rdne aroit e'oQnor; 

Bien le garni, bien Tcstora 

A ses feoles les cominanda 
n Et Bi em prist les foiaatcB. 

Quant li termines fa passes, 

Li dtoiien le roi demiaent 

Et ea cel iale le tramisent. 

Tont ensi out ceatui fors trait 
ts Coro il les autres orent fait, 

Mais eil catoit ganris dcvaiit; 

El iale vint, et maintenant 

Trouva l'avoir et le tresor, 

Les piere« et l'argent et l'or 
M Con jk son Des i ot port6s; 

Tons jora en ot k grant plenteo, 

Kt U fol roi ki dovant farent 

Erent rnnsort, iie s'aperchurent 

Ne dal roianme ne del conte 
as Ki bien coniDienche et fine ä honte, 'l 

Ains finerent toi- signoiie 

En pourete saus nule ale, 

Rn l'isle dea perdne sont mis 



U tom Jan Mri» ieraift deq^ 
n B'oBi prii Joie M taute, 
AndMb wifiBl A gn«! dolor; 
Mail cB mnm Ufm oonaio itgei: 
» Set hom penom, aoo boM eongeSi 
U kmmßtmA ü fUbt tfmr 
IkMl I i( pris Joie et hommr. 
JfK hl elü fie Je te com 
Pttee Uen enlMbt tot eeit mont 

WL de eest BMNit eont eeMMetaUOi 
Ki leie mm fMii de gmH «leir, 
De iigMtie, de pooir, 
n al idede' tont estiMi; 

»Miii WMi ea iHHimiff laef hoMi. 
Cht les ddta, los ToleatAs, 
Lee rirtMiilfin et les pleailte 
nffM ei wUa non euer b oofs* 
avient ckoee ^pe U mn 
tiache eesle e igaat ie 
<)aaat H bona a perda ia vie; 
Adoiit irioBMBt K eüaia 
Ki molt le tnmaat irit et faia 
Et deiaa6 et ea pov erle, 

M Adoat li readeal ta deierte, 
El farfnit iah le* conmieBti 
ChoB eot iafen t fl reoToieal; 
n i'earoieBi ea graat perfl 
Ikoat s'aflM est laiae b gnmt eeeO, 

M Maie U boas nris ki s'^peasa 

(Test dl U yelt raisoB apiendre, 
Et per boane apresare eateadre 
La Toie de la bmuie foi 
tft Doat U se fut sigaor et roi. 
Or ae te vigne k graut aierveOle: 
Li eoBsBUeni ki les ooaseiDe 
Cta seat li boa preedieor 

6 
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Ki noiu preeefaent chascun jor 
Comment on doit le mont deBpiro» 
Gomment li siers i devlent sire. 
Cil sont ensi comme joa sai 

ft Ki t'ai moustrd joie et anoi: 
Joie 86 ta le ses conqaorre, 
Anai de cbon qn'eii ceste tem 
Puet on bien porcacMer k boire 
£n poi de tanB ki i demenre. 

10 Ta pens^e c*est tes tresors, 
D'illaec pora bien li fins on 
Estre jet^ por toi salver 
Se tu penses bien afiner. 
Amis, tant te di et conseil 

16 Qu^ ta soies en grant esveil 
De ton tresor ä envoier 
U ii Vara plns grant mestier, ' 
Car jadis qnant al siecle fiii 
Si Tamai molt, si le conni. 

so Si esgarde qnes jon estoie 
Et qoe trop ert fanse ma joie. 
Et qne trop ert en grant doutanche 
Cil ki estoit en grant balandie, 
Et monlt avoit poure bailUe 

SS CO ki viyoit en ceste vie, 
(▼<») Et eil ki plos d*aTOir ayoit 

Ponres et tristes i manoit, 
Poores estdt en sa riqaeche 
Et non poissans ea sa nobledie, 

so Sans ettr en sa propret6 
Et mendians en sa plent^, 
Forvoies en sa droite voie, 
IMans et tristes en sa joie. 
Et enfers en sa grant sant^, 

85 Et men^^oigniers en sa Tretet 
Et apoiuis en grant baitUe, 
Yivans en mort, morans Jen vie, 
Et tels est li mons et jpiqpBnGiie 
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^Mt anchois fiae k*fl comme tt c l ie . 
JEn cest siede fiii longhemeBt 
TkuA Je t*ai du ooni* briemeni» 
^Sa digiiM vi el sa gloire 
» :£t ta poinandie et sa memoire, 
^3a cmaatA» sa resplendov, 
'Sa signorie et sa valow. 
^iumt Jon fi tont, toat tien por fO, 

€ar tont eitoit en grant peril; 
>• 8i ]i*ot ja bien qae tont marroient 

Et Dient B*ert d'iaos qiant mort estoient; 

Si Yi bien ke li anemis 

F^soit soavent nonTiaot amit, 

L*Bii fiJaoit roi et Tantre eonte, 
1^ Et le tiereh large et le qmurt dce, 

La riqiedie qoe li M onl, 

Ki d siede vivent et soni 
~ Est p»r molt grant travifl aqnise 

Ains qn^eDe soit el komme assise. 

Qaant U est ridies en drdt loi 

Adont a il grignor anni 

Gsr il le tient k grant paonr, 

Et s*il le pert il a paomr. 

Li 4yables iait molt e[m]preDdre, 

Ki Uen i telt raison entendre; 

En mainte gnise nons argüe 

Pen maintQ mnison se mne. 

Les fols fsit sages doTenir 

Et les sages por fols tenir. 

Se tn le siede teb amer 

n te convient cnüe damer 

Le sermon dont je te sennonne; 

Yenir poras k la conronne 

Dont li tiens pere est eonronnte 
la Ki en eoironno est forsenfe, 

Gar ses sens va molt k dedin. 

Amis, car esgardes le fin 

De cest dede U d defrat, 



Et Umt li baa et tont li Unt 
XorroBt, c'est lor cert^nne voie, 
Heil iMlvftiilMi ki )es dencie 
Lm Ut errer contr« droitore. 
ft Ki le liecle atauBe et sa flgnre 
TAdt lost en e«t desfigvrte 
Quant U i eat aBsegur^. 
Pof chou te prie, por chon t'enort 
Qne ta ril tigoes le deport 

10 Del Bieele et de sa vanitd, 
Car U n'i a fors bnset^^ 
Nl a rien ki dort loDgement 
Anchois revient tout Ji nlent. 
Wen tOD tresor et ton aroir, 

11 Fonge tOD sens ot ton §avoir, 
Lk le tramet et U l'envoie 

U tn toui Jon ieres en joie. 
De cner le dob bien porcaclder 
Et quem de «orage entier 

M Se tu od Ini deaires estre 

Laaans en la gloire celestre." 

JozBphts diät: „Redi encor 

Conment Je porai mon tresor 

EnvoUer Ifc, par qnel message, 

it UoDStra le moi, si m'en foi sage." 
Balefaam dist: „Cr me resooute, 
Jon te dirai aans nnle dont«: 
Ton tresor oerre h poare gent 
Et Bi lor donne loi^hement; 

M Li^ pues estre se lor povert« 
Pvet Uen estre par toi cooverte. 
Soies plains de misericorde, 
C'est ue riens ki so concorde 
Ab amnoBnea, ki les vclt faire; 

16 Gentils Boies et deboinaire; 
Aa oipbenins eoies bona per«, 
Aine lor comme ton frere. 
.^lA powe 8ont li meseaicier 



Pttr eui ta poes Wen envoier 
Lh oatre el isle ton avoir 
8e la grant joie veb av^/* 
Tosaphas respondi briement: 

6 ,,E8t eeste loys noavielement 
Edefte, qiM tu m'ensaigiies? 
U U apostte par ensaigaat 
Gha ea arriore rensaigiiierait 
Et diterent al porcadiiefeiit?'' 

M Bdeham dist: „Blas 4ot» amis, 
Jott ne poroie faira pis 
Ke easaigniM* fole eraaache 
U tt ettst point de doatandie; 
Choa qoe joa dis n*est pas noaviele, 

1» Mais en mon dit te renoaviele 
Cboa qoe Dex aist et preecha 
Et par example noas moiistra. 
D*aa Mmt hemme te voel mostrer 
Hj k Dia Tist per demaader 

» KU pcHPOit fiftire en sa memoire 
Fear aydr la devine gl<rirev 
Et Des* U respondi Inriement: 
„Ton aTeir doane ä ponre gent, 
„Poore te ccmvient devenir 

t6 „8e en men regne veb venir.'^ 
li rldies liom ains rien n^en fist 
De qaanqne Dex adout U dist; 
De sa ridioise avoit |ila6, 
ffi engraaga dont son peebi6. 

M Et tont te di ' i :t ä droit 
Nient plns q^; xOr camers poroit 
En trau d^agniHe trespasser, 
Nient idns ne pael enfin entrer 
Nas ridies taons en paradis; 

u (Test li commans que Jliesii Cris 
A ensaigni^ k tont le mont; 
Et eB s^ocist et se confont 
Ki ne Pentent, U saint Tolrent 



Ki Ifl senrent et eotendirent 
Et ki k tom le fiseat dire. 
Li «■ 1b lorent pu martyre 
Et li autre, si comme sage, 
I S'm fulrent el hermitage; 
niBM &9tüt lor peDitencbe 
ChatcntiB selone m condeochfl. 
Cest li soaTniDS caminandemcns 
Ke Dex KDOnek» fc touCeg gern 

t» De UeB entendre et de bien bire. 
De reskiTflr et dcl retraira 
De eest aieole ki st est fans 
ICi gma poinnes i est uns saoa. 
Ki de cest liecle se consire 

15 U'est de l'atitre rois et sire; 
Cest la vraie pbjlosoptiye, 
Cil Ici enteudent l'autre vie 
LalBsent tes naua, si [fjont les biene, 
Cil eommans est molt onciieas, 

M Tres te premter estorement 
Ol Jon oest commandement." 

To2«{iltas respondi: „Biaas nutistre, 
Or ne dites comment paet estra: 
Quant eis commans cerUinnement 

M Fn bia si anciiennenient 
Biea le deOssent tenir tuit 
En bonne foi, ü com joi cnit." 

Li EaiiH bermitcs respondi: 
„Mains boDs a cea commaos sni 

M Et mains bona a'en est mis arriere, 
Qaant il virent que la qoariere 
Fn par ians ä droit esfondr^e, 
Li ki* ki premiers fn fODdte 
Est ei plnisonrs ore perdoe, 

M Car ta quarriere est esfundne. 
Apieli sont tont d'one vois, 
Li im dient: „Sire, jon vois," 
Et U Htn iiar lor mesfait 



Se «Mt «lim Mit racnit 
U n fMl Uoi, H nkn aal, 
Ben U MMt ptaB dedaU 
CMat c*e de adltor fbi 
Et aies guder imm et kr logr. 
n ont €■ im VM fmdnae 
Ki ptr niaoK i Ai aHtfe, 
KU feroat Mtl qiaai il volroBi 
Et qHMit 11 fiolroBl Ml hinmt. 
Tut ont d riede de peoir 
Tun tt leiaier ä kr ?oWr. 
Bin pMl iure et Wes lainier 
Et rqpentir bin et pedder.** 

Tenphas reqpoa d i Wfart: 
JHowtfe WMÄ phn apeiteaeBt 
Dont tes Craaddae k Peanae Tieat 
Et poor eoi 1*^, per eoi k tieai?^ 

Dist Bakham: ,^el te dirai 
Et per laian te moetemi: 
Geste franddae eat jogeonn 
Ki est donate k tootes gens 
Fe», ddifiea et bka eBtabks 
Gar par TaaM est 11 hoi» raisoabks 
Et par raian set et ntnt 
L'deetioa dd jagement 
Primes eslat n sa raison, 
Apriea, adoae Teketimi, 
Paet Ji^^eneBt par raison dire 
Et k skz tost adies esüre; 
M Um babadie i est poste 
Tost Ut dedeaa n la pensde, 
LI net li kon ddivrement 
Bon penser par son jnghenent 
Oonaeat fae H pensars Tenivre 
•ft 8a fokntfe est si ddivre 
'') KU paet bin fidre k son pooir 

L*eieetion de son Tokiri 
Gar dkom k'fl g w sm pens6 
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Met et Uvre iL sa volent«, 
D Mit de biea n soit de mals, 
Sa volenti est se« conaans 
Et i Gboa tun B'appareille 

fi Ke MS Toloin moBtre et coDseille. 
Hais ans vAloirs, c'eBt Terit^s, 
Est ptoB isnians d'nn antre asaes; 
Divenes sont lea volentüg 
Et diverses les quolites; 

10 La qnalit^ ki est diver»? 

Et nuins et plo» lor voloir vene; 
8e tu clion vels sealetaent queire 
Esgarde as vainnea de la terre, 
Car par desetire uns fumes naist 

1» Ki par doQcbour desiiie plais 
Tele enre k'il naist na J. mont 
Vt ea niaint liu naist plus parfont 
L'nne ughe est douce et l'aatre amere, 
Li äse est torble et l'aotre dere; 

M Tont eimi est il des pens^es 
Ki par raison sont devts^t: 
Li une est blanche et Tantre paiie 
L[i] nne est bonae, l'antre est maiae, 
L'nne est d'aval l'aatre est d'aroont, 

IS Li autre vient de plas parfont; 
Mais as voloiis qne cliaseana a 
Vient sa pensee et s'en reva. 
De maint peiiser Coni paet avoir 
Pneent uaistre miEe voloir; 

M Li voloir ne sont pas eomun, 
Mais nequedent se tieut ä un 
Chascniu lii s'oata de dontanche 
Qnant Ü l'a mis en la batancbc,'* 
— „Maistie, cliou dist li fils le roi, 

I» Par ton plaisir entent h moi: 
Es tn tons sens, n sont ploisor 
De tel vie preecbeor?" 

Bslehan li napost: ,^iis, 
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IPeii oomob »d mi ten p«to; 

Tet pera kt cn a oaoUte» 

El ks fWaots BHortiriite, 

Ke il de Dhi n'a soiiic ne eure. 
» CÜMNi qm Jon 4i 681 d'eseripklirei 

Oir U fioplwle le ne disent 

El li q^oatib le m'epriseBl, 

L'ewangQes k in*« contA 

El jM le t'ai dk el eontt. 
19 Pmt te riede e mahil crestUen 

Ki eeile üt sevenl bien 

8*1 a aeimt bon preedieor, 

Maiil Um presire, maint boA peslor, 

Ei eetenl Uen eboa q«e reMaiag. 
li loa Tienf A teil pas ae aie faing 

Del dire el de I'eaaaigBier 

CSur l*eroil moU graal BMÜer."* 
DIU Yesi]^: ,,0r aie di» frere, 

Di»l aea ol enqaes aiei pere 
n Pferlar de ees eonuBaadeaiena 

Pab qae fl eil des aalree geas?^^ 

*-- ffOQI), parier en a ol, 

Ibia oaqaes bm»I a'ea eatoadi 

Gar B le hei de eaer el doate 
tf El aa peaate ae toü goi^ 

A aad fidre ae aiel el donne» 

De lealaa para ii abaadoaae/^ 
— ,iJoa Toboie, Maas doaa amia, 

m ea eaal aaste apris 
at El daouttidA el ealeada 

Si l*ea ftpal ja biena avena/* 
Balakaai dial: „De cesi ailUre 

Te dtad joa qae cm doil fidre: 

La aieveU Dia doia eagarder, 
M OhU le poroH mok bien aalver 

n le aMal a ea aoa plaisir, 

El ai pofoil bien atenir 

Ke la aereiea Uen, biai firere, 



Ea bonne foi pere Ji ton per«, 
Pere k ton pere devenroies 
8e tn ja croire le faisoies. 
„Car j*oI ja d*on loi parier 

ft DonI je te voel chi raconter; 
Biax hom esUMt« de grant noUedie, 
Et 8i avoit nne proaecbe, 
n estoit molt de bon aflaire, 
Enven 8on people deboinaire, 

!• PMidons ert, mais tant i fidoit 
Ke ü en Dia pas ne creoit. 
Od Ini a^it 4. oonsiUier 
K'U amoit moU et tenoit chier, 
GU estoit saf^ea et yaiUans 

ift Et 8i estoit en Dio creane; 
Molt U pesoit de son signor 
De chon k*il ert en tele error 
Et «mvent li ettst blasm^, 
liab wie rien i a dont6 

M K'U cremoit molt, sIl li desist, 
Ke mans et ire n^en venist; 
(eosuv) Et moH doutoit ke por la foi 

Ne reperdist ramonr le roi. 
Gar i^ns estoit de molt grant senfl. 

tft n alenddt et lia et tens 
K*il par raison li demonstrast, 
Gar, se il s'lre ne dontast, 
n li eflst moströ sonvent 
En bonne foi, raisnaUement. 

so J. jonr yint qne il Tapiela, 
En eompaignie Tamena, 
Od Ini esgarder sa cit^, 
SouTentes fois i ont M; 
A eompaignie, si com mol samUe, 

SS B et li rois s^en vont ensamble 
Bonr esgarder et por savoir 
Se ü poroient rien yeoir« 
Tant onl enr^ par la dt6 
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Pil ont yefi et esgardö 
£n ane cnmte molt parfont 
Une candoille ki amont 
Lor resplendi; s'arestarent 
§ Et dHuie cbose s'aperchiireiit 
Ke Ut dedens .j. homme aTOlt 
Ki ponrement vestos estoit; 
Ponres estoit et besoigpieiis, 
De tOQS avoirs ert desireas. 

19 Ponretfe li rent bien sa dete, 
Car de toiis biens avoit disete. 
Sa femme, 8i ke joa n'i mente, 
Ens en .J. voirre li presente 
Le vin et chante k molt graat Joie, 

15 Et en chaatant le vin convoie. 
Li banas ert dhin Toirre der, 
Li vins vermans ki respasser 
Poet .j. honuBM de la oontonr 
Per k*il eOst efl langonr 

to .X. n jcv. [ans] en son eage. 
Gele mostre grignor bamage 
Ke sa ponret^i ne demant, 
A iMdt grant joie et en chantant 
A present^ cheloi le vin 

s§ Ke li rois tint k molt frarin. 
Li rois Tesgarde longbement, 
Si 8*esmerveille il et sa gent 
K*en ponreti ridie veoit 
Cbdoi ki pas ne se {Aaignoit 

M De sa poaret6 ains s'esledie 
Quant il dellst estre en tristedie; 
Ke de la feste et de la noise 
Pnet on entendre ke richoise 
Onl eil ki tel joie demainnent 

sft De Tesgarder forment se painnent 
LI rois et si riebe princbier; 
11 apiela son consillier: 
„Amis, dist 0^ molt m'esmerveil 
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„U dst ODt prit d Ux eonmäi 
,^'ra poBret6 psr droit B'aliUnt 
^Et en vin boire «e delitent; 
„n mendient en lor riqoecbe 
• „Et tristre sont es lor tewhe, 
ffi chaoteot quant plonrer devroint 
„£t Tiveut, müs morir lololeiil:, 
„En lor priEon b« fönt delirre 
M£t en la inort tenwnt del Tina, 

■• „Bia Mt en plear et mon en vie; 
„Ne pois inuer ke jou n'en die, 
,^ nou Id ricUement Tivoni 
„Et richemeDt nos cors veitom, 
„Et ki »TODS joie parfite 

II „De qunque cuers pense & efliite 
„Ne viToas paa fc b! grant bait 
„Com eil poores lä dedens fait: 
„n mainiw joie en sa misere, 
„En Bon paroatre devient pen, 

K „n est molt richea en besoipiA 
„Et veritables en men^oigDe. 
„n est moU larges ea povert« 
„Et bien oonrers en deBcoaverte, 
,fl est en Tamo naolt rians 

tu „Et aana avoir ricbes manana, 
„Et Sans consofi bien consiUi^ 
„Et sang aide bien aldies; 
„II est ricbes sans nol avoir, 
„Et pnet ass^ sans onl pooir; 

90 „H est sages si ne set rien, 
„II a aw^B Bi n'a nnl bien, 
„11 Vit, non fait, ancbois devie, 
„Onqnes ne mena nostra vie 
„Tant com ril Eait en son endroit, 

n „Eu sa misere se dechoit." 

„Li contillierB ki cho« entent 
AI roi respont isnielement: 
„RiriB, de lor Tie ke t« samble?'* 



Li nris respoBt: „8i oom moi mMB 
„Molt 68l dMittve et molt amere 
^t plaiiuM dire et de adsere. 
,3oi8, cb est plus malnds «nis 
i ^Ki iteBt tnX ke trespassis 
„Seit da eesl siede saus Uea fidre, 
„Gar, aonveat i*ai ol retraire 
,^ ddaas U ce dtocle out per yU« 
i,Ke U hoai est en grant perO. 

le „CSl drap et eil aornement 
„Ne eil tree rIAe Testement 
,,Ne {iris Jon riens oontre la gloire 
fflTil oat adies en lor memoire. 
„Enal eom voos m'ayte mostri, 

li „Ke dl ne eamblent fönend 
^fii Joie nudmieiit en dolonr, 
t^usd «NU dient diaaenn jonr 
„Qoant nom derons joie mener 
„Ke iMNU de?erien8 miez i^orer 

M „Gar eis dedls n'est fors dolonrs 
„Et frasette vers les'läidiovn 
„Ke cO noQ8 content et nons dieat 
„Ki en bien fdt se glorefient 
„El k la glofare haute entendent 

n „Ponr la oonronne k*il atendent/^* 
„LI nris Ums esbahis re8pont|. 
„Anns, di nMd^ dont qai eil »ont 
„Ki miidre^e de neos Üennent; 
mIX noi eoaunent ü| ee maiatiennent?'' 

•• ^ „IMt Yoientienr; ü coia joo sai, 
„Biax nre reis« le voos dtrai, 
„Oar cQ kl ehe vU dede heent 
„Bt al ngßkt eelestre beeilt 
„Cil ottianeBt aeste ndllor vie 

ad tfKe ne laieons, nel mescroi mie/^ 
„Li rds respont: „Blax dons amis, 
„Ki est dB regaes ke ta dis, 
„Bt «nele est oele eternit^?'' 
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CU li respODt: „Jk le soHs: 
„Amis, li regnes de lassae 
„Valt miex tasis que eis clut jw, 
„lA est richoüe Bans poverte 
ft „Et ploB neritfl qne deserte; 
„Uk a grant joie Sana dolonr 
„Et graut ricboise sans paonr, 
„Gnnt signorLe sans morage 
„Et sans avoir grant byretage, 

I» „Et sxnB paoar de mort i, virre 
„Et sans prison estre delivre, 
„Et Bans folie »ßs6a savoir, 
„Et sans damage aas6s avoir. 
„Cbil ki conqueire cboa pora 

IS „Joie et honor totia jors aro, 
„Et Bi ara la trinit^ 
„Ei promnise eat pur verit6 
„A chiax cui Dez asot et funnm; 
„Cor eil ki de lui ee reclaimme 

la „Ne ge doit ja de rien clamer 
„Pars de ceat siede trop amer; 
„V^ eil ki ccst siecle haront 
„Oit Dia laasus tos jors senmt 
„Ena en b gloire pennenable 

IS „De la cort Diu et de sa table." 

„Li n>is respont; „Ne me ment mte, 
„Ki est dijfnea de ceste vie?" 

— „Par foi, «he dist li consUliers, 
„Li entrere i est molt legicrs 

m „A cbiax ki b<jn voloir cn ont." 

— „Or le dites li rois respont, 
„Qoea est la paiune et quea la voIStI 
„Ki l'omme mainne a ei grant jaiait 
Cil li respoDt: „Bonne creaudie, 

s& „Cor ki Dia croit et sa uaissanclie . 
„Et jebist sainte trlnite 
,ß9 euer par bonne volenti 
„Cil Bera bkub, che sachies bian. 
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„l'ar chou croient li crestiieii." 

Li rois respont, ki bien Tentent: 
.,Celet le m'as trop longhement, 
„Tu ies mcs hom, je sui tes sire, 

5 „Bien me dcttsscs trestont dire 
^,Ki bon me fust et ki m'aidast 
„p]t ki de painiie me jetast, 
„Car se tu m'as dit verite, 
„Por coi le m'as lonc tans cel^?" 

10 — „Nel laissai pas par ma preeche, 
„Par malvaistic ne par destreche 
„Que je ne t'aie castiie, 
„Mais por cremonr de t'amistic 
„Que ne voioie cbose emprendre 

15 „Que vous ne volsissies aprendre, 
„Car ceste cbose niolt est voire 
„Et eil kl saimme le doit croire." 

Li rois respont: „Jel te commant, 
„Nel me oder d'or en avant, 

20 „Ains le m'ensaigne chaseun jor 
„Et jou Forai par bonnc amor." 
Tant consiUa li consilliers, 
Tant i mist painne volentiers, 
Tant li aprist par son casti 

s?5 K'il son signor en converti, 
Et li rois fu puis si preudom 
De grant bauteebc, de grant nou, 
Et veski puis molt saintcment. 
Aussi te di jou voirement 

30 S*il est aucbuns ki ä ton pere 
Settst mostrer bonne matere 
v) Et entroduire et castiier 

II se feroit tost baptisier 
Et si lairoit sa mescreancbe 

35 Dont s'ame gist en fort balanche/' 
Yozapbas respondi: „Biax frere, 
Damedex fache de mon pere 
Son plaisir et sa volente, 

BArlaam uod Josaphftt. 



M«is joa, ki sai la ybbü^ 
De cest siccle et le cooBoia» 
Ije vocl bissier, et si m'en Tois 
^)d toi ma vie demoier; 
r» Car, si com joa t*oi da coater, 
On doit cest siede bien hSr 
Ki de bon caer Telt Dia serrir/' 

Li hermites li respondi: 
„Par foi, dont ves ta faire aassi 

10 Com jadis tist ans jonendiiaas 
Ki moit estoit ricfaes et bianSy 
FiJs ä riclic homme et fils ii sage, 
Kt molt estoit de haut parage; 
Et d'autre part ens en sa Tile 

16 Avoit .j. home molt nobile; 

Haus estoit, [et] de grant nobleche. 
De scns, d*oanor et de proedie. 
Une molt bieie fille avoit, 
Molt richemcut se maintenoit, 

to Toutes ccles de la citc 
Passoit d'uvoir et de bialte; 
Et eil, li pcre al jovenenciel 
C^oii reteiioit forment h biel, 
A[rocs| son fil Ta demand^: 

tft On li a Yolenticrs donnee. 

Li jovciienchiaus, quant ebou ol, 
IMus t()s[t| k'il pöt si B'en foI, 
Molt fu dolans de la nouviele, 
('ar il haoit la damoisiele 

»0 Por chon qu^ele ne creoit mie, 
Ne volt avoir en sa baiUie 
Fcininc ki on Diu ne crei'st 
Et sa creanche ne jehist. 
En fuics torne, si s*en va. 

sft Li jors fu caus, si escaufa; 
Par une vile 8*en passoit, 
Mais por ie jor ki caus estoit 
S'est arestes por reposer; 
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Poor le caut ne pooit aler, 
Entres est en nne maison; 
Dedens manoit uns poures hom, 
Molt viex, molt poures i manoit 
& Et une seule fille avoit; 
De devant lui priveement 
Cousoit .j. poure vestement, 
Mais Damedia de euer aeore 
Et prie molt k'il le sekeure; 

10 Grasces li rent et le merchie 
De sa sante et de sa vie. 
Li jovenenchiaus, quant chou o!, 
A grant merveille s'esbahi: 
„Yirgene, üait il, ne te poist pas, 

15 „Est chou ä certes n ä gas? 
„Et quel douneoor as tronv^ 
„Kl riebe don t'a hui donnS 
„Pour coi tu dpis tel merchi rendre? 
„Mostre le moi, jel voel ajHrendre; 

20 „Et ki est eil, nel me celer 
„Ke je t'oi ci de euer loer?" 
— „Amis, chou respont ia puciele, 
„Jou sui ä Diu serve et anciele, 
„Fille .j. poure homme et tout kenu, 

25 „Mais desk'ä chi Ta Dex peil 
„Et moi aussi par son plaisir. 
„Ghelui doi jou de euer servir 
„Ki m'a donne quanque jou ai, 
„Et certe sui, et bien le sai, 

30 „Ke plus que jou ne puls rouyer 
„Me puet, se lui plaisoit, donner. 
„Chou Sache Dex, jou ne pens mie 
„As biens de la presente vie, 
„Car tout passent et tont en vont 

35 „Les richoises ki sont el mont; 
„II ne valt rien chou de cha jus 
„Envers la glolre de lassus; 
„Et jou kl sai raison entendre, 



t(K) 



„Doi bleu a Diu grans grasces rendre 
.,Ki nie list et mc desfera 
..A fion plaisir quant il volra 
,,Et jugera m'aine et iiion cors 
h „Et ehou dedens et chou defois; 
,,Kt se jou grasees nc li renc, 
,yQoaut diou venroit al jugement 
., Quelle escusation aroie 
,,Se de bon euer iie raouroic? 

lü „Plus ne te sai conft»r ne dire, 
„Je sui s'anciele, il est nie sire.'* 

„Li jovenencliians s'esmervilla 
De ebou que ccle li moustra 
Kl de sou lK)n entendement; 

15 A li s'en vient isnielement; 
Se li conta de sa riqueebe, 
De son pere et de sa nobleche, 
{y°) Se li dist cui iils il e$;toit. 

Iah vicx bom bien le connissoit, 

20 Sa (ille li a dcmandee 

Et dist que il Ta inolt amee 
Tant ICk moillier le volra prendre 
Car eile sot raison entendre, 
Kt si est flrjancbe et deboinaire 

25 Et raisnable et de bon aifaire. 
,,Tant a en li sens et savoir 
„Ke ä moillier le voel avoir/' 
Li viex hom dist: ,4^ntent ä nioi, 
.,A ton parage ne ä toi 

30 ,,Ne couvient pas tel femnie prendre, 
„Ne jou de si tres riebe engendro 
„Nc cuid^roie ja joir; 
„Poures bom sui, no puls soffrir 
„Nul damoisiel de Jone eage 

35 ,.Ki demenast damoiselagc/' 
— Sire, fet il, chou n'i a pas, 
„Jou le demanc, n'est niis a gas, 
.,Ains le prondrai niolt volentiers 
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^.Car tou» lues cuers' 6i{ sM enlieni 
-.Uwe riebe m'en ert dohiea***. 

• • • 

.,Des plus riches de la oontr^', ; . 
„Ne le voc prendre aiiis in'eii 'fofc* . . 
"• „Ta fille voel par ta merchi •*.-• 

,,Por chüu qu'cle est cn Diu creans, 
,,Kt s'est si prcus et si vaillaii» 
,,Plus volentiers le prciideroio 
„Que toutes celes <|ue je voio. 
*^ Li vicx respont: „Nel pucs avoir 
,.Sc tu ne vels od iiioi iiiaiioir, 
.,Klle est od moi en cumpaignie; 
..Maleinent t*icrt apparillie 
„Car ne Vi pueb apiwrilier 
^^ ,,Se tu nie vels descompaignier. 

„Seus sui, et seule est nia coinpaigiie, 
«,Et &*uns autres s'i aconipuignc 
„Nel prendra |>as a couipaignon 
,,}'ur quc nous doi descompaignon; 

2u ,,Ja por nule autre cumpaignie 
„Ne sera de moi departie. 
,,C^est nia conipaigne sau» depart 
„Et saus paitie ai cn li pail. 
„Jon parc en li saus dcpartir 

2b „Que d'autre part u'i vocl pailir 
„S'uus autres avoec li partoit 
„Por k*il de moi nel departoit. 
..Car eis d»^pars seroit ma pars. 
„Partir ne voel saus ces depars; 

3u „Sans i>ai*t avoir ni'i acouipaing, 
.X'ar cn partie est mcs conipaing." 
Chil li resiK>nt niolt bonnenient: 
„Ma volente et nion talent 
„Vous voel clii dire vi descouvrir: 

35 „Pres sui de faire ton plaisir.'* 
Li viex encerke sa dovibc 
De toutira pars en niainle gui^c, 
Prives se fait et puls salvage. 
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Sa consienche e^.son corage 
Esparge el irei;i^*11e son cors sain, 
La paiUcJc^ fors dcl graio, 
Tant .fjEiit «k^il se met fors d*error. 

5 Tant*entendi k*en fole amor 
, •. ]rf*crt enbatns ne en folie, 
*•;';. Ne por chou n'en demandoit mie. 
•'' Par bonne foi, par bonne entente 
£at emprise, que jon ne mente, 

10 L^alianche del mariaige, 
Et sa nobleche et son corage 
Ne prisa riens contre cheli; 
En grant poverte s'enrichi, 
Car li preudom ki bien entent 

15 Et par raison le pmeve et prent, 
Et li fais de la raison poise 
S'aperchut bien que por richoise 
Ne porpense de grant avoir, 
Ne le velt pas ä femme avoir, 

20 Mais por pitie et por mesure. 
Li pere entent bien la droiture, 
En sa chambre Ten a mene 
Et grant avoir li a moustr^; 
Sa lille et le tresor 11 donne 

25 Et quank'il a li abandonne, 
Et eil ki pas ne se dechiut 
En hyretage le recbiat 
Et fu puis, si com j'oX dire, 
Sor ses voisins parans et sirc, 

30 Et tant aqoist, tant amassa 
Ke par richoise les passa." 

— „Par Diu, che dist li fils le roi, 
Cest example as dit por moi, 
Mais en as ta bien cntendu 

35 Se par raison a respondu. 
Tu as ccrkie ma pensee 
Et jou le t'ai abandonnee, 
Cerkie as en mainte maniere 
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£n ma forest, en ma ri viere; 
Ma forest as, je cait, assise, 
Et Jon et ta Tayons enqnise, 
(eezTj) Si k'il n'i a remese beste 

5 De toates pars ne soit domeste. 
£n ma riviere as est^, 
N'i a oysiel ne soit prive 
Et li estraigne sont tont pris 
Par ton estre, che m'est avis. 

10 Or me moastre de euer v[e]rai 
S*encontre riverer n'i sai; 
Cerkie as toute ma contr6e, 
Mon cor, mon caer et ma pensee, 
Ne m*en porter onques manaie; 

15 Les buissons sarte apries la baie/' 
Baleham dist: „Je voi et sai 
Ke tu as molt le euer v[e]rai. 
Si ai, cbou me samble, trouv^e 
Dedens ton euer ferme pensee, 

80 Car tu ies sages damoisiaus. 

Li commencbiers en est molt biaus, 
Mais garde al bon commencbement 
K'il i ait bon definement, 
Mais prie k Diu et jou li proi, 

85 Ki bien connoist et moi et toi, 
K'il soit vers toi misericors, 
Garde de t'ame et de ton cors, 
Et hui t'envoit par ma proiere 
Sains Esperis vraie lumiere 

30 Dont tes cors soit enlumines 
Et tes corages alumes 
A rechoivre la verite 
Et le foi de la crestiente. 
Sa de!tes et sa vertus 

35 Et sa bontes te soit escus 
Et si te doinst entendement 
Ke tu le croies vraiement.*' 
Yozaphas Tot, de euer sospire: 
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,,Maistre, che lue deves vous dire. 
Le gloire Diu et sa vertu/^ 
Baleham li a respondu: 
„Jon proi ä Diu qne sens te doinst. 
5 Et tes pechies toos te perdoinst, 
De sor toi inoustre son pooir 
£t tant te doinst seus et savoir 
Par ton sens le puisses entendre 
Tout chou que je te voel aprendrc. 

10 li'cwangiles nous mostre et conte 
Ke li i)0üirs Diu est saus conte, 
Car si graus est sa majestes 
Que c'est molt grans infinites; 
Et tant saclies tu bien por voiv 

15 Ke nus ne pot ainc Diu veoii% 
Ne ja nus hoin ne le verra 
Desci adont k^il jugera; 
Adont verrons le creator 
Ki partira le nuit del jor 

20 En sa gloire et en sa sustauclie, 
En majeste et en poissanche. 
A chou que je te dirai voir 
Poras tu bien aperchevoir, 
Car Dex est graindres ke ne sont; 

th Car k tous chiaus ki sont el inont 
Fauroient langucs por soffire 
Les vertus Diu contcr et dire. 
Car esgarde sa creaturc 
Con sa biautos ionghement dure, 

so Prent garde al ciel, ainc ne noirci 
N'onques la terre n'envesci, 
N'ainc sa vertus ne fu lassee, 
Et si fu grant i)iccha criee. 
Vois les lontainncs et la nier 

:<:. Ke tu ne vois onques finer, 

La mers rechoit tous jors et rent 
N'onques dcl sien riens ne despent. 
Li solaus a tous <ans son cours^ 
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A la lune fait graut sea>ui> 
Car lomiere li a prestee 
Dont la lune est eulnminee. 
Par ses faitures pues savoii' 
5 Que Damedex a graut pooir/' 

Yozaphas respondi: „Biax uiaistre, 
Or me dites qne choa puet esti*e 
Que vous de si fors qucstious 
Saves si les Solutions. 

lü Bleu voit ki raison velt cutcudre 
Par )ui nieüsme puet aprcndre 
Le pooir Diu et sa vertu/^ 
— Voire, li viex a i*espoudu, 
Mais si graude est sa dcites 

15 Ke hons humaius n'omauites 
Ke poroit par son sens esuier 
Le pooir Diu ne deviser/' 

Yozaphas dist: „Eusi le croi, 
Mais or lue dl voir eu ta foi: 

20 Quaus ans a il que tu fus nes 
Ki 8i pai* ies bons eures, 
£t ü endroit est ta maisons, 
Et as tu auques compaiguous 
De ta seutense? or le me di." 

35 Et Baleham li respondi: 

„.XL. ans ai, si com jou cuit, 
El desert mainc et jor et nuit; 
(v^) Illueques faich ma penitenche. 

Conipaignons ai de ma sentenchc 

30 Ki el desert vivent et sout 
Et par le bos viennent et von(, 
K'out hebregage ne Jiostel 
Cai* il entendent molt ä el.'^ 
Li tils le roi li respondi: 

35 „Porpense toi, et si me di: 
Tu m'as dit que .xl. ans as, 
Esgarde et voi, chou samblc ga^ 
Xc de chüu ne nraprendroit nui 
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Qae tu n^aies .c. ans u plus.'^ 
— „Par foi amis, c'est verites, 
Bien a .c. ans que je fui ncs, 
Mais les .Ix. mec defors 

5 Por chon qu'al siecle fu mes cors 
A grant joie et ä grant delit, 
Mais eis est mors ki ensi vit. 
Les .Ix. ans tout voirement 
Despendi jou molt folement 

10 A cest siecle et h son deport, 
Por chou di jou eil an sont mort; 
Mais li .xl., chon m'est vis, 
Cil sont de vie, biax amis; 
Por chou ne voel jou conter mie 

15 Les ans de mort ä cbiaus de vie. 
Tant ai vescu, com j'ai bien fait 
Et tant sui mors com ai mesfait; 
Si vie en Diu et Dex en moi, 
Tant com jou Tainc, par bonne foi, 

20 La vie de ma char est morte 
Car ma chars molt se desconforte 
En chou que je le tienc por vil 
Car je Tai mise k grant escil. 
En ma prison me faich delivre, 

«5 J'ocit ma char por Tame vivre. 
Qui les delis aimme del mont 
En sa misere se confont; 
II cuide vivre voirement 
Mais il mnert desrainablement, 

30 Car li pechies kMl fait Tocist 
Et por chou muert entrues k'il vit. 
II muert en vie et vit en mort 
Ki peche adies sans nul resort, 
Car pechies est, sans nul mentir, 

35 Mors ki jamais ne puet morir; 
Et eil ki del pechie s'eni\Te 
Cil muert de mort, k'il ne set vivre, 
Mais eil ki vit en bonne foi 
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Et sans ordore et sans besloi 

Cil ne muert pas, anchois devie, 

£n deviant revient ä vie 

A vie ki ne puet morir 
5 Ne point de mort ne puet sentir/^ 
Yozaphas dist: „Maistre, entendes; 

Tont chou me samble verites, 

Mais nequcdent sonffres qne die 

Quant vous dites que ceste vie 
10 N'est pas vie apielee h droit, 

Dont voQS di jou que on ne doit 

Mort temporal mort apieler; 

Par tel raison le voel mostrer." 
Dist Baieham: „Che doit on croire; 
15 Ceste parole est toute voire, 

Car eil ki mainnent en cest mont 

Et ki ä grant delit i sont 

En lor grignor avoir mendient 

Et en lor vie s'entrochient; 
80 N*est mie vie ceste vie. 

Mais eil ki chi se glorefie 

Por la gloire Celeste avoir 

Amasse chi.son bon avoir: 

Anmosnes de misericorde 
95 De penitenche, de concorde 

Pour acbater le paradys 

Que Dex promet b, ses amis. 

Cil paradys est joie estable 

Et s^est la vie permenable, 
30 Vie ki mort ne puet douter 

Ne mors n'i puet en fin entrer. 

Mais eil ki vivent en pechic, 

Cil sont de mört si entechie 

Qu'ü tous jors permenablement 

35 Morront de mort par jugement." 

Li fils le roi li respondi: 

„Biax dous maistres, vostre mercbi, 

Buer fustes nes ki chou saves 
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Kl ki tel vie demenes, 
Ki manes es parfoos desers 
U chascuus est pnrement 
A Damediu soii creatour, 
.% Car 11 le siert et nnit et jow*. 
Mai8tre\ el desert, en voslre foi 
Dßüt vives vosV dites le rooi. 
Et ü prendes vous vestemens 
(jaaut loing estes de toutes gensV*' 

10 — „ßiax doos ainis, entendes i, 
Jcl vous dirai, vostre merchi: 
Des fruis de tons arbres vivoii» 
Kt des herbes que uous trooYomi, 
(rrivij) ('ar uous trouvons le fruit salvagr 

15 Ki croist adies el hermitaige 
Kt ies herbes ot la rachiue, 
Le glanc del caisue et le ÜBiliie. 
Ja par nous n'ert terrc seinee, 
(.*hou que chius donne et ia ruu!>ee 

:fu Kt quo la terre nous velt reudrc 
Oliou nous cottvieut k vivre prendre 
Avurisces ne couvoitise 
Nc nous osprent uc nous atise; 
Tout Sans bai-at et sans euvio 

'41» Nous delitons eu uostre vie. 
Ja no t'orrons cu nule terrc 
Tour semenchier ne por aquerre; 
K[njs CS desers cnsi vivons, 
Ne Ja de pain ne mangcroiis 

40 So Dainedex, c*eu est la sonnne, 
Nc lo tramet auchun prcudoniuie. 
Or vous dirai de no vesture 
Ki inolt par est et aspre et durc: 
De dure lainne faisous faire 

vt Chascuus et vestemens et hairc. 
Lonc tans avons eiisi cste 
Et en yvier et cu cste; 
N*avommes autre veslenient. 
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rhou sadües voas certaiBuemont. 
Cil vestcmciis, taut com il dure^ 
Est convretoirs et vesteflrc; 
Qnant al cors est apimrillies 

5 Ja puis nal jor n'crt despoilli^ 
Oesci adont qa'elc est porrie, 
C'est ii ordenes de nostre vic/* 

Yozaphas li a respondo: 
„Et ki Ta dont si bien vesta?^^ 

xr> Balebam li a raconte: 

„Cest vestement ai emprnnte 
ijtiant jou duic chi ä toi venir; 
Jon Taportai por nioi coavrir, 
Car nc voel pas que ou chi voie 

ib Le vestement que je soloie 
User el parfont hermitaige. 
Or t'ai moustr^ de mon corage« 
Si t'ai moustre bien ton salu, 
Ne sai commcnt Tas entendu. 

20 Sc bien Tcntens et bien le ticns 
Pour que tu soies crestiiens 
T'ame poras desprisonner 
Et de prison de mort jeter. 
ßien t^ai moustre des escriptures 

25 Les samblanches et les tigures, 
Si t*ai moustre bien en apert 
Quanqu'ä ton euer estoit couveil. 
Por toi i ving en tel maniere 
Or m'en cöuvient raler arriere.** 

io Yozaphas respondi briement: 
„Or me moustre le vestement, 
Le vestement ki plus tc siert 
Quant tu habites el desert. 
Li sains hernütes li mostra. 

35 Le vestement despoilliet a 
Ke par desous avoit vestu; 
Yozaphas garde, s'a vcü 
Le char tainte. descolorie 
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Ki molt estoit laide et noirchie, 
Et une haire deskir^e, 
Car il Tavoit lonc tans port^ 
A le caurre et ä la froidoor. 
5 Couvertes ot ses rains entonr 
Des genous desk* h la chaintare 
De la haire k'est aspre et dare. 
N'avoit fors les os et la piel 
Et par deseure ot .j. mantiel, 

10 N'estoit de porpre ne d*ermine 
N'i avoit liste sebeline, 
Ne n*i avoit ne vair ne gris 
Ne riebe penne de grant pns 
Ni escarlate ne bronete 

15 Ne riebe vert ne vielete, 
Ains estoit de si aspre lainne 
K'on ne peüst sans molt grant painne 
Ne adeser ne souhaucbier, 
Tant estoit aspre k maniier. 

to Tant ert aspre, tant ert poignans 
Que les pointures perent grans 
De sor la char al saint hermite. 
Et li mantiaus molt bien s*aqaite 
AI saintisme bomme ki le porte, 

85 Car en Pasprete se comforte; 
Plus volentiers Ta afüble 
K'un d'ermines bien engoole; 
Soes li sanle de Tasprecbe 
Et grans joie de la destrecbe 

so Ki si destraint le cors et art, 
Envers le dyable se combat 
Et par ordene de Taspre vie 
Son cors tient maigre, sei castie 
Et par juner et par vestir. 

35 He! Dex comment puet 11 souffrir 
Si dure vie et si fort coite! 
Li fils le roi forment couvoite 
(v°) Sa compaignie et son confort. 
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Molt s'esmerveille k*il si fort 
Le trueve et en tel habitanche, 
Car molt fait dore penitanche. 
Molt esmerveille son labour 

r. Comment le sneffre et nait et jour, 
Et molt en ploore tenrement: 
„Biax doos maistre, fait il, comment 
£n irons nous ensamble andai? 
Car molt aroie grant anai 

10 Se vous partes de chi sans moi, 
Biaus dous maistres, prendes coüroi 
Que jou adies voise el desert. 
Bien sai et voi que s'ame pert 
Ki Chi demoure longbement; 

15 Biax doas clüer maistre, alons ent, 
Car cbi ue doit nus demorer 
Ki bonne vie velt mener." 
— „Cbou ne puet estre, biax amis, 
Car Damedex, che m'est avis, 

80 L'a porvctt en autre sens. 
Atendre dois et liu et tens 
Ke Dex prendra molt bon conroi 
Que tu seras ensamble od moi. 
Or te couvient demorer chi 

85 Atendre Diu et sa nierchi, 
De cors le siert, de euer l'aoure 
Et si le siert molt et honoure. 
Se tu le siers de euer et criens 
C'iert tes pardons et stiert tes biens.'' 

80 Li fils le roi li respondi: 
„Puisque Diu piaist, si soit ensi, 
Or me baptise, pries en sui, 
Et si m*ensaigne saus anui 
Ma loiaute si k tenir 

3.^ Que purement sache servir 
Mon creatonr et le mien pere 
Ki del mont est sire et criere. 
Molt de donroi de mon avoir 
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Et ({uanque tu volrois avoir 
Et k vestir et k cauchicr, 
Et sc tu vels boire et mangier 
S'en porte asses, je tVn donrai 

5 Et volentiers t'akaterai 
Quanque tu eii volras porter; 
Del mien poras tout akater. 
Maistre, chou dist li Als le roi, 
Por Diu, priies adies por moi; 

10 Yostre proiere m'aidera 
Mais li depars me grevera, 
Et si le me couvient souffrir 
Se jou Diu aimmc et son plaisir.'^ 
— „Biax dous amis, del baptisier 

15 Te dois tu bien molt esploitier, 
Mais k molt grant dolor te mes 
Quant tu del tien riens nous promes, 
De ton avoir k riebe geut. 
Icbou nen est ne biel ne gent 

20 Que ponres bom ait riebe donne, 
Mais tant i a je te pardonne 
Cest mesfait, car tes sens culdoit, 
Ki molt souvcut Tonime decboit, 
Que nous soiicns poure el desert.; 

25 Mais molt est riebes ki Diu sert, 
Et le licboise que eil ont 
Ne puct proisler nus bom del mont; 
Celc riquecbc est toute aperte, 
Car eil est riebes sans poverte 

30 Ki Damediu aimme et aeure. 
Cbelui proi jou k*il te sekeure 
Et k'il te doinst si bon voloir 
Que tu s'amor pnisses avoir." 
Yozapbas dist ä molt grant joie: 

35 ,,Se mon avoir promis t'avoie 
Jel te donnaisse volentiers, 
Mais tes cuers est fers et entiei*s. 
Si n'as eure de nul avoir 
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For$ Dia amer et Diu Yoloir. 
Or me baptise en bonne foi, 
Car j*ainc molt Dia et si le croi, 
Et molt le Yoel de euer amer, 

5 Scrvir proiier et honorer." 
Baleham dist: „Or i entent; 
Car jcl ferai molt bonnement; 
Hai est li jors de ta naissanche, 
Hai dois avoir ferme creanclie, 

10 Hai connois ta ton creatoar, 
Hui deviens sers nostre signor, 
Hui leves ta toos tcs pecliies, 
Hui mes t[u] Jos tout l'omme vies, 
Hui deviens tu devant Diu biax, 

15 Hai es floris, hui es nouviaus, 
Hui guerpis tu molvaise loy, 
Hui deviens tu de bonne foi, 
Hai guerpis tu le vif dyable, 
Hui CS hom Diu et de sa taUe, 

2t> llui entres tu en droite voie, 
Hui laisse[s] tu dolor por joie, 
Hm entres tu en bonne vie, 
Hui se met Dex en ta baillie, 
(ecxviij) Hui es tu sages et poissans 

35 Hui deviens ricbes et manans, 
Ilui rechols tu riebe couronne, 
Hui vient li jors ki ebou te donne, 
Hui te revide Dex.tes peres. 
Hui es tu sers et empereres, 

80 Hui mes t[u] jus doloor et ire, 
Hui deviens tu et rois et sire, 
Hui entres tu en paradys, 
Hui deviens tu k Dia amis, 
Hui reebois tu grant signorie, 

35 Hui reviens tu de mort k vie, 
Hui te velt Dex res^usiter, 
Hui vient sa mere ä toi parier, 
Hm te revident tout li saint, 

BnrUam und Josaphat. 
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f aimme Dex ki od toi inaiut, 
t'asigne de sa vertu, 
te presento soii escn, 
te vclt 11 saintefiier, 
te presentc ton loiier, 
purge Dex tout ton corage, 
te donne grant signorage, 
leves tu tonte t'ordure, 
es tu fiis de Tescripture, 



10 Hui es tu fils de ton bon pere, 
Hui es ses honr, hui es ses frere. 
Hui dois tu bien ton Diu connoistro, 
Hui doit ta dignites recroistre, 
]Iui dois purgier bicn sa pensee, 

15 Hui t*est grans honors presentee, 
Hai is tu fors de pourete, 
Hui est H jors de ta piente, 
Hui est 11 jors tout voirement 
Ke sains espirs en toi descent/^ 

20 Baleham tout ensi parole, 
Ensi 'Castle, ensi escole, 
Ensi esprent le iil le foi, 
Ensi Tatorne k bonne foi, 
Ensi le met ä bonne voie, 

25 Et Yozaphas tout li otroie. 
Isnielement les fons sacra, 
Le fil le roi i baptisa, 
En nouviel homme le viel mue, 
Mais sen non pas ne 11 remue. 

30 II 11 demande sa creanche, 
Cil Ten falt voire connissanche 
K'il croit ensi com croire doit, 
Et Baleham s'esmervilloit 
Comment 11 ert par tout sl fers 

95 Ki par devant estoit enfers. 
Fers ert en foi, ne dontoit mie, 
Et Baleham bei le chastie, 
Bei li ensaigne son affaire 
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Et bei li dist cliou k'il doit faire. 

Biel li ensaigne toat son estre, 

Messe li chante comme prestre. 

Apries le pocamenion 
& Li donne le communion; 

Del cors Diu trestout proprement 

L'a acnmenii6 yraiement. 

Cil le rechttt en grant doatanche, 

Ne doute pas en la creanche. 
^> Mais de cbou est en grant cremour 

K'o loi heberge son signonr. 

Son bostel dote et le mairien 

Por hebregier si baute rien. 

A grant dontancbe le recboit; 
^€) Mais en cbou pas ne se doatoit 

K'il ne le croie vraiement, 

Mais molt redoute nequedent 

La bautecbe, la signorie 

Contre Tafilaire de sa vie. 
xb Del cors Diu prendre est molt doutans 

Et d'autre part est molt joians; 

II met en pois joie et dontancbe 

Mais joie trait en la balancbe, 

II le recboit en grant leecbe, 
S5 Molt i est bonne la tristecbe 

C*on soit tristre de ses pecbi^s 

Et lies de cbou que bebregi^s 

Est ayoec lui Dex et ses cors 

Ki tant par est misericors, 
30 Ki volentiei*s Tot et entent, 

Quant 11 li prie bonnement, 

L'omme quant il a pecbi6 fait 

Dont il se sent a Diu mesfait. 

Li fils le roi fn molt joians 

85 Et Sans dontancbe bien creans 

Ke si pecbi^ li sont tont quite 

Par le tiesmoing del saint bermite. 

Li prendom est joians et lies 

8* 
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Del fii ie roi qu est haptisies 
Et de cliott k'il entent et set 
Ke il despit ie siecle et het. 
Molt douchement Ta castiie, 
5 Et puls se prent a lui congie, 
A son Hostel repaire et vient 
Et Yozaphas molt cort Ie tient. 
De devant lui souvent Ie niande, 
Souvent euquiert, souvent demande 
'^^^ 10 I>c Diu les plus foi's questions. 
Cil Ten dist les Solutions 
Ki toutes set les escriptures, 
De ses doutanches les figures. 
L^ oü li eufes ne voit goutc 

15 Le met et jete fors de doute. 
Mais li sergliant ki li gardoient 
De toutes i>ars s^esmervilloient 
Ki eil estoit ki si souvent 
Venoit t\ lui a parlement; 

20 Molt en parolent en rekoi, 
En grant creniour erent del roi 
Ki sour lor iex lor avoit mis 
Et cliascuns d'iax en ert sospris. 
A grant mesfait trestout s'acordent, 

95 En lor acorde se descordent; 
Descorde soiit en lor acorde 
Car en Tacorde ont grant descorde. 
il s'acordent en lor mesfait, 
Mais descordaut sont en lor fait. 

30 Li uns de cliiaus ki plus Tamoit 
S'en est venus u lui tout droit, 
Sardans ot non, al iil le roi 
S^en est venus tout en rekoi; 
Li dist: „Merchi por diu, biax sire; 

35 Jou redouc molt et si crienc rii*e 
Vostre pere, il m'a chi mis 
Et je vous ai en garde pris; 
De vous garder sui en agait, 
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Por chon vous di que j'ai mesfait 
Ki J. straigiie homme lais aler 
Sans son congie k vous parier. 
Ne sai decoi il i parole, 
5 Ne sai eomment ii voas escole, 
Ne je n*i doacli fors une rieiis 
Ke il ne soit des crestiiens 
Et de la gent h Jhesu Crist 
Et ä chelui te convertist. 

lu Se tes i>eres le puet savoir 
Moi couvcnra mort rechevoii*. 
Or te di jou et si te proi 
Ke tu congi^ prenges al roi 
J)'k lui parier, u se chou iion 

15 Ne teiiir pas ä mesproison 
Car ne poroie mals durer 
Por k'il venist k toi parier. 
Molt ai este en grant pesanche 
Et en qneriole et en doutanche; 

20 Holt ai doute de ceste aftaire; 
Et s^autremont le revels faire 
Va k ton pere, se li di 
Ke grant piecha m*as en hai 
Et nies serviches ne te piaist, 

25 Car grans anuis t'en vieiit et naist. 
Ensi me poras tu sauver 
Et moi et toi de blasme oster/* 

Li fils le roi li rcspondi: 
„Amis, anchois k'il soit ensi; 

.^« Te voel proiier et Commander 
Quant eis venra k moi parier 
Tu te repens por lui veXr; 
S'il ne te puet en gre venir 
Ne sa parole, ne ses fais 

35 Dont serai jou vors toi mesfais; 
Bien t'aiderai, si com jou croi, 
Ke acordes ieres al roi; 
Mais que chou faches tout preniiers/* 
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Sardans respont: „Moli voleutiers." 

Balehans ki pas ne demenre 
A la court vient k icele eure; 
Gil se respont, li viex s'asist, 
& AI fil le roi recorde et dist 
De cief en cief tont par raison 
Trestons les mos de sa leohon. 
Molt le Castle bonnement; 
De Diu 11 dist premierement 

10 Ki de boln euer le doit servir; 
Et dist kUl doit molt vil tenir 
Le siccle et toutc sa blaute, 
Car prent or garde ä flor d'este, 
Garde k la rose ki tost fine: 

15 Son rosicr garde et enlumine 
La rose tant com eile 1 dure, 
Mais puis neu a on gaires eure 
Del rosier quant la rose faut; 
Car Sans la rose riens ne vaut. 

so Puls c*om desrose le rosier 
Dont est on fors de son dangier, 
Et Ines que la rose est quillie 
Isnielement est enpalie. 
II a molt biele flour en rose 

95 Quant eile est de nouviel esclose, 
Cil ki le garde bei Tenclot, 
Quant 11 le keut, sl u^en set mot, 
Des qu'elle a sa coulour perdue; 
Elle est molt biele, mais tos mue, 

30 Si falt 11 hons quant 11 est mors. 
Ja ne sera si biax ses cors 
Ne ne sera si disne chose 
K'il ne perisse com la rose, 
(ccxix; Et Ines k*il est del slecle issus 

s5 Dont est il mors et confondus 
Se 11 n'a falt auchun bleu chi 
Par coi Dex ait de lui merchi; 
Mais eil ki les ydoles croient 
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Et Id Diu hecut et niescroient, 
Cil out for&it sans nul resurt, 
Et sau8 pardon, üiiier et mort. 
Cil a le euer plus dar de fier 
5 Ki s^enprisonne en eel iufer 
IT li chaitif sont en prison 
A tous jors maifl sana nul pardon. 
Dex est molt bonne chose ä croire, 
Cur, si com dist la vraie estoire, 

lu Cil ki de euer loial le croit 
fit ki le siert, eil en reeboit 
Haut guerredon, haute couronne 
Ke Damedex tous jors li donne. 
fit Damedex, li nostre pere, 

ih Ki de la virgcne iist sa mere 
fil flun Jordiun se baptisa, 
fit son Saint uon i preecba, 
fit ki por nous devint cbii scrs, 
fit ki pour nous fist es desers 

20 Lu quareutainne de juncr, 
fit apries se laissa teuter 
AI diable ki Tassaia, 
fit Lasaron res^usita, 
Ki enfouis ert en Betliunie, 

25 Ki a Madalainne Marie 
PariWnna trestous ses pechies 
Dont ses cors eil; molt entecbies; 
('il dex kl volentiers souffri 
C'uus siens desciples le tralii, 

30 Cil ki loies lu et batns 
fit en la crois amont pendus; 
fit passiou pour nous soufli'i, 
fit al tierch jor resurrexi, 
fit puis monta cl ciel amont 

35 Dont il venra jugier le mont, 
Cil dex tc doinst meuer tel vic 
Ke tu regnes en sa partic/* 
A cest jnot s^orison üna, 
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A sa heberge s'en reva. 

Li fils le roi Sardan apiele: 
„As tu, üait il, ceste Doaviele 
Bien ole et bien escout^e 
& Ke eis prudom a clii cont^e? 
II est venus por moi sosduire, 
Grever me poroit bien et noire. 
Se jou chou que eil dist creoie; 
n me conseille que la joie 

10 De tout ceste siecle ne valt rien, 
Prendrc me velt par grant engien 
£t atorner ä autres loys 
Ke mes pcrcs nc tient, li rois; 
II tient molt viex les dex mon pero 

16 Mais k son diu riens ne compere; 
Car nus des autres n^est scs pers; 
De son diu dist k'il est nos pers; 
II est nos pers por la merveille 
Ke nus 5, lui ne s'appareille, 

20 Ne ne s'i puet appanllier. 
Por chou doit on esmervillier, 
La merveille k'est sans pareil; 
Et jou meüsme m'csmcrveil 
De la merveille k'est si graus 

S5 Ki sans per est esmervillans/^ 
Sardans ot bien et si entent 
Ke se sire molt soutilmcnt 
Li a raisnie, se li respont: 
,,Sire, fait il, tout eil mesfont 
30 Ki hom assaient en tel guise 
Dont il ne set faire devise. 
Assaiös sui de vostre assai, 
Mais itant voi jou bien et sai 
Que ja nul jour ne Tolssies, 
3ft Se vous oir nel volsissies; 
Tel parole vous a moustree 
Ki molt vous est el euer entree, 
Et molt vos samble bonne et biele. 



121 



II vous a knit de Testicele 
Dont tout li crestiien sont quit. 
Biax dons sire, si com joa cuit, 
Vous devenres de cele loy; 
ft Mais molt en pesera le roi. 
Pour vous en a il maint occis 
£t cachi^ fors de son pals; 
n les a tons espalsies 
Et fors de son pais cachies; 

10 Tant com il furent en la terre 
Les alai jou souvent requen*e 
Et olr lor preechement 
Que il prechoient molt souvciit. 
Et g'i alai par maintcs fois. 

ift Se tes peres isavoit, 11 rois, 
Qne li preudom k toi yeiiist 
Et teos paroles te desist, 
Jel comparroie chierement, 
Jel sai molt bien ceitainnement.'^ 
Yo) 20 Li iils le roi li respoudi: 

„Le sermon que tu as oK 
DeOsses tu bleu retenir, 
Molt t'en pettst grans bieus veiiir 
Car sa parole est toute voire. 

25 Se tu voloies en Diu croire 
Et reconnoistre ton signor 
De euer loial par bonne aiiior, 
T*ame en seroit bonne cüree, 
En la courl Diu seroit salvee. 

30 Mais je te voi et dur et fol 
Le loiien jete de ton col 
Ki desloiast tous tes pechies 
Dont tu seras tous joi*s cbarci^s; 
De cheus sui [jou] en mesperanche; 
3s Car je cmdoie que creanchc 
Enluminast ton euer sans doute. 

Tu as bons iex, si ne vois goute 

Aveules ies et si vois der; 
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Tu vois molt der en mescreaiiche, 

Mais ta clart^ est mesestanche; 

Aveoles ies en ta clart^, 

Si mens adies en verite. 
ft Ta ses le voir sans nule essoigne 

Et si r^nains en la men^ignc. 

Fors de cest plait ne te puis niotre; 

Car ne t*en voi rien entremetre. 

Tu ies dampncs par ta deserte 
lü Tous tes gaains gist en grant perte. 

Or t'en volrai proier .j. poi 

Qae tu n*en dies riens le roi; 

Car se tu dire le voloies, 

En grant dolour me metcroies. 
15 Tu ies ses hom, il est tes sire, 

Se ne li dois nule riens diro 

Dotit il se doie courechier. 

Tön corage dois assaier 

Et ta pensee k chou dcstraindre 
20 K'ele vei-s Diu se peüst £aindrc.'^ 
Sardans n'entent point de consoil 

Et Yozapbas est en esveil 

Del castiier et del reprendre; 

Mais eil n'i velt enfin entendre. 
25 AI matin, quant 11 jors revient, 

Li sains hermites al cort vient« 

AI fil le roi en vait parier, 

En Permitaige en velt raler. 

Cil est dolans de son depart; 
30 La departie 11 depart, 

Car dolans est del departir. 

A graut painne le puet soufTrir 

K*il parot de la depai-tie, 

Mais 11 hermites le chastie 
s5 Et dist que che ne puet pas estre, 

C'aler s'en velt ens en son estre, 

Et molt 11 poiso en son corage 

K'il n'est arriere el heruiitaige. 
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Li tils le roi nel voloit mie 

Mais ä grant painne li otrie, 

Mais molt en plettre, molt se plaiiit; 

Car la dolours ki le destraint 
5 Li a mue sa joie eu Ire, 

Si k'il ne sei k'il doie dire 

Mais nequedent li a proie 

Ancbois kll li donnast congie 

Ke de soii tresor eroportast 
10 Et k ses freres le donnast 

Ponr enrichir cliiaus en besoignc, 

Mais pouretes nus n^en resoigne. 

Chil li respont: „Che ne pnet cstre/' 

— „Or vous voel jou proier, bei maistrc, 
15 Ke vous Yostre aspre vestement 

Me laissies chi par tel convent, 

Que vous .j. [n]oef prendes de nioi; 

fiiaus dous maistres, je vous en proi; 

Sei vesterai en ramenbranclie 

20 De vous et de ma penitanche/^ 

Li bermites li respondi: 

„Amis, ü ne puet estre ensi, 

Ne jou icest cange puis faire; 

Se tu me kiers une vfes baire 
25 En cbange de mon vestement, 

Le mien aras molt bonnement/^ 

Li fils le roi querre 11 fait, 

Et Balebam a le sien trait, 

Si Ta au fil le roi baUlie 
ao Et eil Ten a molt merchiie 

Et molt en mainne grignor joie 

KUl ne fesist de dras de soie; 

Molt par le tieut en grant cbierte, 

Mais nequedent molt a plore 
85 De ebou que Balebam s'en va. 

Et li preudom 11 ensaigna 

De quel euer et de quel amour 

II doit servir son creatourj 
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Et k'il i doit metre grant iMdune 
Trestons les jors de la semainne, 
Et soit adies de easte vic, 
Ke li dyables par envie 
5 Ne le poist de riens engiguier. 
(ccxx) Biel 11 commenche ä ensaignier 

Les fortereches et les murs 
Dont il scra vers lui seürs. 
Atant s'en est partis de lui, 

10 Et Yozaplias eu grant anui 

Remaint, et en molt grant pesanche; 
Car che li üait la desevranchc 
De son maistre k'il taut amoit 
Por chou que bei le castioit; 

15 Adont se mist en orisou 
Et pric Diu et son saint non 
Ke il le gart de pechie faire; 
Molt a empris pesant aifaire 
Et de juner et de villier 

20 Et de bien faire et de proier; 
Son creatour souvent reclaimme, 
Molt le seit bien de euer et aimme, 
Si que tout eil s'esmervilloient 
Ki en la cambrc od lui estoient. 

25 Sardans, ki plus pres le gardoit 
Et que li rois miex i creoit, 
A esgarde en son corage 
Ke chou li puet faire damage. 
II voit le fil le roi mcuer, 

3u Or se commenche k porpeuser, 
Par quel engien et par quel art 
Pora le roi et son esgait 
Eskiver de ceste aventure 
Ki tant li samble et aspre et dure. 

35 La tristeche kMl a defors, 
L'ire k'il a dedens le cors 
L'apesandist et tient molt coi, 
Car il redouto molt le roi. 
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La grant ire de sa pens^e 
Li reiit le cors ä eiigenree 
Consdl i>ar coi puist escondire 
Le grant couroac le roi et s'ire. 

h Molt esgarda boiine raison. 
Venus s'en est en sa maison, 
Malade et mal haitie se fait; 
Car il set bien k'il a forfait; 
11 s'acuse de sa bont6, 

10 Del til le roi k'il a garde 
Dist que gard^ Ta malement. 
Bien Pa garde, de chon se ment, 
Li fils le roi est crestiiens, 
En sa garde est venus li biens 

th K'il a apris et eutendu; 
Mais eil se tient a dechett 
Ki decheOs est voirement. 
Quant i\ sa sente ne s*asent. 
Declietts est en dechevanche 

20 Kt mescreans en mescreanclie. 
II mescroit chou que eil bien croit; 
£n la foi pas he se dechoit 
Li üls le roi ki croit ensi. 
Sardans s*en tient ili mal bailli, 

25 Le roi doute k'il ne Tocie; 
Car il cuide k'en sa baillie 
Soit mesbaillis li fils Ic roi. 
Molt est Sardans en grant eifroi, 
Fait soi malade; li rois Tot 

30 Et al plus tos k'il onques pot, 
Li envoia le millor niyre 
C'on pot en son pafs eslire. 
Molt douehenient li nieve et prie 
K'il li fache toute l'aie 

35 KU li puet faire por garir, 
Si Ten pora grans biens venir. 
Li myres molt s'en entremet 
Et molt s1 donne et molt s'i met 
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Pour aperchoi\Tfe et por savoir 
(jael mal Sardans pooit aYoir; 
Kn Torinal soavent Tespraeve, 
Mais nule enfermete n'i txaevc. 

5 AI roi le dist: „Garir nel puis, 
Car nule enfermete n'i truis, 
Ne nul mehaing nc voi en loi; 
SMl est malades, c'est d'anui/^ 
Quant li rois Tot, si a pense 

10 C'auchun courouc 11 a mostr^ 
Ses fils, et por chou se doloit, 
Ne clamer pas ne s'en voloit. 

Li rois ki se doute en pensant 
Sardan manda par .j. serghant 

15 K*il demain le visitera, 

K^il yelt savoir quel mal il a. 
Sardans Po!, molt s'esmerveille, 
Le matin^e s'appareille, , 
AI roi en vint molt dehaities. 

so Li rois en est molt courechies: 
„Pour coi, fait il, t'esfor^ tu 
Outre pooir, outre vertu, 
Ki si matin venis k moi, 
Quant jou devoie aler ä toi, 

tb Et pour chou aler i voioie 
Que on seüst que je t'amoie/^ 
— „Sire, Sardans li respondi, 
Jou ne sui pas malades si 
Que ne puisse venir ä toi, 
(v") so Mais mesfais sui molt endroit toi, 

Car j'ai molt malement garde 
Chou que m^avoies commande; 
Et la doloui*s et la tristeche 
M*a mis en si tres grant preeche, 

86 Que la dolours al euer m*en vient 
Et tout adies m'en resouvient; 
Car jou t'ai mis en grant errour. 
Se tu savoies la dolour 
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Et la graut i)ainne et la graut pcrte 
Ke ta rechois en ma deserte, 
Clie cnic jou qae ta m'ociroics 
Se ta de moi pitiö n'avoies, 

5 Car jogcmens bien s'i acorde; 
Mais rois se ta misericorde 
Ne me seqaeurt prochainnement 
Dont morrai joa par jaghement/^ 
Li rois respont: „Kt tOi por ooi? 
X« C"as tu forfait, inosti'e le moi? 
liC jogement te pardonrai/' 
Cil li respont: „Jel te dirai, 
U soit mes roaas, a soit mes biens; 
Rois, li tieus üls est crestiieiis. 

15 Uns Balehans le converti, 
Ne sai k'il est, onqaes nel vi, 
Fors une fois, si m'aperchai 
K'il ne cachoit fors men anai. 
Si re ton fil niis ä raison, 

so U le tint molt ä mesproison 
Ke joa de chou le chastioie; 
£t je li dis jel te diroie; 
Et il se fist lues baptisier, 
Ke me fina de preechier 

25 KUl Yoloit joa me convertisse 
Et qae joa mot ne t'en desisse; 
Mais de tont choa ne voc rien faire; 
Et Baleliam en son repaire 
S'en mist, n'i volt plus arester." 

so Quant li rois Tot ensi parier, 
Amuls est ne set qae dire; 
I^ grant dolour et la grant iro 
K*il a al euer d'ire Fafole, 
Se li taut toate sa parole; 

35 Ne pot parier, muiaus devint 
Et ä grant painne se sostint. 
Molt est eufles en son corage, 
Son gaaing torne h grant damnge. 
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Sa grant joie torne por ire. 

Et sou deduit en grant martyre, 

Sa gi*aut nqaechc en poiiret6, 

Sou grant tresor por molt graut perte, 
5 Son hai'dement pour cooardie, 

Auqnes por nient et mort por vie; 

Sa joie conte ponr tristeche 

£t por viltanche sa noblecbe; 

Son regne het et sa couronne; 
10 A si grant Ire s'abandonne, 

Kc tont son sens en a perdu 

Et son pooir et sa vertn. 

Por sa joie k'il a perdue 

En sa grant ire s'esvertue 
15 Tant k'il parole en son anui 

Asrachin fait venir h lui, 

eis ei*t ses maistres consilfiei*s; 

Venus i est molt volentiers; 

Cil savoit molt d'astrenoniie; 
20 II vint al roi, 11 rois li prie 

Cor 11 ait ä consillier, 

Car 11 en a roolt grant mestler. 

„Abosmes sui en nia pensee, 

C^cst unc riens cb'ai plus doutee. 
25 Avenue est, or m'en conseille. 

De nion fil al molt grant mervcillc, 

Ki dechetts est en creanche; 

116! las, j'avoie gi*ant fianclie 

KUl le servist et honerast, 
so Et moi cremist tant et doutast 

K'il nule riens ne peüst faire 

Ki me peüst enhn desplairc. 

Balahain Ta mort et trahi, 

Lui a souduit, moi mal bailli. 
36 He! las, mort Ta et moi occis; 

Devenus est mes anemis 

Mes fils ki amer me soloit. 

II fu mes fils, or me dechoit 
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fit si me hei k molt grant tort. 
Qnaut loi odst et moi a mori. 
Trabis sui en sa trahison. 
Molt a err^ contre raison 

<^ Ki a'crett le dedie?anche, 
£t decfaeüs est em creanche 
Car U crel la dechevandie 
Dont est niis fors de sa creanche/^ 
Asracins dist: „He! rois, biax sire, 

ao Car laisses ta dolonr et t'ire, 
Et si te jete fors d'esmai. 
Je coic biea te consillerai. 
Faisons chelni qaerre et trachier 
Ki de loing le vint engignier; 

Aft Tant seit caclüis et taBt seit qnis, 
Rois, biaus doos siret k'il seit pris. 
Amen^s seit de devant toi; 
Par le oommaiidemeiit de toi 
Seit delivris k eel torment 
K'ü renoit son ensalgnement; 
Devant toi et devant ton fil 
Soit deUvres k grant escil; 
Et qnant tes fils ichoa Verra 
Ke 11 son dia renoiera, 
Lors sara il tont sans doatanclie 
Ke tonte est fiuise sa creandie 
Et qne no din sont plus valUant*^ 
Li rois respont de maintenant: 
„Gil eonsans est bien afin^s 
Se Baleham estoit troaves. 
MaiSf or me di, 8*on ne le trneve 
Qude en sera la fine espmeve?'* 
Asradns dist: „Jel te dirai; 
.1. antre maistre que je sai 
95 Ferai ichi k toi venir 
Ki Baleham «tos nnl mentir 
SamUe del cors et del visage, 
Dd Testement et de Teage; 
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Nacor a Ron, iiiolt est sachans 
Et 8or toQs aatres engignaiis, 
Molt est sage» et moU senes, 
Baleliam ert chi apicl^ 

& Devant ton fil, lues 8*en Tenra« 
Qtte ja tes iils nel counistra. 
Tons Dianilo tes rectoriiens 
Et toiis les astreuomiiens 
De ton ]NiIs et de ta terre, 

lu Et tant les fai cachier et qnerre 
Quo tu Ics aies tos ensamble. 
Adont venra, sc bon te sanible 
Nacors en liu de Baleham; 
Droit al commenchement de Tan, 

15 Quant tu scras en ton palats 
Et k grant joie et ä grant iiais, 
Et tes fils ert de Tantre part, 
Par ton devis, par ton esgart, 
Despateront de la creanehe 

so Gil et Nacoi's; tout sans dontanche 
Nacors desfendera la foi 
Des crestiiens et de lor loy 
Et Nacors valutre *se loira 
Ki Baleham nommi^s sera. 

s» Et qoant tes "fils ora cest piait 
Si sara bien k'il a mesfoit; 
Tonte fera ta volenti." 
Quant li rois Tot sa escout6 
Tel oonseil loe en son talent, 

30 Gar Ol Ta molt bonnement, 
Et molt #en est csleechies. 
Asrachins s'est apparilli6s 
Od oompaignie de grant gent, 
De toutes pars les voies prent, 

SS Partout envoie ses espies, 
Gent de diverses eompaignies, 
Hais ne pot mie cstre trouvte; 
El Asrachins 6*en est entris 
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Es dfeaen, ftfdl d 

DeMi qA k Min 
ft A Bdflhni UmW d fiii 

£b la ■mtiltn dHft JM « 
A ogtftf , li a dMW 
Trab emm humäm d Mk |te 
a« Ki M k rake ü tav 
Meaoifr Ha tfaBÜig» 
Ki Mtt eitott aqpre at athaae 
Ei i 0» raii d 4 «• 6MlM 
KI W eeüjor tkaaent lor 
ift De pffgadra toa ks hm kta 
Por achtler rieh» 
Det liAei dna kr eort 
St ia» 'pttk k srt tonrir. 
El UYm to« fBS il ate a fanf ? 
M Ab gaendims Mlfaii kll ra afca t 
AI eocedder al 4 l%ar 
El i k poara fnft isikr 
Et kas Jetor m kr iriioB 
Et k freadra Ida laadMm 
tft KU ae p«MBt €■ k Ca aoRe. 
Be cordea da taia d da corre« 
De kfflMt al de airinas 

Lee craoeieait ea kr kuu; 

Trop ea faat ea kr kdUe, ^ 
M Hak aadfaiia ael k rignorie; 

N1 doil avafcr aas esperaadie. 

Deehai eoat m kr poiesandia 

Qaaat 11 k BMMtraat kr pooir 

ü fli delBsent lor aToir 
ti Departir k k poore gent 

Cai fl foat vivia k grai^ lonaenl, 

Et ei n^ont d^iaas aale merchi; 

Et Dax, ki panioa saaffiri, 

9 



13S 



Arn gmiit türt, i'il n )iilui 
De« hauH baroit^ Li Eoiit ;iigi^ 
Par lor melBme jiiglieincQt, 
(juBiit il fönt mal ä poare gent. 
i llul sigiior, car vqub repentee! 
l''cloii biiron, car eagiu'ücs 
De vos ancestres tn mort soat! 
Cur l'esci-jplur); uou", despont 
Ki Chi ne tut ke bure doit 

)• Ell ceste vie moi-t rechoit. 
On iliäl tlerodcs et Noirons 
Kt Fylates et I.uciuiia 
Gstoient mort, iii'ais ccsl meiicoign« 
Qoe je T0U9 di bien saus alonge 

■& Ke Cent Herodea trouvcroie 
Par le pals, se jes queroie. 
Pjlatfis et Hemdes vjt, 
Car Eonvent bobI k grant delit 
Et en Francln et eu Lombanlie. 

so Car Herodet paa i» meni^ 
TaDt com li toIs est k Paris 
Et Pj'lates, che tn'est a\is, 
Est molt sires de Tenncndoia. 
Hui cest jor u'est ne qaeas ne roii 

IS Ke soll Herodcs en justiutae 
U Pylates, par tcl dcrise 
Qoe U baron ki hui cest jor 
Sont del malvus siecle signor 
Se deliteut en felonoio. 

» Tel pooir ont et tet bailUe; 

Trop soDt cafmn pur mal entendn^ J 
Et malvaisti^ en laus engendre. 
La voteute de faire nial. 
FelOD baron et dealoial, 

la Car prendes garde k ce^t£ estotret , 
Cit ki en la moEtaigae noire 
Corenoient el bermitaige 
N'«Toient pas el <vtn la rage 
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Ensi comme von« aves chL 
Gtt Asradiis que je tous di^ 
Ki oongilliers le roi estok 
Et U graut gent od loi meuuit 
6 P<Nr Baleham k'il prendre cuide 
Et tont son euer et son estuide 
I a tont min k son pooir, 
Le fil le roi velt dechevoir 
Ki dechefls ne pooit estre 

1« Par parlement d'cstraigne maisiro. 
Asracins fci el hermitaige. 
Li herroite, ki sont sakage 
S^esmerveillent ki eil estoient 
Ki 81 griement les porsivoient 

15 Et ^»ries iaas 8*en voiit en quoste 
dm li brakes apries la beste 
Ki crie qoaut il i*a tronv^. 
Asracios a sa vois Icvde, 
Sa geat escrie, apres cliiax vait, 

s« Sor chiux recacvre le forfait 
Ke Baleliam ot entrepris 
Del fil le roi k*il avoit pris; 
Non, Jon i menc, rcpris Tavoit 
Del grant forfait qne il faisoit, 

S5 Gar c^estoit grans entreprcsure 
K*il aouroit la creatnre 
Et despisoit son creatour. 
Et Asracins por son signour 
Est en painne de porcacliier, 

SU De ehelui faire renoüei* 
Ki n^ot care de niescroancli>, 
Car il croit bieii, toiit saus doutanchc, 
Le diu qae Arasclns nicscroit. 
£n sa miserc se dechoit, 

3& Molt par est fols et deelicvuns 
Li fils le roi qu'cst bien crcniis 
Quaiiqa*Arascins porcachc ^t fait; 
A Yossaphas niolt bien rctrait. 
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El Me» m giito ten dietau 
Ki m cadM fcrs wm Mrai. 

AmdM eil en ia montaigie 
A mnH gnuil genl, k granl cMvaigM; 
§ Las hensitet vü el boscage 
Et cH •'€■ TODt pär rermiteige^ 
Ne fUmil pM atns ks tlMdeal 
Et dl let cichent U les prendoMl. 
De lor prisoB graut joie matanmt, 

if Devant le prindie les anaiaiieiit. 
X «I i ot, vM et kena' 
Et d*iq^ vestemeiit vetlB, 
Belikes de con sains porloit, 
Entoar aon eoi penda aToit 

11 La bone li li cor saint gisoieiil 
U U hemüle se fioient 
AiaadiM voit et si esgirde 
Et d*«iie diese se prent garde 
Qae BaieiuHB pas a*i estoit; 

!• Arasdns biea le connissoit, 
Partoat esgarde n*ea Wt mie. 
Qaant U ad voit, avois! s'escrie: 
«ySigaer, Csit tt, je ▼oas ai pris, 
Dites « est li anemis? 

H U est, * est? Dites le moi, 
ißUMii) Car soodait a le fil le roi/' 

Li Tiex ki les eors saias portoit 
Et ki sor toas li maistre estoit, 
Holt doBehement U respondi: 

an „Eatre noas B*a aal anemi, 
Hais eatre voas, je eaie, est il« 
8ov?eat voas Biet en graat escil. 
No Partie n*est pas aTerse, 
Gar Daaiedex od noas eoBTerse/^ 

SS Araseins dist: „Enteat 4. poi: 
•L BaMiam ensaigne moi, 
nea le conaois, si com joa eait» 
Le m k roi neos a soadait/* 
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CSl li respoBi: ».Soadoit noiis a! 
Aiiis Baleham ae le precha 
Por lai soadaire et por lai {ireudre, 
Mais la loy Dia li volt aprendre, 

ft 8e li aprist, il ie retint 
Ei por choa 3aleham i vint 
K^il le jetast de mescreanche; 
II Ten jeta tout sans doutancbc/^ 
-— ^Toire, fait U, Jou quier clielui, 

!• Car fiat nbiis a molt graut aiiui; 
A seil repaire aoos convoie, 
Moastre noas i la droite voie/' 
Dist li Itermites: ^^0» ferai, 
Gertainneinent entenc et sai 

ift Qaa 8*il volsist k toi parier 
Biea i veiust sans denorer. 
Teb est iiostre i*eligioas 
Ke die ae seroit pas raisoiis, 
8e BÖtts voQs meniens k soii liu, 

st Car tant amons et cremous Diu 
Qne noas ae Toseeieiues fiiirc. 
Ne BKNite pas a aostre afiHaire/' 
Li priadies Tot, si s^eu alre 
<2aant il Fol si esooudire; 

sft Ireenraat lor respondi: 

„Eatendes eha, car voir vous di 
8e nel moostres aperteraent, 
Voas i morres oertainnenient; 
De la plos laide mort monrres, 

at Li plais en est tos af6u6s, 
Qae 00 pora el siede esHre; 
A cesle plaie n*a nul myre." 

Li Tiex respont: „Mort iie duutous 
Ke manaclie; car bien savons 

Aft Qae eil no doit mort rcdouter 
Ki Gcste ttiort velt trespasser. 
Volremeat est mors ceste vic, 
Car sadiies bieii, eil m vit mie 
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Ki Vit el riede por morir. 
Ob paet le point de mort sentir 
En .y. manieres en cest mont! 
Cur une mors est Id confbnt 
ft Geste Yie qii*est de mort pres; 
CU ne Vit pas ains moert ades 
Ki en pecbiS vit en morant, 
Et eH mnert bien tot en vivaiit 
Ki pecbe adies sans repentir; 

10 Yie ne pnet chelni souflHr 
Ki el mont velt vi vre et pechier; 
Gar qoant il peche, al comencihier 
M«ert Ines 11 hom, car li pechi^s 
Le iait morir, s'est entechite 

ift Li bom de mort et de pedii^; 
Gar el pecbier a commencbi^ 
La mort dont il morra tos tans. 
8<m bon corage et son bon sens 
Li mebaigne pecbi^s et moit; 

te Car on ne paet pecbier sans mort, 
Noiis ki gisons en penitencbc 
Et ki portons la consciencbe 
Ne devommes rnoit rcdoater 
Gar nns ne pnet mort escbaper, 

•6 Et tn ki penses ne sai koi. 

Pnes bien mostrer tont ton desroi; 
Car ne doutommes pas t*espee 
Ki envers nons est molt desree. 
Non est, joa cuit, forfait ravommes, 

so Iji penitanche ü ens noas sommes 
Nous a condnit k teste voie, 
Mais tes voiaiges i forvoie. 
Fai cbott qne tes fans cners couseille, 
Car DOS de nons ne s'appareille 

SB A faire elioa qne tu commandcs. 
Balebam kiers et sei dcmandes; 
Bien savons s'abitasion, 
Ja por nons faire mesproison 
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Ne fiert en nnle fin moslr^e/' 
Arasdna ot bien sa pens^e 
Et Toit bien qxi^ por numecbicr 
Ne li Tc^roit pa.s ensaignier. 
» MoH 8*afra ireement, 
Les fait livrer h grant tomieiit, 
Holt les fiiit batre des oorgies 
Si qiie les cars en sont plales, 
8i qne li sans fors en degoute 

jo Et file aval tont goute ä goutc. 
Molt les angoisse et destraint. 
Des Sarasins nns ne s'en laint 
Des sains hermites tormenter, 
Mais ains por che« nes pot donter 

ift Arascins Id les bat et donte, 

Et che« qne n*a qnant rien ue monte 
Qoant enfin Yaintre nes iioroit 
Ke Balcbam en nul endroit 
U mostraissent ne sa maisoii. 

fo Et Arascins h contcnclion, 
Par naHalent et par desroi, 
Les fait niencr devant le roi. 
Molt sont batn, molt sont gäbe 
Et devant ians fönt lor abbe 

ts Al^ le viel \d precchoit, 
Ki les relikes lor portolt. 

Tant out al^ par les descrs 
Et laidengie Diu et scs siers 
K^il sont en la cite venu, 

M Ens el palais ü li rois fo; 
Et Asracins chiax li prcsente. 
Li roiy Id fn de male entente, 
Les regarda par derverie; 
Cr voit tel gent k'il n'aimmc mie 

u Ains les bet molt, mais c'est enfiiiiche. 
Sor ians a tornc la venjanche 
De Balebam, molt s*i esprueve, 
A ses tyrans commande et meve 
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Qae dl soieiit itaMemeot 

lAni a pilane ei k toment; 

En laus aeniist moH soa peeUe, 

Btiltrt lei Idl lo«8 MUM ^tM, 
i N*a pas pittt de lor dokNir; 

Confoenrt i aride grant homoar 

Ea iaoi batre et laidengier; 

Les bateean Mi atargier, 

«iSignor, ttü U, renes ayant, 
it El si me dites Baintenaat 

De Balehaai la veriM; 

Et se flhoa aoa, Je Tai jari 

Ancai aiones k aiolt grwA iMNile/* 

— „Bois, ta ae dob teair aal ceate 
li De tel deaiaade k demander. 

Par balre ae par tormeater 
Ne aoas pereies aataier 
Poar Balehaai k eanigaler; 
Ja ael direns per nal destrois/' 
to -* „Dites aie deat, che di2»t U rote, 
Fir qael aiaaicre efles si os 
Qa^entoar vos cob portes ees os?'* 

— „Holt voientiers, che disl U aiaistre; 
Noas les portons, et Uea doit estre, 

s& Car es cors saias afoas fiaadie 
Dont noas portoas la ramembraache 
Et plas vü ea teaoas le mont; 
Car dl ki en la gloire sont 
Noas ijaent al salveoar; 

S4) Por choa lor portons noas honoar. 
Se ne passons obedieache 
Neos lor denms grant revereudM 
Grans porfis est d*iax hoaorer, 
Ki saintemeat se velt inener 

S5 Et par bonne rdigion. 
Gil ki fait aete sa inaisou 
Et desorde de grant ordare 
Apries esgarde la mesäre 
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DqiiI alez te pMt aaMrer. 
te U Cm» cm» ne vett bmm 
Mmmt, päM kV Ta mprise, 
M«mre adicdM H sl devise 
ft L« pedmr VD porm finire, 
CoMMm a M porm relraire 
De sesve deoMsver 
n mm wuMnt vd! aeiwer; 
^ Li naiMiis «t U eon de rbomme 
!• Ki Uerke raae de fort tonme 
Et le Mt ea periBovs li« 
U U traws et U lonUo 
Seat al i/MB k*a servai. 
Bois Meeereaas, iUaee lenvl 
Mm Omt teab dois eest eaial, 
Ta k teures, et je t'en CmI. 
F» dbtm portaa les oe des mors 
Qae raaembrandie ait cU li cors 
- K*il le ooaTieat idri morir, 

aa« Ee terre porrissant porrir. 

Bois, ta morras, ael mescroi aile, 
Et si Biaers ja dedeas ta Tie; 
Ta a*ie8 pas cS U mort refase, 
Mescreaadise U t*acase 
« Te fut BMHrir ^[»erteaient. 

Bois, se ta aaers, ae ses conuneut 
Ta dois aiorir ae ta dois vivre; 
Bois, U pediite de mort t'enivre, 
Bois, easi laaers ea toa pechi6 
M Deal je te TOi aidt eatechtö. 
Tea fl caides ayoir perdu 
Mais kla f«e de sala 
Est aanafe k droite voie. 
Ki ¥a aillors tt se forvoie. 
t5 Or isi de aoas k toa talent; 
\ff^^ Tes amaaclies ae toa torment 

Ne devoBS aoas en fin donter/' 
Qaaat li nris l*ot ensi parier 
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Ircemeut a comiMiide 
Qae dl soient Ines decole. 
Si Tous dirai moli bien commetit: 
Trendiier lor ttAi premierement 

5 Les langbes; et dl lor trenehiereiii 
Ki de noient nes espargnierent 
Vilainnement les (ait mener, 
Car les sains ie« lor fait crever, 
Et puls, por sire assoaagier, 

10 Lor fait et maiiis et pi^s trendiier. 
Sigaors les &it de grant martyre, 
Venjancbe prent de sa grant ire 
Sor diians ki for&it ne TaToient, 
Mais volenticrs en rcchevoient 

ift Et le martyre et la doloor, 
La painne offirent al creatoor, 
Car la painne sueilrent por Ini; 
Por joie cbangent lor anni, 
Cil ki la painne en ont sofferte; 

§0 Car Dex lor rent bien lor dcserto 
Et rendera mais k tous dis. 
Lor ames sont em paradys^ 
Car tant gaaignent ki tant })ert 
Li Saint ki furent d descrt 

25 Et converserent longhemeiit 
Et par natnre et par tormout 
Ont la couronne descrvie 
Qne Damedex lor a paiiie* 
.XVII. i furent par droit eoute. 

90 GtJY08 ki dist et ki racoute 
Et ki Tcstoire a si men^ 
Ke en roumandi Ta translatee 
Fenist idii de lor martyre. 
L*estoire dist que Nostre Sire 

j5 A lor aincs biel redieücs; 
Car les painnes k'ii ont ettos 
f«es ont rendus al creatour; 
Enipcreonr sout et signour 
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Üe la gnmt gloire de lassns 

Par le mariyre de cha ja». 
U rois, ki est en Ba citö, 

Son coDsillier a deaumd^, 
^ Ei eil i est molt tos venas. 

5,0r sai, fait il, trop dedieüs 

Ke Baleham ne puls troaver; 

Nacor me fai chi amener 

Savoir s'fl chon me poroit readre 
so Ke Balebam, sans nid desfendre, 

Me nent tolir dedens ma terre, 

Mais tant Tal iait tracbier et quem 

Ke U troav^ ne poroit estre. 

Anis ales por vostre mestre, 
1» Si le iaites k moi venir 

Savoir stl poroit Ja partir 

Mon fil de ceste mescreanche 

Dont mes coers est en grant dontanche. 

Ales i t08t| bons consilliers.'* 
99 -* „Sire, fidt S, mok volentiers/ 
Asradiins est d'Ulnee tom^ 

Droit a Naeor en est alte. 

Cai Naeor ert en J. desert, 

N*ert pas pmdom anchois i sert 
SS Li dyaUe Id par son sens 

Avoit serri dont et tos tens. 

CSI Naoor savoit mölt d*agare; 

Uns kom esUrit U d*aventare 

Yhroit par art et par enghien, 
st Molt savoit nal et poi de Wen. 

AsradM est en grant esyel. 

Tont li desenoTre son consel 

Et molt U prie et molt U nieve 

Ke son eai^en tont i espmere 
SS A raToier le il le roi 

Kl desToiUs ert en la loy. 

GU H a dtt bien le fera 

Et Arasdaa Ines s*en toma. 
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AI roi revient m li a dit: 
,,Naoor venra laas contredil, 
Demain yenra k joie ichi/' 
Li roi8 respont: „Yostre mercbi/' 

5 Arasdns molt matin se Hevev 
La demooree molt li griere. 
Les chevalien le roi apide: 
,,Sig]ior, fait il, je sai noavieie 
De Baldiam, k ranviti« 

it Uns mienft sergliaiis Pa espii^ 
Eim el desert, iUuec amont, 
La se qaatist, \k se repont 
Por diov k'il a forbü le roi; 
Leves toet sns, renes od moi. 

15 Se rirous taat querre et tradiier 
Par Tenqneste mon messagier 
Qne il sera trowrte aacoi; 
Yengii serons de nostre anni 
K*il notts a qois et porcaclu^.'' 

90 Qaant eil Poent, si s*en fönt lU; 
IsnielemeBt se sont leri 
(ir<*) Lues k^Arasdiis Pa oommand^, 

Entri en sont d hennitaige, 
Espiant Tont par le boscage 

ts Baleham U le fil le roi 
A converti k bmme foi. 
Nachor ert de sa bove issos 
Gomme doians et esperdns, 
Et samblant bit triste et doleiit 

80 Por perehefaBehe de la gent; 
Escoate et ot, eatent le cri 
Par Termitaige s^enfbl, 
Or fait and, or firit amoat, 
Or se demoostre, or se repont; 

ss n fait samUant de eorechi^, 
Et Arascins se tut molt 116 
De ckoa k*ii fiiit le gent enCendre 
KU est Tenns Baleham prendre. 
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Nacor eoisi, puls si esclir: 
««Gardes ne voos eschape mie; 
S'il eBchape, maus an venra 
Et le roi nolt en pesera.'* 

^ IsiiieleaieDt le powstvirent 
Tont eil Id de la nmte iseireiit, 
NU a dieloi ne crie et lyraie; 
Nacor s^enfiiit do haie en haie. 
Baleham coideDt ayoir pris, 

mi Tonte la terre, et M pala 
Est esmetls de cest affure. 
Nacor ne set qae il potet &ire, 
Samblant moastre de grant tristor, 
Sa joie caevre de paour 

n A Arasdün crie merchi 

Car U serghant Tont mal bailli 
El 8i le maiiineiit k graat honte« 
Arascins dist riens ne li monte^ 
Di moi oomment tn as ä non/* 

M Nacor reepont: »,Balani ai m», 
Grestüens sni et en Dia croi 
Ki tont eria, et moi et toi/' 
Qoant Arasdns ot [et] entent, 
Oraat jede fait entre sa gent. 

ts n aatini Men kl ctt eatoit, 
Nns des anlres nel connissoit, 
Molt est joians de cest abdre; 
Pins tost k'ä pot al roi repaire, 
Nacor fiüt devaat Ini mener. 

to Li rois se haste de parier: 
„Qnee hom es tu, mostre le moi, 
Li dyablefi est avoec toi 
Per coi m*as mis ä tel escil? 
Tn as de moi parti mon ii 

M Fd Baleham, por c'as chon fait? 
Por coi as tant vers moi mes&at 
Por coi^m*as tu mon fil MuV^ 
— „Rois, Im ne Tas mie perdiii 
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Sil ci*oit en Diu die ii'est pos perte, 
ii en ara riclie deserte. 
Je cttidai fiaire molt grant Uen 
Quant de ton fil fis crestiien/* 

5 Li rois respont: „Merveilies ai 
Se tu de mort n'ies en esmai; 
Molt as dite grant mesprolson 
Et tu morras sans raenchon, 
Car tu mon*as k grant martyre 

10 Se ceste errour ne veb desdire/* 
Nacor respont: „Rois, or entent: 
Tu Die manaches folement 
Bonne est Terrours que j'ai emprise, 
Nc criem manache ne marfyre/* 

15 Li rois en fu molt annies, 
Samblant a fait k*il fast iri^; 
8on maistre consillier demande, 
Nacor a pris, se li commande 
Que il le fache pres garder 

•0 Et eil le bit eminrisonner. 
Qr dient tont par le pals 
Que 11 hennites estoit pris 
Kl Toiaphas a oonverti. 
Li fiis le roi quant choa of 

tft A fidt iamblant d*omme dolant, 
Car il empleure temrement; 
ToQte jor est en orison 
Et prie Diu et son saint non 
K^il gart son maistre de martyre. 

8t Tant est dolans, ne set que dire, 
Hais Dex son angele 11 tramist 
IQ de ceste oevre le gamist 
Et K ramainne k grant leeche 
Chott dont il ert 4 grant tristecbe. 

sft Bien U conta la trahison 
Et si disi par qnele raison 
Ses peres le voloit losduire 
Ki se penoit do luI destniire. 



^K ^^^^^1 


^B. VtarUn ■'« put et dl ramW, ^^^^| 


^m U roi> de Ulli«! pu» attlM ^^^^H 


^g Vm un Hl par moU gnnt entMit«, ^^^^^H 


Par qwte wie, pw qael mrte ^^^^^H 


5 n le pon Bäei eogignier ^^^^^H 


U bebe Dia ngoier. ^^^^H 


8ea eeuillier ea let lieB pi ^^^^H 


-m Dd eoaieil k'li li et loaa«! ^^^^H 




ae Off U ne li caet paa oeauaeirt ^^^^^H 


n pen B'aevn tnin 4 Hü. ^^^^^H 




Shb «oll ■'iiem aniere aiee ^^^^^H 


De« a Ut er rithe deTlae. ^^^^H 




^B 8e pefpa« pai qiel aelire ^^^^H 


^H n poi» ■'aem aiex mener. ^^^^^H 


^ A loaailiat ea «s parier; ^^^^H 


U niia n eneeMn lal, ^^^^^1 


at Et aaa pcna, per fia '^^^^^H 


Se 11 daitiia nei appfDobier ^^^^^1 


Kl U lokiit loai ion lieiiier ^^^^^1 


Et acoler oen soa ealant ^^^^^^^| 


D'in U Ut BKiU taut lamUait, ^^^^^| 


a> Car 11 le tieat i dedoial. ^^^^^| 


n a'eet aaaia en 11t roial, ^^^^^^| 


H Sea m apiele par graut in, ^^^^H 


■^ Ireemeat U ä dlre: ^^^^^^1 


^ft „Fils, che« est mertre le moi, ^^^^^^| 


^H n Td aoiTiele öl Chi de ^^^^^1 


^M PlBi faauie qaa mde riea; ^^^^^1 


^m Or t'eat seadait U ereeUeii; ^^^^^1 


-Oaqwa ea&Bt laat a'ama pcres, ^^^^^H 


Tn iene air« et empenree ^^^^^^H 


^_ H De na ten« plaa qve u'eatoie, ^^^^^H 


^B Mea deaa fils leres et ma Joie ^^^^^H 


^H Et mal aolaa et ma haateche ^^^^^H 


^ Et H baoons de ma Tiellecfaej ^^^^H 


<«<».^j..,k> ^H 
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Ba^iuii' ier«s I«r jonstcnir 
i.e van kc je voi cn»i^r. 
Fib, cw ta lait, porpense toi? 
T« ieres ticns, tu iere* moi, 
» Car m'amoars en toi nt douU^. 
Raeniboit tonte ina peusee, 
Ke ne peRM>ie iiale rJea 
S'ü t'üDUoar uoD et ü ton bii;«. 
Mes biena estoiw et iD*ainoars, 
iB Ma signoric. mes sccours 
Et de mon regne tons U mivs; 
Ür m'as creves ansdeiu los iex, 
Si ta dirai en qacl maiuerc: 
Cw il auoite en ms lamiere, 
IS Ha lnmi«rc derieut oscnre 
Desmesor^ est ma mesnre; 
H'aighe donche defienl amere, 

Pias est torble qiuuit ^as est dere, 

H'onnotm est revenne k honte, 
M Hft hant«che pfriat sam conte. 

Ha riqnecbe dewent poverte, 

Ues grani gaains me tcrne k perle, 

Hea arbres muert en la i-achiae, 

Ha grans ainora devient balne; 
M Tn ies sages et oient ne ses. 

Hei aniis iei et si me hes; 

De^yrete m'as en ma terrc, 

£b ma graat paü mu &ut gi'ont gaem. 

Tn m*abaiB9es en ma banteche, 
)o Dolant mc fais en ma leecbe. 

Bians dons, biox fils, biax dons amii, 

Deveons ies mes anemis. 

Com ai perdn tonte ma joiel 

Avenn est chon que doutoie 
IS Tu n'as gaii'ea m'amor doutäe. 

Ton cors, ton euer et ta peni^ 

As commande k j. efitraigne; 

Certes biaa fib chi a fol cbangei 



I4T 

Li diu s*en sont molt oorecUi. 
Cur lor a mott aiiii6 
De du« qu^jt astreB t^iea donäk 
Tqnpihas ffls, es ta derrte 
A Ki noa det as 8i viex tenas 
Per ae tai cai ki fa pendas? 
Se die fa dez» biea paes entendre 
Na se soafrH aal Jor k pendie; 
Toai esl tM» dum e^om en eoale. 

m« Bisx fibi car amaade die hoata» 
8i ealeades 4 aam oeaseü 
El Je teai graai qn^area 
Per les des leeoadliier. 
Teaes i tost saeielier, 

aa D ea aroat adseriooffda 
Et je israi Ute de l'teofde; 
Tiea i par boaae eateaetoa 
8i Vü le fiMheat ?iai pardoa.'' 
Qaaal li tailes el soa pere, 

»e Se H eoBOMadie la natere 
Et li praeve ralsnaMemeat 
KII aoara aiolt sageaMat 
tyPetes, &it fl, eateat t aioi, 
Holt ai fiftit biea ki ea Dia eroi; 

«s Fers des teaebres sai issas, 
A la la^iiere sai teaas; 
Mis ne sai fon de mescreaadie, 
Mis sai k Dia par aliaadie. 
Je sai joas k BMm crestoar, 

^t Lai ai doaai toate ai*aaioar. 
n aia forma et 9i bm fist. 
Je sai ses serSi ear fl m*aprist 
A hd senriri siß] serrirai 
A toas Jors bmIs taat com Tivrai. 
is n ist Adaa wtiom pteaiier pere 
Per cai aoas soauaes ea misere; 
QU ae Üat pas s*obediendiei 
Pais ea fti aas ea fort seateadie, 
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QuaC a M raist «d [d]o üpare. 



u Boa grt ievoBS uToir do pere 
Qnai 3 poc noas det-int no fnn 
Kl awi frooist U haste giaire 
Qm dMMBi doit eu » iMBaif« 
De caer peitaer et retcnir 

fe Por k'a k Dia voeUe Teiir. 
Chelni aavr et dtelni rroi 
Et chelni sert par boone foi. 
Et eu HM nou bsptisi«s lai 
Ne je ne sai nul diu Ton Ini, 

II Site de droit et de jnsticbe 
Ki q»e al jor del gnat joise 
Reodn chascgu son guerredon; 
Et eis l'arä et biel et bon 
Ki aToec loi pora remaiadre. 

» Peres, penses de chon atiüadre 
Et si busstes lostre creuute 
Car eile est molt de graut TÜtandi« 
Lassos, devaut Nostre Stgnor. 
Peres, car croi el salreor, 

li Car il fist toule creatnre, 
8e ta pensee ert act« et pore 
Tq poroiei de legier eitre 
|«HDR en la Rioire eelestre. 
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D M tevMi ae aal m Um 
mi »% w iftM nde tcrts. 
Cto iipNg^ tau M Tois ta 

• m a^ ea iias aito ftlonr 
Fon iTirieawf de lor alov. 
AimnA ü ne paewt lieM mtoir 
OtMMil Mroie dmil mfofr? 
8e Joa tos des aMrdd prMe 
m4 Doat Joa oll ja ae seroie. 

TS die toal et saaB coaniMuidie 
KV B^iMit ea iaaa aok poinaadie. 
EachaateaMBt soai del dyaUe 
Et diaseaBs dött teafr k &Ue 

«ft Ke aas dex soit lovs Jhesa Crist 
Li saiBi lieraiiCei le ai^aprist, 
Et joa, U rai Uea reteaa, 
CM tias Uea Dia et sa Terta 
K'il est nais dex et s^est vrais tlre. 

^ Ne naie laa|^ ae paet dire 
La verta de sa deRii 
n frist per BOBS kaaianitt 
Et desettrii ea ^eit esdl 
For BOBS Jeter ton de periL 

fft Peres per toi ai fraat doloar 
42ae ta aa erois el ereatoar, 
Et awlt rea ai soaTeat proi« 
<itte Met de toi piti^. 
Dolaas ea sai par maintes fois 

M Qae Jea sai Uea que eesto lois 
Te past feoaalr et Tergonder 
Se DaBMdia ae Tds aner, 
Mais Uea eateot en ta sienche 
Kit a*i a poiat d*obedieoche, 

tft Mais trep ies dars al confcrtir 
Ne Dex ae ^aet dart6 soflMr. 
Ta ies Crop dan en bonne foi 
Et oaMddes ies de toi, 
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Cv t« t'oots en Um pecUe. 
Tfs eon Mt meAt n gnM iaüniA 
Ikii t'ue giBt k ETurt vOtneba 
Tut oon ta ^ «n mmentaAe; 
• ClMlii mescnris ki te cria. 
Boii, ti IM m k'Q t'ATenr*, 
Cm* b paimw d^nfitf e>t dne 
DoDt mMcreancli« t'uegn«. 
Et Job ki i Di« fia moa Tea 

I* N1 doi doBter m Ser m «Im, 
Car U mutfres et U puua 
U fera, et li claos et I« künae 
Ma portMt I« roial covoum 
Et la priaons me despriBoime. 

u J« mi tM fils, c'est nne fois 
Cv d« aatwe moet la loys 
Ke Jou tes fils sni carnelmeot; 
Hals Sains Eifwia pas ne descnt 
£n komme d« mitlvaiM foi 

to Ka Diu nen aimme no m loy. 
Or m'e&tendea, Je toob di voir, 
Por choa Jcvcs de fi iniAt 
Qne puti« lui de ta partie 
K'ei departaat as depaitie. 

H Partie l'aa, aes tu en koi? 
£d chM qae aui de boDoe foi 
£t ta reioaiBs cn (ole amoar; 
Ta Vm partla de tel aignor 
Ki de toat a la aignorie; 

•• Te« aignOrages Ten mendiie, 
Blaia ta ki tiene le signorage 
Tornu a konte et k daouge; 
Se ta de aieat Ten mercioiei 
Et ae aiercbi en hii troaToiea 
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Aais k Dia, de Cum rois; 
Et Dex Id est ptrtont cottois 
T*aideroit boU ptr^ son plaiair 
De cest roialme k mainteDir. 

ft Adont, ki ntoon i entent, 
Teft fila seroie doUement, 
Et B^antraneni le Tels empreudre; 
Je ne le voel tnhir ne vendre: 
Li Boos del pere ert en escil 

a« Et tu perdniB le non del fll/' 
Qaant li rois ot soa fil parier, 
' Ne me de? es pas demander 
Se duremeot Ten a pesi. 
Li rois a molt le oaer ir^; 

as Por s*ire ki Tart et esprent 
BespoBt son fil irecment: 
,,Crai jo« forfait, c*ai j<m cacbi^ 
C'est emefl par mon pechii? 
Car ainsperes, si com Jou sai, 

M9 Ne fist de fil chou qa^ fait t*ai^ 
J*ai fidt de toi plus qae nos pere, 
8*ea sai ebefls en grant misere. 
Biax ffls, li astrenoniien 
Prophetisierent de toi Uen 

M Ke Ja nid bien ne me feroies, 
Moi et mon regne destruiroies. 
Tn m*a8 oocis, In i|i*as destrait, 
Ne Jamals Joor, si com Joa cuit, 
Nos peres ftl tant n*amera. 

M Or est li jors k*il le bara, 
Gar tn Tas mdt mes&it vers moi 
Par ton mesfiiit, par ton desroi.. 
Se tn ne vels mon conael croire > 
Je te di bien, ce n'CRst U voirc^ 

8& Pins te barai qne ^ul el roont,,^ 
Car ta creancbe me confont; 

Proiier te vo^l sans nal anui 

.. . < ■ ••■ ■ ,"r • • ' 

Por chon que Jon tes peres sni 



-Vr 



■>^- 



• t 



...^ 



D, w cbem aoa, \m n'ts tr^ 
Dcebrtf nl «B too kSUre. 
BiH tto, garde qae ta ddto hin; 
■ T« iM ■•• Hb, Je tai tet pere, 
Or iPrta UeB ke U ap«n. 
iMn >!• B» B'a meatler 
8a ta t'emr n« vds Uiisier." 
ToMphu dut: „Pere, or entetit: 

1* Ta «e ebutiu foleaient; 
Be Joa hisole U devite 
Holt frtBt TCtuuwhe ea-seroit priw. 
Hall ta B'nteOB pas la TeqJaDch« 
Ftt rcrroar de ta meicreuiche ; 

II Z>e Boa bien maiane« grant data-- 
8a Je ni tcn A cri sigaor 
Kf ae crit ni omhe rien, 
Por choa la lach qae Je tuk Uen, 
Ta iei mtt peres Ttdreroeat, 

t* Mm pent, Tolre, b^ Dut eonment 
llt porott eU ^ertenir 
Si ainc oa ToU i IMa partir? 
Ea naia ( 



H Kit ja mm p<r«a daTOiiu, 
Oaat loi M pax* decheAs, 
Et aa aas aai ja* ai tel pere 
KI pte mt roia et eaperen 
Ka B'eM perea U 4 toi nont, 

M Gir eil para ait airea del aont. 
Dd ■aal por cfaoa qae te aia; 
CU pem, pere Im fanui, 



Pcrat, por qaoi aa ealial 
» U pere ki u fist mon pere? 
Hok I perdb bonne matere, 
Car a le Kit Dt bid et geat, 
SigBor d'aniir, figaor de geid 
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Et poaleiB de noit gimat lerM, 
St tu li qilen haiae et giem! 
Q m nt K qiiaff k moli graal lort 
Oir il Mi^ri for bow b «nrt| 
s BalM I «rien, far Ui le ket, 
Vwe «I mh fere, ti m mi 
Ki aa fwm est ae m hatte, 
(ke b flaerre est de taisiae 
De la Jeie de paradyi, 
aa fit la iMlae, che m*eit tia, 

Beat 11 fiaadfa erad ?e^jaaehe. 
Oataea h aiel paiaae ne aaet, 
Car aMit est fok U a'eatreaiet 

ü De BMi fidre peaaer a^eateadre 
^aatre[a] jeiea doi eatreprendre. 
He Van peaer ea aale fin 
^ae le eeoBBaadeaMat deviu 
Hole per aale vieaa gaerpir, 

!• Gar aalre Um ae ddt senrir 
Kaa kma ki raiaea i eagarde. 
Pare, per IXa, car i preat garde 
He eait aieele kt al laa tait; 
Üt cO aVwial et ae deabtt 

"aft Ki aea eeiage eaai iaqpeat 
Gar ' B «le fnrde Maawat 
fiiBide eeai lef lara perisaent 
B ftia d*eat« «aaal ellea issent. 
De lanna aaliiiaat laa kaaioara, 

Mahl lee aartltieat et tea Tont, 
81 fMÜ «eat li daHt del mont 
Et al MI laale creelare; 
Petit eat Mek et petit dore. 
n Pare, per Dia et per aa aiere, 
Gar deHeaa ere et fib et pere; 
Fila Baaiedhi deriena premiera 
Apriea aeraa aMit 
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IIa tavt et joa tes fils serai 
Et t«8 compaim, car Jon verraj 
Qsfl tn crens le cmtonr. 
Bi«i dons anis, & qnd dolonr 
k Sunnm nons dcparti aons dni 
Se tn ne reis croire dielui 
Ki ne cria et toi aiusi, 
Mais en choB soounes deptrti 
Qoe tn VH molt coatre nison, 

■• Ne poona estn compaipion, 
Cftr tu iea fola et contre noi, 
CMitre drdtore et contn foi. 
Pen«, tn t'en repentiru 
A U pufin qnuit tn verru, 

it Com gnuu Tei^anche en sen priie, 
Chon ert ftl Jor del grant juise; 
Adont reeorderas les Jon 
Et leB delis et Iob douchours, 
Iiei plent^ et loa signorieB 

H Qne en ceit siecle was edcs, 
Mals nnle riem ne te vtnra, 
Eni est TOirs, ensi Tenra. 
Hia en seras en fort seoteiieke 
Oont tardire ert U peniteneiie, 

BS Cir en infier u'a nnl conseil; 
Et tu si fois grant i^psreil 
Et molt te mos en Abandon 
Ponr iler k perdidon. 
Peres, com as pcrdn ton seni 

w Ki si «icertes te eonaens 
K'oneddes soies de toi. 
Ne te dois pas plaindre de moi, 
Car JOB ini mis en boimes voict; 
De toi me plaing ki te deiTOie«, 

■s Encontra toi est tes corages, 
Priv^ ie cvides, s'est salvagca, 
T«a bostea t'a nolt mal baiRi, 
Hebregi^ t'at si t'a tralii; 
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Tes lioitei est t« ctMrs li fob. 
Ens es eplstlea diät uins P<ris; 
PkIs qae cv^a d'oouDe w twi« 
Li Gon et Taine en est perie. 
t Da tes peehiis ne t'einuier, 
Ctr, se ta veU, de moU legier 
Tfl poru s Dia uorder, 
Se tu li vels merchi crier. 
Por pecbeors rechint U nort; 

w Et ta, blaiis pere, ar« gnut tort 
Se tn proier ne vels merchi 
De[n] ki por toi la mort «mfri. 
Pere, ta caides des «Toir 
Hais riem ne Talent lor pooir 

ift K'il De semit Jie mal ne Ineii 

Ne lor creanclio ne valt rien." 

Li rois l'entent, si e'esbalii; 

De ebov se tient & mnl baitli 

Ke 8C8 fils tieot en tel viltucbe 

t« Sca dex et toute lor creanche. 
MoU Tolentlers le iaidengast 
Sf ja natnro li laissast; 
Hais natore molt li desfent, 
Et tant li diät il neqnedent: 

M „Fik, mol poise qoant tn ies n^ 
Qae je ni ■■ pv *oi grevä; 
Holt ts trottTc Me malere; 
Coutre les dex» contre ton pere, 
Cantre mon )os, contre m'araoor 

M le« enbatai en tele erroar; 

Hab tant te vod joa biß» ' monstrer : 
S'k mon commaot ne vels cesser 
LiiT^s ieres i grant tonnent, 
Ctr tn reepons trop Iblcment, 
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Devenm iei mes anemis, 
Et Jon te Iraiterai ensi 
Com feroie mon aneml 
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Ta OTre« molt eo&tre uton, 
Osl^e r» de n droitue; 
On Ht bien qn« tes peres sni 
Et (a ni'u Hit n graut uiail 

A Fat lou nn dex et pu nu kny 
Da toi mettmes me meacrDi 
Ke pv lant n'en alt fUt cug«, 
Cir trop te traU vers moi estnÜKne. 
Holt Hii doIanB qoaat je t'esgart." 

I« N'i pot plus estre, «Unt s'em port, 
Holt M deput Ireement 
Et Yonphu molt doodicmeDt. 
B'eet niB k tere cn orison 
Et prie Din k'il ait pu-don 

la De Iw, et doiast forcbe et ficienclie 
K'il ae trespasse obediendie: 
„Deil sin pere, «juo moi, 
Ctf jou t'aevre et si te prui; 
Beeg&rde moi psr tt pitiä. 

■• Sl me pardoDDo mon peclue, 
Ea l0i e«t toate m'esperanch« 
Et Btt vertns et tu poisauicbe; 
Diu lire, eies de mtri merdii, 
Cftr Jo« t'Mor et Ei te pri, 

» Je Mi tM een, tu ies m*ale, 
De hnt me «ee «B te bwlUe." 

Eui fiiioit U fib I« roi, 
Eiui prie pu bonne foi, 
UftiB li peres est en enet 

w Par qoel etigien, per qnel [coaseil] 
n pon Tosftphu souduir«. 
Aandin nande por ettniire 
Coueil, par coi il puist oiter 
8«Ni il 4e Dio croi» et aoMr. 

u AmeUiu li a eonsillii 
Parat k lai par amisUe: 
tfi est iroM et molt l'aMe 
CutkmeM d'as^ parole; 
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Pu «»— * Milar le dob ltedfa>. 
Cbr cO M pMl bi totlHr. 
Fv Ud pirior «I par taMhov 
Le ratnilnM tm k t'aaov, 
Ne MtvMMit rieM n*» fsnu*' 
Li pom roty pris ti s^ fa 
De ledrief k mni tt paitar; 
Bittter le tA Ol ecelef 
Et ieiiliMunt le mit tife Mt 
,3iix üif Wt B^ ei grait ami 
Et ei grait petae [m*]ee Ulmit 
Qaaat Je le v<^ tl fiorrdM. 
HeM file, tm kdne ta foUe 
Et fiea ee desi ti eecrefie; 
Se ta laieoa Tds du entendre 
tm se dob pei Ten noi eoBtealre, 
Chr Tin Immi ed et kenM peces. 
Qr dok rde eelre et enpereree 
Et leeintimtr per oMi na terre. 
De toatee pare ilaer na gaerre; 
Et ta, Uax ihi, d le desfoiee; 
Plae me iide aud, plae me g a e r r d ei 
Ke treetoat dl ki sent d moal, 
Et dwa m*odit aMk et eeafont 
Ke De Teli &bre rieas por moL 
Qaaaqae J'akaier, ib, o*ed per toi 
Et poar CKoielre ta digniti 
Adeawt ehi ta telealft 
Et d ne p<Nrte refoandie 
Gar to AM doie obefieadie. 
Ta ne ne doie pae oorediier, 

Kaoe fib, dont ne eaidee ta Uen 
<)ae j'aie ol naiat creelileB 
Ferler et lor li» entendae? 
Maie de boatf le d d nae 
Et d tree fide la creaadie 
KU n*i avoit fon meseeteadie; 
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Car ne dois pas m^unt dampoer 
Por toB coDuaandeoie^t gard^. 
S*eii ton coomiaiit ettBt raison 
Adont feiisse q^proison 
e So joo de mon cner n'esgardaisse^ 
Biax peres, se Jon ne t^a^aisse, 
Jon iesiflae dedoiai^; 
Mais por dio« soDäiies idesevrt, 
Ke in teb m'ame k escU meire, 

A« Et contro Btai, eontre la letre, 
Tele qae joa fadie ton conunant; 
Hais obellr n*i doi ,de tant; , 
S n^est pas sages Id m'en proie, 
Car onqnes mais n*oc si grant joie» 

9 e Peres, eom ai hnl en ees^ Jonr 
Qoant Jon sni seito Nostrcf Signour. 
Nes parens doi de ener hair, 
Ki me dMfimdent k wrvft 
Caiehd ki de nom tons est sire. 
Peret n*ai soing de ton/empirci. 
Se conroone porter Toloie 
Tos premerains le perdepoiOi 
Et li regnes est temporans 
Et h eonronne desloUns; 
BS Et li din sont mnid et sort 
Ke eil aenrent de ta eort 
n n*a en ians nnle f poissaocliei 
Dedietts ies en ta ereanche. 
Gm siedes fimt «dies et ftiiti 
M Ttt ses bien qne nons Bumms tniti 
Et «nlert de Jtd $pm ta mtaki 
Eqgarde et i»ri, tn ns grant tort 
Ki BM Masines de mon grpnt bien. 
Pen, tiestoBt li andiüen 
H Seat Mort, anis il relereront, 
<)Bant U le eor comer oront 
Ke li sains angeles sonnera 
AI Jor cm Des aons jogera. 



Deil qa'iert de toi dont k ce) jor? 
Ne cuit qn« nos Ut te secort, 
Et suu &Ye et Sans secoun 
leres cd poinne mals tos joon, 

1 Qoant ta Tema de l'tntre put 
AI Jagheinent par droit esgart 
Qne tont li bon seroat en Jola 
Et tn teras en katre vc-io, 
Es U Toie de t* deurte 

M V t'ame ert misa i molt |ruit peita 
Adont seras malt tret dolens. 
Tnp ies tardiw et tnp ies lens. 
Pen, por Dhi, cnr te haster. 
Trop es tardioB i'k Jüa aler; 

is N'en partirti de sa Imniere 
H6 par commant ne par proiere 
Ne par riens qae tn saclies dire; 
Che me command« Nostre Sire." 
Qoant ti rois Tot, dolans derint 

to MaU M grans ire U retiut; 
F«lon le Toit ponr entamer 
H'il ne le poet pns enganer 
Pnr proiere, ne par promesse 
Eb mainte guise l'en apresse; 

M Hais il n'i pnet tronver maniere 
rar coi s'en voelle tnire airiere. 
Et li roia pense fc cel afflüre 
Ke ArascinB en Tolni faire. 
AI tiriet dist: „E^ls, or entent, 

it Tn m'as mosträ raisnablemeni 
Chon qne cnides qne U hiun seit, 
Mais pv r^Bon et par bon droit 
Boit esgardte 1! Jvgheaens 
Et uit ois derant Ies gern 

•» LI qoes creanche doit miex eatre, 



En prison Tai t'a.ntrier [r]epriG 
Cel Bdehan ki t'a aprls 



161 



Et oesle errour mise en corage 
Dont il m*a fait si grant damage. 
Aniente ort en mon palais 
Et 8*iert ob k molt graat pais. 

^ Les crestiifms ferai Biander 
Et mon pal8 abandoaner 
Tant kll seront k moi venu. 
A honor lerent rechefl 
Et bonnes triyes lor donrai, 
10 Et pnis apries si nianderai 
Gramariieiii, rectorttens 
Et tovs mes atrenomiiens« 
Si oras lor despatition. 
Et le H Uen dient raison 
lA Et me moatrent voire ereanehe 
Danqoes crerai toui sana dontanche: 
Et se mi derc demoHtrent bien 
Ke tont aont fans li crestiien^ 
Dont volrai Jon par bonne foi 

to Qne ta revignes k no ioy 
Et qne tn laisses ceete erroor 
Dont tu ies mis ä deshonour.'' 
Li jovenencfaiana ki sages fu 
Ne se tint pas k decheO. 

23 Par le devin conunaudement 
Li otroia molt bonnement: 
„De tant ferai ta volenti, 
Yois m*en chi tout enialent^; 
Et Damerdex et sa memoire 

to Nous doinst hui en cest jor victoire 
K'ii nons igut par sa yertn. 
A lui me doins, k Ini m*afi/' 
Partis 8*en est li rois atant. 
Par son esgart, par son commant 

85 Est la semonse bien criee 
Par son pate, par sa contr6e; 
Par bries, par letres, par messages« 
Semont les fols, semont les sages, 

llMA «Bi JOMpllAt. 
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Senous a tous li crestiieas, 
Les CaldcQS et les bniias. 
As crestüens taät setrt6 
Qae p«r Ini snereBt eaeoHilire; 

5 Ycn;r pueent segareiaeiit. 
Li rois assamUe BMilt de gent, 
Aios mais ne fa en sa contree 
Faite de gent tele asamblee. 
.XIU^. mil|le] sont par eonle 

lu Sans les uiemis c*oni i Mesconte, 
Mais eu ti-estoate icele gent 
Ki fii ä cel assamUement 
K^ot crestiien ki Dia creM, 
Ensi com Testoire le dist, 

15 Fors Yozaphat et Baracae. 
SoBF ces .ij. ere la partie 
No6^ Signor ki le tenront 
Vers trestos cbiaas ki sont el nionl. 
Cis Nacbor n'estoit pas creans 

20 Anchois estoit faus Balahans. 
Cis Bai'achie estoit prendom 
De bonnc vie et de bon non;'^ 
Li autre crestiien estoient 
£1 hermitaige ü il manoient. 

i5 Por le roi et por sa dontanche 
l^^oscnt les poins de lor creancLe 
Moustrer, car ki i-aison n'entent 
A forche et desraisnaUement 
Veit les raisoablcs sormonter 

30 Quant il nM set raison moostrer. 
Li rols k tont sou grant concile 
.L petitet fors de sa vile 
Fait ses trcs et [ses] brebans tendre; 
De riches dras les fait portendre, 

36 Les pans des tr^s fait soslever 
De toutes pars por osconter 
Les sens de la despntison 
Comment cbascnns dina raison; 
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Pais i fist faire et gnuit silenche 

Qae nus n*i Doise ne nl tenche. 

Entoor ie roi 8ont en coronc; 

Chascuns al miex olr se donne. 
A El faudestnef li rois s'asist, 

Mais onques tel nns hom ne vit. 

£t 11 siege raolt riche estoient 

U li rectoriien seoieut 

Et li riche homme et li princhior, 
Ao Li haut baron, li Chevalier 

Et haut derc ki venu i sont 

Por oir chon qiie chil diront. 
AI parlement molt gent avoit; 

Avoec le roi ses fils estoit. 
a& Je Toos di voir, ne voos menc pas: 

Jehans, uns vesqoes de Damas, 

Le translata molt hautement, 

Car il le 80t bien vraiement; 

Et uns Jehans le noas presta 
«€ En Aronaise Temporta. 

Cil Jehans ert d'Arras doilens, 

Je coic kii ert bona crcstUens; 

Hans hom estoit, de graut nobleche, 

Et de parage et de hautccbe. 
25 L*e8toire ama de Baleham; 

De Jehan vint chi par Jehan. 

Guts de Cambbay, ki Fa trouv^ 

Et cn ronmanch Ta translatee, 

Dist que li reis assjs estoit 
ao AI parlement qne 11 tenoit. 

Qoant li rois ot son fil vea 

Molt bielement Ta recheo, 

El faudestaef les lui s*asist, 

Molt richeihent seoir le fist. 
95 Tont le regardent environ 

Et molt prisierent 8a fachon 

Et sa blaute et plus son sens. 

Rois Avenir fait son desfens 

11 
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Qiie il 8*aco!sent et se taisenl; 
De toiiies pars les gena s^apaisent 
Nachor est amen^s avant, 
D'omme dolant &it graut samManty 

s Balebam al parier se fait. 
Et les gens caident entresait 
Qne Baleham soit Traiement; 
Mais dechett sont laldement 
Molt ert grans la despattson^ 

1» I)e la rose ert la trahisons. 
Bedica sont li trahitoor, 
Mis en ierent k gtant dolonr, 
II fauront k lor dechevancbe. 
. Li baron sont en grant dontandie 

1» Et li rois est en grant estmde 
De Tosaphat; car U le cnide 
Par ie despatison sousprendre, 
Mais Dex le fait k el entendre* 
Tont sont assis de mainte pari« 

to Li rois en est en grant esgart. 
Haut a parl6, bien ols fa 
Si qne tont Tont bien entendu: 
„Olles, signor reetoriien^ 
Gramariien, pbyliosoffen, 

s& Cbi a molt grant despatison ;' 
Esgardes i sens et raison 
Selonc les poins de nostre lojr 
K'ele ne voist bui k besloy, 
£l sacbies bien, se TOfis yatnkfe^ 

so Chascans de toos er€ cooronn^t^ 
De la conronne de victoire 
Et moit ares bonnor et gloire 
Et k gi-ant feste et k grant bmit; 
U, se choa non, voos morrez tnit 

»5 Tons yous ferai ardoür u pendra 
Et 8*en ferai vcnter la cendre, 
Pois gasterai tont vostre avoir; 
A toos jors mais seront to hoir 
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Pur jagbement mis en senrage. 
Or voos ai dit toat mon corsge 
Et 8i 6iii emperere el rois, 
Poor chon est U raisons et drois 
» Qae nies dis soit bien atendus 
Pais ^e de toos est entendos/^ 
Li fils le roi, quant chon ol, 
Molt haotement li respoodi: 
„Bois, Chi n*a8 ta nient forfait; 

lo Comme drois rois as dit et fetit. 
Cui k*il en doie avenir maus 
Ctfl jaghemeiis est bien loiau. 
Ta as jogi^ oomme bom sire, 
Et choa Biefinne Toel joa dire 

A& A mon maistre qne je dii voi. 
Baleham, &it U, entent nioi 
Tn me trosTas en mon palait 
A molt grant joie et k grant pais, 
A grant hauCecbe, k grant delit 

»o Et taut tn*a8 enoitö et dit 

Re joo la[i]s8ai les loys mon per« 
Et la creandie de ma mere« 
Et de? enne od crestiiena 
Por les promesses des grans biens 

«5 Qne Dex pnunet k ses amis; 
Baleham ce m^as tn promis 
Et por eest don gnerpi ma I07. 
Or di ge Uril bien endroit raoi 
Que tu soies en bon porpens 
De nostre loy faire desfens 
Vers cbians ki ehi sont assambl^; 
Je ne voel pas cV soit emble 
Chon qne tn m^as dit si sonvent, 
Ains soit ol apertenient, 
Et eil de lä soient godAis, 
En lor despntison conclus, 
K*il apercboivent sans doutanche 
Qne rien ne valt la lor creapche. 
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Hol apere nostre lumiere 
Ki tant est gloriouse et chiere; 
Hai apere II sains solaus 
Ki tant par est esperitaos; 
5 Hui est la piere preciease, 
Hui doit estre molt glorieose 
Et plainne de molt grant vertu; 
Hui redoit estf c en IIa d*escu 
Et 86 Pex tant te velt d'onnour 
(rcuviij) 10 Ke tu vainques hui en eest jour, 
A tous jors roais le senrirai 
A mon pooir et de euer vrai. 
Se vaincus es, tout sans doutanche 
J'en prenderai lucs le veijanche • 

15 De ma venjanclie et de mon honte; 
Ja n'i lairai ne roi ne conte 
Ne sergliant adeser fprs moi. 
Par ccl signor en cui je croi 
II n*i ara uc plus ne iiiains 

)>{) Ke jou ni^smeä ä mes maius 
No te traio le euer dcl ventre. 
Ccste de . tisons ki «mtre 
Te sera hui molt ehicr venduc; 
Se ta parolc est abatue 

»5 As chlens forai mangier ton cors, 
La langb(^ traire par defors 
Por ensuighier raisnablement 
Que nus n*ait mais tel hardemcnt 
Ki fil al roi mete eü errour 

90 Dont il ait nule desbonour.** 
Quant Nacbor Tot ensi parier 
Si se commoncbe k vergonder 
Gom sages clei*s quo il estoit 
Et kl des ars asses savoit. 

3f> Le fU le roi ot et cntent 
Ki le nianache durcment. 
v«ei fin, que! oevre doive prendve 
Sa Partie volra dcsfendre. 
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'ant chou fait Mx por pcrceianche 
W^oT metre avaut nosire creauche, 
Li rois en son tbrosne s^asist, 
!M*i avoit nol ki mot iemi 
l&t ses fils ert encosie lui 
X>ont 11 avoit molt graut aaui, 
£t Baraebles et Naehor« 
"äA rois pora bien le tresor 
Aperchevoir par verit^ 
t» Wi\ coide metre k fansete. 
CJontre Nachor ierent oontraire 
Fhyllosophien et li gramaire 
Et trestoat li rectoriien 
Kl agoisoient lor enghieii • 
^s A destruire la.bouiie foi. 
Li Yndüen do pate loy 
S^aTiroAnent tont enviroa 
Por o!r la dcspotison 
Et }ior <dr li qnel vaiatront. 
so Li rois lor dist et lor scinout 
K'uimais est de Toposer tens. 
Chascons doit esproaver soa sens 
Por esproaver de la bataille 
Li quel feront premerains faiüe. 
25 Li rois a sa semonse faite 

Et cbascans d^iax molt pres se gaite; 
Et por choa qne le roi taut gtneve 
Uns des rectoriiens se lieve, 
Nachor apiele fiecemeut 
3» Et se li dist molt hautement: 
„Es ta, fait 11^ ne noiis meiit inie, 
Cil Baleham ki contralie 
Nous et le roi et le sien (U 
Qoe t« as mis a graut escii, 
85 Cui ta as dit et ensaiguie 
K'il aourt le crucifiie, 
Et as nos dex fais si grant hoDte?'' 
Nachor respout k iccst coute: 
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Soit el sede, wt wom eekr, 
X* Qk Bostre Dn c'oa doit 

Et aosrer, e*eift aoslre kys? 

€9 fönt les eoirtn «t In roii 

Et esnadieiit tovle le gent 

Trestost k to eoanuBitaMMt. 
ts Mak les dex fii pn et Inea 

Et pms apriM crvcifiies; 

Por eoi le crms, por coi k sen? 

EU 8on senrage deviens sen; 

Ta ciois en lui i inolt gnnt tort 
M Quant ne se pot garir de mort^^ 
Quant Nachor ot itd parole 

(Vimme haus den de bonne esoole 

A responda raisnablement; 
(vM De sa main achainne la gent, 

3S AI roi a dit: ,,Entent ä moi: 

De par Dia sni ?eniis ä toi 

Por toi oster fors de dontanche 

Kt qae fanse est ceste oreanche. 
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Esgarde et ehiel et terre et mer, 
Et le aoleil dois esgarder, 
La Imie et toiu les elemens, 
L'air, les estoües et les vens, 
9 Taut sont contre lor Tolent^ 
Movant par grant necessiti»; 
Et dex coi il moavoir estftlt 
Et Sans moaToir estre ne paet, 
Cil n*e8t pas dex par deU6. 

tt Quant il se mnet ontre son gri\ 
Anehune riens le fait moavoir, 
Cele chose a griguor pooir. 
Ke yalt li dex ki est movans 
Quant il par lui n*est si poissans 

i& Ke ü tenir se puisse coi? 

Cliou n*est pas dex, si com jou crol; 
Chil ki ensi moavoir le fait 
Ids est dex tont entresait, 
Car forclie i mist ccrioinncnieut 

20 Par coi muevent li elenient 
Plus proprement i esgardons 
As manieres que nous veons, 
Li crestiiens Damrediu doute 
Et li paiens ne revoit goute, 

»5 Li crestiien et li gyu 
Icil aimment Jhesu le piu, 
Li ginf servent par crrour, 
n aourent ie creatour 
Mais il marissent en lor ioy, 

ao K*entendent pas la bonne foi; 

Par chou 8*en gisent en grant coape, 
Car grant conruccle a en lor coupe; 
II sont aveule eu lor veüe, 
Lor loys est conrucclcs et nue 

85 Soz le couroecle a moli bon viu, 
N*i cuident fors le mascrin; 
II n*cn gousteut et si sout ivre 
Qoaut il les gloses de lor livre 



N'eutcndent bclonc Is figare, 

Cor lor loj3 -^st tonte si iure. 

Et eil ki )es faus dex cuItiveBt, 

Car il Den eentent an ne riveut, 
ft De trois manieres en i a, 

8i Tons dfrai comment choa v«: 

Egyptiien Bont et GrigOfB 

Et Caldiieo, eil ont lor loys 

EBtablies par lor fols Bens 
M Et par nsage &it df.'sfcns; 

CQ fisent les foles loya aaistr« 

Et Bi en sont et |ii-i)iche et maistre; 

Or esgardous la fausrte, 

H'il i a point de voritc: 
15 Li Caldeo fiircnt li preinier 

Cui Dfx voll primes ciiBaiguier. 

Com faitcmciit eo bcEtomerent 

As elotncns k'il aourdrcutl 

Rtclies ymages lor ont fuitca 
31} Et richenient Ics out portmites; 

11 ont fait dex de lor £ait<ire 

Et pto» chier ont lor cre&tare 

Ke il n'aieiit lor crL'atonr. 

De l'or fundu fout lor signoor, 
iB Tens dex convient molt bieu garder 

Car on les pnct malt bicn embler. 

En CCS dex u'a point de ratsoa 

U il a crieme de laron. 

Cis dex comtnent me pnet secture 
au Quant ne se puet d'autrui resconrre? 

D'aatrui nioi samble ne Ini kaat 

Qiiaiit il tont premcrainü se faut. 

En ces dex n'a point d'orisoa 

Car piain sont de cormption 
3t El de molt poi sont corrouipii. 

DoDt ai jou par raison veB 

Riea ne scvent ne licus ue valent 

Quant j>rcmcraiiiiii.'mput se falenti 
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Kt sacliies bien eil n*est pas sage 
Ki lor fait mostiers ne ynwges» 
„Rois or venona a[8] elanens, 
Si seit Ol devant tes gens 
^ Qnel ^ntnaire i.piiet avoir 
Et Sil en iaiis ont nol pooir. 
Joa di eil sont*en fole erronr 
Ki del del fönt lor creatoor, 
Car n1 a point de ieyiA 
ao Quant il tornie ontre son gr^, 
Quant forcbe le puet si destraindro 
K*ü li conyient son tonr ataindre, 
Pont voel Jon dire, et si ai droit, 
Que eil est fo|s ki el cid croit, 
ts Et si est molt de mal afTaire 

Quant il del ciel velt son diu faire. 
Chou ki fait est raisnablemciit^ 
A fin et s*a commenclierncnt; 
Et se dex fine et dex commenche 

20 Olli a fort linie et molt fort tcncho 
Et s*en doit on molt bien tencliier, 
Car dex ne pot ains commenchier, 
Ne ja dex ne commenchera 
Ne jamais Joor he finera, 

25 Ne li ciels cois estre ne puct; 
Od sa lumiere so remuet 
Gar les estoiles si comportent 
De signe en signe se reportcnt; 
Or se cottkent selonc droiture, 

so Or renaissent selonc nature, 
Car li tans i sont 6rden^ 
Li uns d'yvier Tantres d'este; 
Si tornie li ciels entour, 
L^ns tans amainne la calour, 

8» L/autres le froit, lonc son alTaire, 
Chou li convicnt h forche faire. 
Por chou pruis jon et si ai droit 
Quc ii ciels dex estre ne doit.'* 
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Cas 4ei MMtra eift m lerte 
Ki aolt ert sages ci MrCi: 
«,0r cfllMK ^a, iy| 1, ant gMrre: 
Chfom leBoas bom qpa 4tK eift Um, 

» Si ad deadiras ja, ja« cait, 
Gar aoos niToaBMa 4a aoa fant; 
L'erbe fiyt aaistre el pr^ iorir 
Et ks arinras partoi* foOk; 
£t si noas roit ä gnaft pleatf 

it Et pain et rä et cter et UL 
Sans li ae poona j. jor lim; 
Dont te di jott tost i detitre 
Qae c*est uns dex eertaiaaaaMnt 
Qua aoarer doieat la gesL 

I» Nachor respont: „Ne dia paa Toir, 
La tCTre B*a poiaft de poour, 
Car li luMBBM li Unit Torgoigaa 
Aases so«? ent poar kr besoigae, 
Car ü le fevent 4 graut paiana 

it Et naTrent ü i die est saiane; 
Ne lor em prent nak ^tite 
Gar ü k mardieal de kr pi6s. 
Ell Biainte gaise k desraisoB 
Em prendent tont graut raendioa; 

s& n le rehertent et debrisent, 
£n mainte gaise k devisent. 
Et s^est soQvent, 8el<mc m^entente. 
De sanc Tenneii tainte et saagkatei 
Et sepoatore rest as mors 

se Qa^de poarist aToec les cors. 
Et si paet bien ensi morir 
Qae frais ii*eii paet jamais issir. 
Le semeoar tenroi[e] k sot 
Ki semeroit desor j. pot, 

S5 Car frais Jamals n*en isteroit, 
Por choa pniis joo, et si ai* droit, 
Qae terre dex estre ue paet, 
U vodle non morir ref»taet. 
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Uns aatres ioni le relem 

Ki moU aveiuunment parU 

8i lor a dite aa penste 

Qae terre n'ert inais apielte 
s Des Be dioesse par esgart; 

,,Doiit di jou Uen que d'aatre pari 

()^t Teve est dex oertainnement; 

Sei pronverai raianableiiient: 

A tonte gent a grant mestier 
10 Et al laver et al baignier« 

Et as poLoons qa*ele Dooi donae; 

Eb mainte gaise s'abandoime 

A porcacbier ä son pooir 

ChoB qoe mestier noas paet aroir. 
15 Por ch(Hi di Jon qne dex doit estre, 

Si iie m'en deadira nns mestre/* 

Nadior respont: ^^N^est pas ensi, 
. Ta mescreanche t*a trahi; 

L*eye qae ta laogae tant prisa 
20 Est desoos romme en aa Jnstiehai 

G*om le piiet bien ensangleiiter 

Et en antre conloor mner; 

S'est oorrompne et maillentde 

Et refroidie et engel6e, 
15 Et s^en leye on tonte Tordure. 

'Do&t prnis jon bien par escriptnre 

Ki iiantement le nous descnevre» 

Qne n*e8t pas dex, anchois est s'nevre.*^ 
Uns des antres rectoriiens 
so Ki molt ert contre crestiiens, 

Uns Ions, uns magres, uns kenos, 

Mais ricbement estoit vestns 

I>*nn samit et d*nn sigiftton, 

Et si estoit fireres Plathon, 
35 Riebe cbapel el cief avoit 

Et environ trecbi4s estoit, 

Molt e[r]t bidens en sa figure, 

La barbe aroit 4 U cbaintore, 
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Ti'Ot:lne estuit en maiut reploi, 
Molt par estoit de pate loy, 
Ku 8a main tint .j. bastondel, 
A Tautre affaite son chapiel; 

5 Molt a parlä iroement: 
>j „Diva! fait U, k moi entent: 

Li feos est dex, che ses ta bieo; 
Che sevent tout li crestiien, 
Car grant mestier soavent lor a, 

10 Ja nns ichou ne desdira; 

A maint besoing la gent secourt, 
£t 8*enbielist tant mainte cort, 
Car il ÜEut cuire les mangiers 
Et les gens caofe volentiers. 

15 £n mil manieres nons a!e 

Dont es[tj chon voirs, nel mescroi mie, 
Qae li feas est dex volrement, 
Car il secourt toate la geut/* 
Naclior respont: „Ateat g. pol, 

20 Ne te polst miOi entent ä moi: 
Dex fist le fen, sans nul mentir, 
Poor cliou k*il doit Tomme servir; 
De liu cn lin le puet porter 
Li liom kl velt feu alamer, 

25 Et s*en coist on toutes les cars. 
Je vous dl bien sans nul escars 
Ke on volt faire diu d'un keu, 
Che n*avint onqaes en nul leu 
Ne 11 est drois k*ensi avigne. 

30 Maistres, de diu voos resonvigne» 
D'e[v]e puet on le feu estaindre, 
C'est malvais dex c*om puet destraindre; 
Ki le corront et il destraint, 
Joa ne sai rien ki diu estraint. 

35 Por chon le pruis Jon par raisoUi 
Selonc la vraie entension, 
Ke feos n^est dex ne nient n*i a, 
Mais Nostre Siros le crea/' 
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Tarro ki fu moit Lobs gitimüres. 
Ses freres fa li rois Cesayres 
Ki Finadefe iini ei Sonte, 
8*e8t SOS lev^s k hkesi couiet 

6 Moli par est sagcs ei letn-s 
Mais trop par ert desmesur^ 
€ar en son sens tant sc fi<iil 
Qttc desmesore le decboit. 
Sa langbe k agnisier eomiüencb«, 

10 De sa main a^^nne silendic, 
Pnis a parl6 raisnablemeni: 
„Se ia derdire vels le rcni 
K*il ne soit dex, jel mosicrrai 
Et par raison le proaverai; 

i& Tu tiens nos dcx k grant riltanche, 
Si t^cn venra grans mesceanclie; 
Devant le roi nous vels desdire 
Ki est DOS juges et nos sire, 
Nule raison ne ses moustrcr 

w Fors de nos dex k yergonder« 
Ne me desdiras ja del vcnt 
K*il ne soit dex certainnement, 
Car qoani la terre est bien nioiUie 
Et de la plueve est mergullie, 

ih Li Yens l'essue et le ratome, 
A ia biattt^ qu*ele ot Tatorne 
Et qnant les gens sout en este 
Por le caut tans bien escaufe 
Li Yens i Ylent por refroidier. 

39 Dont dois ta bien par droit jagier, 
Se tu raison ses, ke 11 vens 
Est dex et uns des elemens; 
Dex est acertes, si Totroi, 
Ordre le dois par bonne foi/* 

t% — ,,Aniis, Chi n*a point de droiinre» 
Chi Yas tu contre l*escripture; 
Li Yens fa fais et aatrui sert 
Et eil mescroit et eil se piert 
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Ei oroil qße ja des li Tcai mk, 
Gir sigBorie mt reduit; 
EX pns k*il B*a ml 
Anchois fk iads par s^aM 

> Et dex ae paei sefs deraur 
N'aalrai oe poel cnfin serrir 
Kk dia a'afiert a*i dia ae 
KU id. scrrage ait ja aal 
Et pornr dum di qia'eslia aa fWl 

10 Qae qaaat le real k iorcia 
ABMiaisier et eagnagier, 
Dont dl joa biea dam a^ 
Nas deTins ae poroit ja Are 
Qae ja li Teas fast aoelre stre.** 

15 Aaialiclioos, ans Indüeas 
Ki molt ert coatre crestüeaa, 
A hicd Biot com hom irüs 
DeTant le roi estot em pi^ 
De qaank*il ot a grant dfsdaing 

to Nis AristoUe et ses cooqpaiqK; 
M<dt ert craeas et raaiprotaoas 
Et d*aatre part sages et proas, 
Et si avoit asses de reale; 
8e il 4 Dia eflst s'entente 

t& Et par clergie et par linage 
Eflst asses de signorage. 
Une cite ot en demainne. 
Molt par avoit mise grant paiane 
En retenir et en apreadre» 
(etxtx) 80 Et molt ert larges de despendre. 
Holt estoit preas en mainte galse, 
Del lignage de saint Denise; 
De la cort ert siens li dangiers, 
Od Ini avoit .e. Chevaliers 

85 Ki en la oonrt furent od loi. 
S^anchuns li volsist faire anui 
II em presist crnel veiyandie; 
Poor choQ parole sans dontandie. 
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Nachor a pris a laidengier, 

Poor choa so cside bien vengier. 

„Ghoa devons novs croire sass doote« 

Ne ja nid jor ne verriens gonte 
ö Se li Solans n^esdardssoit 

Et Inmiere ne nooa do&nolt; 

Ja nostre cel riens ne uoos aidaisscnt, 

Ne valissent ne porittaisscnt 

Se li Solana m sa maniere 
!• N'enlnminasl nostre Inmiere; 

Li jors en est enlnminte, 

irantrenient n*est jors Qjorn6s 

Se sa Inmiere n'i %jome 

IQ od k jor adics s'iyome. 
15 DonI est tes argnmens Ions fans 

8e ta dioo dis qne li Solans 

Ne soit ins dex tont par raisoa; 

Chi n'a nnle despntlson 

Gar cbon set on eertainnement; 
ao Et il trestout le firmaaent 

Enlnmine de sa Inmiere 

Ki tant est preciens[e] et chiere; 

Ichi nen a nnl eontredit/^ 

Nacor respont: ^yVostre merchit, 
t5 Por estre mis en decevanche 

Se tn ies sages sans dontanche 

Esgardes bien, car tu mens cht; 

Esgarder dois par ta merchi 

Que ta raisons ?a tn^ arriere. 
80 Qnant del solefl por sa Inmiere 

Vels faire din, che ne pnet tetre; 

CSur prendes garde, biax dons mestre, 

K*il naist eontre sa volenti 

Et conche par neccessit^, 
35 Et de&nte sneffire de Ini, 

An[tt]ieus est en son anui: 

Quant plus clers est par tuut le mont 

Por une nuc se repont, 

Bitoam und JoMphit ^^ 
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Li ra* de lui sont escons^ 
Quant il sc sent si ennn^, 
VX se verios lä sc dcsnne 
Quant esnu6s est de la nue. 

& Ki diu en fait s'entente i pcrt. 
Fais fa por homme et si le sert, 
Et meures est dcl firmament. 
Tour cbou di joa ocrtainnemcnt, 
S*en ai moströe la proavanche, 

10 ICil n'a cn Ini nuie poissancfae, 
K'il u'cst pas dex n'estre nel doitr 
Ki diu en fait dl se docboit/* 

Tanthaplamos se leva sus, 
A lücel mot ne targa plus, 
15 De ses dex est molt corecbie» 

• 

Que Naehor a iiiult laidengi^s; 
Caldeus estoit, lK»ns ders et sagefiy 
Et si savoit nioit do langages; 
DTude moienne nes estoit, 

so De trestous ars asses savoit, 
De la lune avoit son diu ÜMt, 
Et saebies bien tont eniresait 
Quc li Caldeu ior diu faisoient 
Des Clemens k'il aooroient. 

25 „Par raison te voei cbi moubh-eF 
G^on doit la lune reclamer: 
Sa deltos est councüe 
Qu'eile est, quant eile velt, coruue; 
Quant eile vclt si est reonde, 

30 Et si apert k tout le monde, 
Ne por chou mains de li n'i a, 
Ne ja por chou plus nU ara, 
Mais mains al siede s'abandonne, 
Car mams de sa lumicre i doune; 

35 Cbou ne puet nus enfin faillir 
C^on ne le doive bien servir 
Conune djruesse a comme deo^ 
Cbe doient eroire li Oaideii, 
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Et touB U mons le doil savoir 

Por k*il creandie voelJe avoir/* 
Nachor respont raisnableincnt: 

„Par toi et par ton argament 
5 Te foel mostrer quo c*est coninüre 

Qaant de la lune vcls diu faire; 

Cbou ne paet estre ne Ja n*ert 

Ne l^escriptnre ne reqniert, 

Decheüs ies en ton engliien. 
10 Dt diu cornn ne 8ai Jon rien; 

Eclypse soeSre et si ielaxLi 

Quant eile doit estre plus haut; 

Et choa neos fiut raison entendre 

Qu'ele devient et graindre et mendre; 
15 Choa ne me pnet nns ensaignieri 

Ke dex ne pnet amenoisieri 

Ne engrangier ne pnet il mie. 

Dont est fansse t^astrenomie 

Qne ia hine dex ne sera, 
fo Mais oevre diu, si le cria/' 
Aradynes ot grant doiour 

Qoant 11 ses dex et son signor 

Blastengier si tres fort ol; 

N'est merveille 8*ü s'esbahi, 
25 Sus est lev^s, molt s'aira, 

Par felonnie resgarda 

Chelni ki tons ses dex laidenge; 

Or i volra metre calcnge 

Si tres felon et si tres fort: 
80 „Maistre, fait il, vous aves tori 

Qni si parfont nous desdisics, 

Chascnns de nons en est iri6s; 

Kons parlommes comme Caldcn 

Chi apries parleront 11 Gryn. 
S5 Molt te coQYJcnt g[ra]nt chose emprendre 

S^encontre tons te vels dcsfendre, 

Car desfense tCi a inestier 

8e ta 4 droit Ic veb jagier/^ 

12* 
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Nachor respont: „Or as tu tort, 
Mais en tes dis me reeonfort. 
Ttt paroles ptr mesproison, 
Mais grant fianche ai en raison; 
& Raisons te doit amesnrer 
Sc to raisoQ ses esgarder, 
Car cn raison a grant mesore; 
Ki raison sei s*entent droitnre. 
Mais or di choo qne ta veis dire» 

10 Et Jon responderai sans ire.*^ 
Cliil li respont: „Dire te voel, 
Car reoonnoisses ton orgoel; 
Esmefte nons as fort gnerre, 
Car tu desdis Teavo et la terre» 

15 Le feo, le vent et le solell^ 
£t la lone; molt m'esmenreü 
Que li rois Ta sonfferte tant» 
Mais or entent, jo« te demant: 
Pnisqoe tont chon, c*en est la somme» 

to Fn estorö por servir Tomme, 
Dont te di jon qne dex est hom. 
Sei moQSterrai tont par raison^ 
Car il est molt de bei eage 
Se n*est nnle plus biele ymage» 

25 Et s^a tont en sa signorie: 
Avoir^ honor, poolr, baiMie^ 
Ilaateche, regne, or et argbent,» 
Et s^est sires de mainte gent 
Ki le losengent et honorent 

30 Et si Tendinent et aonrent/^ 

Naclior respont par son savoirr 
„Par foi tu mens et si dis Yoir: 
Voir dis^en cboa qne Dex nasld, 
Si deyint hom, por ehoa te di 

85 Que Dex est hom raisnablement, 
Mais ta Tentens tont autrement; 
Pour chon est faus chon que tu dis 
Qne dex est hom, c'est grans mesdi% 
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hom croist et ei^iovenist, 
IXX piiiB apries si envielÜBt, 
^Or a tristecbe et or a joie, 
«Or 86 desment eu droite voie, 
JEX de vestir a grant mestier, 
"^Xe puet Sans boire et sans maugier, 
ZSepentans est et envioas, 
Et oorrefis et coavoitoas. 
^IPlains est de grant abaissemeut, 
JZ£t corrompus est molt souvent; 
T3)e glaives, d'armes et d'espde 
Tuet bie[u] rechoivre grant colee, 
JBt si maert, c'est certainne chose. 
Dont est eil fols ki en oposo 
Qne dex soit hom ne hom soit dex 
Selonc Tentente des Caldex. 
Mais s*autrement le vels entcudrc, 
Dex de las^os ¥int homme preudre 
Et si ie prist, non pas ä tort; 
Pour uoas raembre de la muri 
Devint Dex hom; por chou te di 
Quant il el mont por neos naski 
Qae dex est hom en cel endroit 
N'aotrement estre ne poroit/' 

Li Caldeu sont si abata 
Qne nns nM a mot respoudu, 
Gar U n'osent vers lui rcspoudre 
42iiAnt il s^oent ensi contbudre. 
Jlieremies, uns clers grygois 
E^ Ki molt ert sages de lor loys, 
A esgarde ea son corage 
42ue li Caldeu ki icrent sage 
Sont devenu mut et taisaut, 
Bus est leves en son estant, 
15 Le roi apiele par gi*ant ire: 
,J5iax sire rois, ne sai que dire; 
Cil Caldeu ont molt bien parle, 
Par Baleham sont refusc; 
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Huis ne tenous pas nnc loj, 
Car U Calden, si com joa croi, 
Aeurent toos Ics demens, 
Et c'est uns bons entendemens 
& C*oin les acore ei c^om Ics croie; 
Mais ds dyabies noos desvoie. 
n 11 oouvlent le laughe esmorre 
Se il nos qaestions yelt sorre. 
Nos avons dex, et bien savons 

10 Ke che sont diu quo nous tenons; 
Nostre dia sont bien esprouvi 
K*il sont de haute dignit6 
Et bien pucent tous chians aidier 
Kl lor voellcnt merchi proier. 

tft Si dirai voir, U n'i a pltts: 
Uns de nos dei^ est Satnrnns, 
Cis doit estre molt honorös 
Car niolt est grans sa d<^t£s; 
Cis est Siros des elemcns, 

fto Cis a faitcs toutes les gens, 
Cis est li dex premierement . 
Kl forma tont Ic firmament. 
Ovides dist, el premlcr livre, 
Qqc Saiurnus tout ä delivre 

25 Fist le siccle ä sa coinniaii'lisc; 
Por chou est tont u sa d»vi-e." 

Nachor respont: „Kscouti*, rois, 
Com est aveulo ccsto loys: 
Li Gryu tornent k graut folio 

do Chou k'il croieut de '.este vie, 
Et dex fönt d'ymagcs jumelcs 
Les uns marles, autr* < fumelcs; 
En creancLe grammeut mcndiout 
Car il ne sevent que il dient; 

35 Or fait cis diu de Saturnus, 
Certes il n'est ne dox ne nus 
Car Jupiter ses fils Tucist, 
Si com Ovides le neu- dist; 
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)n iiifier son pere jeta, 
•e cid las8iis i conquesta, 
U en fb sire et commanderc, 
It les biax menbres de son pere 
feto, choa dist, en mer parfonde, 
CLä iii conciate en une onde 
Venus, la dynesse d'amours; 
^ins pois ne fü ne nuis ne jours. 
^KJue che fu voirs, mal ait kil dist 
^t ki acvoire le neos fist! 
Che n*est fors controuv^ fable, 
Car eil sont serf ä vif dyable 
Ki jamais ceste nous diront 
Et ki acroire le feront" 

Madrans se Ueve ä liicest niot, 
Molt li poise de clioa k*il ot: 
„Comment, &it il, qae veus tu diie? 
Dont ncn est nient JaJ^iter sitc! 
£t dex est rois et i)06te)[s 
Et del ciel et de paradys, 
C'est voirs c*Ovides raconta, 
Car es haus livres le trouva, 
Et Ovides fa si preudom 
Qne il ne dist se raison non. 
*^ De Jupiter ne f entremet, 
En mainte muison se met, 
On le doit bien partout servir 
Car il fait bien k son plaisir, 
Si haus dex est et si i>oissans 
^ Et si sages*et si vailkius 
Que nus encontre lui ne \\ose 
K*il ne devigne molt vil diose. 
Ke cuie qne tant oses emprendre 
Que tu & lui te doies prcndre, 
15 Car s^en faisoics nes sainblaucbe 
JI em prendroit cruel venjanche. 
Pour chou te lo, si te casti 
Que tu de lui riens ne mesdi, 
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Ne tu mesdire n*en pues rien 
8e ne paroles par enghien/' 
Nadior ki toat cbon a oK 
Mott haotement li respondi, 
5 Mais Premiers Tapiela: „Amis/^ 
Et par esgart 11 fist .j. ris: 
„Diva! fait 11, es tu derv^? 
Ta paroles com forsenes, 
Tu dis qne dex est Jupiter 

!• Qui son pere mist en iuiier 
£1 U loia et pi4s et inains, 
Mais c^est encore tout del mains; 
Gil Jupiter dont tu vels dire 
Fn engenr6s par avoutire. 

tö H^! quel savoir, mal alt kil dist! 
Ki d^un avotre diu fesist! 
Joo te dii'ai bien ki 11 fu, 
Je culc Jon Tai bien entendu: 
Leebieres fu et desloiaus 

to Et par le siecle fist mains maus, 
En mainte forme, sans doutancbe, 
Se muoit il par ingremanche, 
Et de chou resambla son pere 
K'il fist ossi maint avoutere. 

n Por le fiUe roi Agenor 
(▼^} Frist Jupiter forme de tor, 

Europe ot non la damoisiele, 
Molt par ert avenans et biele, 
Elle juoit ens en g. pr^ 

90 J. petit fors de la cit6; 
Jupiter comme tors i vint 
Tout galopant, bien li avlnt, 
De juer vers li s'abandonne; 
Cele li fait de fleurs coronne 

35 Ki ne pense nulo boisdie, 
Et Jupiter ki Ta trahie 
L'a sus levee sor seu dos, 
Si Temporte tos les galos 
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Entre la mer de l'antre part 
6i k'lt n'ot pnis del roi regart, 
niaeeqaes Ta d^nceKe. 
La nouviele ist par la oontree 

h K*£[a]rope estoit ensi perdae. 
Quant Agenor l'a enteodue, 
.1. fil ayoit, Gadmiis ot non« 
CSielni banist de sa maison 
SU sa fille ne li ramainnc. 

io Gis est entres en wolt grant paiime 
Gar Jamals ne le trouvera, 
Fors del pais 8*en ist et va; 
Quant ne le traeye en nule terre 
Si ne le set or mais ü querre. 

15 Ensi conune Testoire dtst 
Che fa Cadmas ki Thebes fist; 
Quant sa seroor ne pot ravoir 
Si le couvint 14 remanoir, 
Et Agenor, li rois, ses pere, 

$9 Pleura son fil, il et sa mere, 
Et si a dit que molt mar fu 
Quant por sa fille l'a perdu; 
Souyent a dit k^il est mesfais 
Ei d'tti^ damage avoit »g. £us. 

t5 lA se mua tes dex en tor; 
Une autre fois se refist or 
Por Dani cui Q en dechiut 
Mais ains cele ne Taperchint 
Desd adont k*U Tot trale. 

so En cisne por une antre amie 
Se remua, Leda ot non. 
En tel diu n*a point de raison, 
Si n^est a diu ne .bon ne bei; 
Une antre fois en soterel 

SS Se mua por Antbyop^, 
En esfoudre por Semele. 
De ces ot il enfans asses 
Comme licicrea forcenes. 
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Libcr cn oi U uns ä do»» 

L** «c(*oiit apick'ii Thc^n, 

F» ?^':'rcales et Aj'illo, 

-Artlimyas et Ampliyo, 
6 El rerseum et Ostorem, 

Et Llcnan rt rullliiccin, 

Et Sarpedo el Rudainans, 

Minos rcfu fh ses enfans. 

Cist sont li <*1, .ix. fiUes ot, 
10 Clii a dyaU • Mn et sot 

Ki tans c?^^'»s a engenres. 

P'aotre part, rois, vos ne saves: 

Od lui estoit uns bii>x varles 

Ki avoit nci Ganyinedes, 
u* Cis estoit maistres sodumites. 

Des dex puans et desherites 

Com par est la sainbluuclie biele 

U on de malle fait t'umiele!'^ 

Sour iaas volrai J. pau dcscendro 
fü Car Chi »*ni pois vciijanche preiidre. 

Vous lii desuatorcs iiatore, 

Ki faus' ■ tonte «a droiture, 

Car cnt- udes .j, poi ichi 

C'onquos n^iiit Dex de vous inerchi 
25 Tant com vous estes entechiö 

De si h • naturol pocbie. 

Hc! : ' rl »jniti'S v(Tgond»»n<», 

Li mas cn Taigle est «aoU liontous, 

Molt est plus biax li mas en roie. 
30 Ja Damodox no vous doinst joie, 

F<*loii Ri.umain f»*lon Francliois! 

<'i^ malisoes est des Grigois, 

(*•• est en Chanipaigne venue, 

Ve Fvanche pas ne se nMnue 
35 Li jus, car on lo tiont molt cliicr; 

AI poiid juent de Toskiokier 

Tant k'il el angle sont venu. 

Li clerc Tont primos mu'htenu, 
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8i l'aprisent as Chevaliers. 
Vilaiiis, roalvais est li mcstiers, 
Et eil sont molt pusnais vilain 
Ki por le bos laissent le piain, 
5 M(dt par est viex et ors li fais 
Dont li parlers est si malvais, 
Et bien le doi ichi laissier 
Li ä Testoire repairier 
Et k Nachor ki bei respont 

19 Vers les Grigois k'il tons confoiit. 
De Jupiter di voirement 
eU) K*il fu totts plains d^enchantemcnt 
Et avoutres .et sodomites 
Et enchantercs et erites. 

IS „Rois, &it Nachor, entent k nioi: 
Cil Grigois sont de pute^loy 
Ki d*an avoutre ont lor diu fait; 
Vilainnement lor est retrait 
Car ne pnet estre chou k*il dient. 

90 En malyais dex trestout s'afient. 
Vilainnement les doit reprendrc 
Ki k tel point les poroit prendre; 
De Diu ne sevent nule rien 
S*il n*en parolent par enghien. 

»5 De Jupiter se doient taire 
Car 11 fu molt de mal affairc, 
Laissent lor diu et lor crcancLe 
Gar il nl a point de fianche/* 
Archemoros sos se leva 

so Ki molt tres bautement paiia, 
Ne pot mucr k'il n'ait graut ire 
Quant il ses dex ot si despire; 
De Jupiter est molt .dolens 
Quant eil a dit k'il est trop lens 

85 Et avoutres est et licicre; 
Cr esgarde par quel nianiere 
11 pnct son diu enfin aidier 
S'il nel reskeut par bien tenchier. 
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„Tu ne in*eii desdiras awan 
Com n*aoart comme diu Vidcaii, 
Gar en loi a diu molt poissant, 
Si a bon fevre et molt vaillant 
6 Com ne paet tel el mont esiire 
Lu! ne doit on enfin desdire/' 

Nachor Tentent, molt se deshaite 
De la proneche qae dl traite 
D'an fevre yelt que U des soit. 

10 „Rois, fait Nachor, dl nous desdioit 
Ki de Yolcan son Diu a fait 
Fevre est et dos tont entresaii 
Et si foija par tonte terre 
Ponr senlement son vivre kerre. 

i& De poure dln ne sai joa rien 
Ki ponrcache par son enghien 
Et son vivre et sa snstanche« 
Chi a, fait il, grant mescreandie/* 
Ebmacens atant se lieve, 

so Geste parole molt 11 grieve. 

,,Qaant Ynlcans dex estre ne pnet 
Antre diu querre neos estnet; 
Herkarins, or dites malstre, 
Dont ne poroit 11 bien dex estre? 

85 Gar il a fait mainte merveille^ 
An roi melsme t*en conseille 
Et si encerke la raison 
S'il poroit estre dex n non/' 
— „Gertes, Nachor a responda, 

80 Jon ne Tai pas bien eutendu, 
11 fut avers et devineres 
Et si fii couvoitens et leres, 
Ne si fais dex estre ne doit 
Gis est honnis ki en lui croit." 

95 Sergestions se leva sos: 

„Dont n'est bons dex Asclepins?'' 

Nachor rcspont: „Biax amis, non, 
n savoit bien faire paison 
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£t emplastrei et autres chosea; 
DoQt e8 ta fote ki en opoees 
Que tn d^un myre veb dia faire? 
C*est molt avere et molt contraire. 

5 En la fin Jupiter Pocist 
Ki 4. esfondre 11 Iramial 
Por le fil Dayre k*U ot mort 
De Lacedemonie k tort 
Se cii Adepiis des fast 

io A hied poiat se eeooiinist, 
Mais ne se pot donqnes aidier. 
Dont 08 Jon Uen par droit Jngier 
Qae eil est fols ki dio en fiiit, 
Car ne poroit estre entresait/* 

ib Narradiiens est sos levte, 
De choa k*il oi est molt Ms; 
M dt het Nachor et moH s'airo 
Quant ensi Tot parier et dire. 
„Jon t'oi dii dire mainte iaiUe; 

so Et Mars U dez est de bataille, 
Icfaoa ne desdiras im nde 
Qne drois ne soit s*on sacrefio 
A si haot diu et porte honor; 
Tont le tenommes k signor/^ 

55 Nadior respont: „Por .v^ mars 
Ne ¥(droie qae dez. fast Mars, 

Ne en penser me fast venu 
Qae Teflsse por din tenu. 
Ha Dezi kons dez or i avons! 
so (Test ans mangieres de montons 
Et sü tenoit nne dynesse 
Ki molt estoit viex leieeresse, 
Cele djnesse ot non Yenos. 
Volcans tes dez de U desos 

56 Ki ses licieres ert aossi 

Le reprist Mart son ami; 
Si les loia ansdeos ensamble 
D*a&e kaine, si com moi samUe. 
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Chi ot fol diu, chou m'est aviS| 
Ki a toi honto fti ropris« 
Et si cstoit si batilloos 
Por coi ne 8*est dont rescoaa 

& Envers Vulcan ki le toia 
Et ä tel honte le mena? 
Ja mar s^en levera mais nns, 
Qa de vos dex V08 dirai plus 
JKe ne m^en penissiez conter 

10 So me voles chi escouter. 
Vons faites de Ba[c]iis deirin^ 
Dites k'il est sires del vin 
Por choa k*il ert si bons venercs 
Et d*autrtti femme[s] estoii leres« 

ir* Ivres cstoit chascnne nnlt, 
Nc mahitcnoit autre deduit 
Et occis fu ens en la fin." 
Quo fcrout eil ki boivent vin. 
Et si s*ea jureut si souvent 

so Et s'eii paijnrent laidcmont 
Et Jon ki les autres encoupe 
En sui koüs en plus grant coupc 
Qae trestoot eil desqu*ä Saleme, 
Oar mon mestier fach de tavcme 

25 Si com Bachas ii dex faisoit 
Que Nachor si ponr vil tcnoit, 
Et bioii prouva par quel maniere 
U n'ert pas dex, ains ert lechiere«' 
Et dTicules redist Nachor 

80 Quo li Oryu ont en grant tresor 
„C^om ne le doit por diu tenir 
Por ke raison vellcnt jclür, 
Car uns lechiercs fu auss! 
Comme li autre com jou di. 

85 Molt fu cmeus, JBessons Tocist 
Si com Testoire le nous dist; 
En f Ott f u ar3 & daerrains, 
Et eis dex fu fols et vUains 
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Ki se soffri si ä ardoir. 
Kt d'ApoUo te dlrai voir: 
€il Apollo fa uns jonglcres 
£t 81 refn idüH bons vencres, 
As gens parloit et dcvinoit 
Por grant avoir k'il cn avoit; 
£t de tel diu ne sai joa lien 
Ki Tcnt et fait de son enghicn. 
£t de Dyanc tant resai, 
Sa saer estoit, voir te dirai; 
la Grjn Ic linrcnt por djuesse 
Car eile ert bonuo venercsse. 
Chkns amoit molt por afaiiier 
Car cUc aloit souvcnt cachier. 
Rois, Chi paes tu molt bien oYr 
S*on tel dynesse doit servir 
Cil diu fönt bien fk oabiler, 
Ne dl nl set raison moustrer. 
Ki diu reit faire de tel gent 
Molt a malvtds entendement. 
Li Origoys par lor faasse erroor 
Despisent tont Dia et s'amour, 
Si od devroit nus hom despire 
Por dioo VW est et dex et sire/^ 
SS Uns des Grigoys molt s^alra, 
A hicest mot en pies leva: 
„Molt as biii de iios dex mesdit. 
Et si ne ses quo tu as dit 
Ki nos dex as por vil tenus 
so Et par parier si abatas. 
Dyane dis qu'est veneresse 
Et de Venös ki est dyuesse. 
K*en diras ta? mostre le moi, 
Bien est raisons, devant le roi 
ts 8e nul forfait i as trouv6, 
K'elle est de haute dignite?'^ 

Nachor respont? „Amis, cntent, 
(Mant le roi, oiant sa gent, 
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Te dirai bien ki eal Tenus, 
Ja nl metrai ne rnains ne plosr 
Lcceresse fo desloiaat 
Et ca oest siede fist mains maus, 

ft VA 8*ol od U mains lecheours 
Ki bien ramerent par amors: 
Mars et Yalcans, AdOnides, 
Et ans aotres In Andiyses." 
eis Ancisses fu pere Ente 

10 Ki sires fii de la contrte 
Et veski bien k molt graat joie 
En sa maison de defors Trde« 
Cil Eneas dont je toqs eonte, 
Si comme Dayres nons raconte, 

15 Troies tralii et son signor 
Ki li ot falte grant honor; 
Li rois Prians en estoit sire. 
Or voos Toel chi conier et dire 
L*e8toire anqoetes Toirement, 

to Car Yirgilles kil conte ment 
Ki Eneas partout escuse; 
Mais li fils Dayre bien Tacase 
Ki al siege de Troies fa 
Et ki l'estoire a rctenn, 

t5 Et bien sot tonte la raison 
K'Eneas fist la trahison. 
Ne vons poiat pas, signor, vers moi. 
Se de l'estoire ischi .j. pol, 
Ke par droitnre en doi issir 

$0 Se Jon mon dlt veuc esclarcir. 
Lonc seroit se le racontoie 
Le tres grant siege ki ä Troie 
Fu par tant dans et par tant dis, 
Mais par bries mos et par bries dis 

S5 Le vous volrai conter ichi, 
Se Tescoutes par vo merchL 
Par Helainne ki fu ravie 
Fu la tres grans os estonniei 
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Et li Grigcys lo«i s*asstaibi<:rctn 

De toQtes pars et s^nüiierent, 

£t roi ei dac et princbe et oome, 

£n 1» veiyandie de lor bonte; 
6 De tonte pars Troie assegierent 

Et devant Troies se logiereot 

£t dl dedens manderent gens; 

Molt par fa grans rassamblemen«. 

De tootes pars Chevalier vlnrent. 
10 C^ ki le riege k Troies tinrent 

Forent haal homme et de grant pris; 

Lk fa Heetor li ber ocds 

Ki sire ert de chevalerie, 

Holt ert de bonne oompaignle, 
li Et Aebyllea li ber Todst . 

Si eom Testoire conte et dist. 

Envers lui meot la grans tenchom 

Par Patrodos son oompaisnon 

K*Ector avdt oecsis devant; 
i^i Amors en trai dii k garant, 

Gar poissedi molt Tem pcsa 

Por Polisenes k*ü ama; 

Adiylles fd por Ini oocis; 

AI temple le gaita Paiys, 
S5 lUncc Tocist plos tost k'ii pot, 

Mais Polisena n*cn sot. mot 

£t s^en fa grans venjanche pri^e; 

Sor li tomerent le justiche. 

Dayres, ensi com tu retraites, 
IV Les maroieles en ot fors traito«'; 

De griee tonnens le tormentoreut, 

Par les tredies le trahinercnt 

Toot environ de la cit6; 

(%oa fist PyrroB par cmaut^. 
15 Grief venjanche prist de son pere, 

Et la diaitive le compere 

Ki n*i avoit for&it nient; 

Choa dist Dn}Tes certainnement; 

Bll4 JoMpbtl. 13 



194 

Et Ileneas ki Taciisa 
£t k Pjrmis le delfvra, 
Cil trahi Troies ä gratit honte, 
N*i remesent ne roi ne.eonte 
r. Ki ne fiiissent k mert ÜTrt. 
Choü dist Dayres ptr Yeriti. 
Se dist, s^aocfanns ne me desvoie, 
Qoe trois jorn^es duroit Troie; 
Et Eueas ki ie trahi 

10 Pins tos k'U pot si s^en fiil. 
Sa femme i arst et »i Todst, 
Ensi com l'estoire le dist. 
Quant U cit^ Vit embras^ 
Et fumer tonte la contrte 

10 A ses n68 vint k'O ot porqnises; 
Ses ^ns, ses armes i a mises, 
En mer se met, si ot bon yent, 
£n Crete prist arivement. 
En Crete Tint ä droit rivage, 

8v De Crete vint droit & Cartage; 
8e Testoire ne nons devine» 
D'lllaec estoit Dydo rolne 
Ki Eneas forment ama, 
P^t Eneas tout li conta 

25 L'escil de Troie et tont Tarsin, 
Mais il menti molt en ia fin: 
II conta la 4J^i*uction 
Mais ii cela la trahison. 
Illueqnes demoura lonc tens 

80 Avoec Dydo & son despens, 
Pnis li convint prendre congi6. 
Celle s'ocist por s*amisti6 
Qnant il ne volt plus demorer. 
A grant forche passa le mer; 

85 Od sa nef et od sa navie 
Est ariv^s en Lombardie 
En la terre Latin le roL 
Les gens eft. furent en e8fkt>i, 
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>f als pds fti snres de la fem 

lEt 8^ea sofH tan iMfaite goerre. 

lEt pidssedi 8*eii fisl rdlne 

Xe fiUe al nU k'ot noD [LaTiae]. 

JEavers Tornas s'en ocaabaitt 

:£! en balasUe le vainkL 

ILa terra en ol, ki nolt fa bMe; 

A femme em prist la damoMale. 

•L fil «voit de molt graul bimii 

Aadianios avoit 4 aon; 

Dd Ugaage dielai Ente 

IQ sires fa de la coutrie 

Vint Bcmudas ki Romme fist 

Et dl Bern» Id Bains assist 

Et sacUea Uen k'il fturent firere, 

Maas Boondns fii enq^erere. 

De od parage fa Bmtos 

Ki deUna daat Oorineos 

Et Largrias par aon baraage« 

En Gresoe estoiaat m eervage; 

CSl lea jeta ton dd pab 

Com aea parena et aea amis; 

A BKdt graut gent, k grant eompaigae 

\hki en la terra d^Afoiataigae. 
^ Illaeqaee fa Tamas ooda 

n et 808 genS) dum m'est avis; 

Et fonderent ane dti 

Ki est de kante digmt6 

Et per Tomas ot k non Tours; 
^ Caie fil grans pris et grans honoors. 

Apries dlOaee se remuerent; 

P^rmi Neatrie s'en passerent« 

Mais fl conquisent eins Neatrie 

C*om iqpide ore Normendie. 
w Her passerent ä grant esfort, 

Lk oatre vinreat k droit port 

Et d oonqoiaent Engleterre 

Par grant esfort et par grant goerre. 

18* 
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Ailoii4U(»s ert la tciTe eatraigne. 
lit Brutas rapieli* BreUiigiic. 
Londres list faire et ordener 
Por la grant Troie restorer; 
5 Et so dient toui sans doutstnclie 
K*il Ic fist faire k sa samblanche. 
De l'antre part fu Corineus, 
Ell la tcrre ne targa plus, 
Unc des paitics eslist 

10 Et h la terre son iion mist; 
Por Coriueos vous di sans failie 
L^ont apielee Cornuaille. 
Logrius fii de Tautrc part, 
Et par droitarc et par csgart 

lu Nomina la Largre sa contree; 
Si fn la terre devisee. 
Bratus, ki sires en estoil 
F^t ki sor tous baiUie avoit, 
Fist ses coQstunies et ses loys 

20 Comnie emperere et comme rois. 
Ensi fisent li Troiien» 
Mais neqnedent, che sadües blen, 
Ki qo'Eneas tigne k loial 
Je di tres blen k*il fist le mal 

ii > Et porcacka la trahison 
De 'i roies et la destruetion, 
Tont issireut de son lignage 
Par le pai's et fol et sage, 
Et roi et dac et pnncbe et conte; 

30 Mais Yirgiles cela son honte. 
Ensi ala de cele gent, 
Ensi fisait certainneineat. 
Cis Eneas fa fils Venus 
Et Anchisses; or n^i a plus 

dö Fors k Testoire repairier. 

Nachor Id n'a soing de tenchier 
Parole molt raisnablement; 
Devant le roi, devant la gent, 
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A moustre bi(:ii tot par Faisoß 

Sa clergie toat sans tenclion 

Vers Ics Grigoys ki romposoient 

^lonc la ioy que 11 tenoient. 

De Venus a raison moostree 

^oe ne doit estre cultivee. 

„Adonides, eil s^est leciere; 

Voos ne saves par qael manierc 

il fii occis? Jel vous dirai 

La verit6, car 1)ien le sai. 

C'est voirs k'il fu molt bons venero, 

Trop seroit longbe la m«itere 

A raconter comment 11 vint 

Ne comment nou il 11 avint, 

£t sl vous en dirai partie: 

.1. jour aloit en cacherie 

Od ses brakes et od ses diiens; 

Molt estoit sages li paiiens 

£t 8i savoit del bos ass^s; 

Adonydes fu molt lass6s, 

Mestier avoit de reposcr 

Quant il atainht g. grant sanglcr 

Ki grant estal li a rendn, 

Adonides a bien.veä 

Pttis que li pors estal 11 reut 

S'il darement ne se desfent 

II i pora perdre la vie. 

Et li sanglers ki le desfie 

Le voit «ans armes dales lul, 

^ Molt li promet grignor anni 
Que eil ne penst ki Tatendi; 
Sore li queurt, si le ferl 
Amont ea Tainne, si Tocist. 
Yenos ki molt s'en esbahist 

ih Le pleore enoore et plourera 
Tant com li sieclcs durera. 

„RoiSy or entent et si esgarde 
Et d*une cbose te prent garde 
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Ke li Grigoys sout abatu, 
Trop poorement out req^ndo, 
Lor response est bisae trouröe, 
El Jos lor ai raison moustr^e 
§ Pur coi U ont partont nenti, 
n nebmes en sont trahl« 
Car td chose vous fönt entendre 
crom par raison puet Uen repiondre. 
De leebeonrs et de larrons 

to Noas foBt Chi dex, mais bien savoi» 
Com nee doit croire ne servir 
Ne aoarer ne öhier tenir 
Ne nnle riens ja por iaus faire 
8e on ne velt vers laus mesfaire« 

IS „Ol aves, biax sire rois, 
(7or ont parie tont li Grigois, 
Ol aves les Calditens, 
Or ores les Egypüi^ 
Conunent il savenmt parier 

to Et par raison lor droit tiostrer,' 
Or orei bien do devant mii 
Commmt fl proveront lor k»)!:. 
Et Stores la desputison 
Par quei sens et par qael raisoi 

f s n poront cbi lor droit tnoostrer, 
8'il en voellent avant parier. 
Trestont avant lor volrai dire 
Qoe lor creauche est asses pire 
Que n'ebt cele que noas avorames 

»0 Et seloDC Dia molt vil tenommes. 
Hl^ nns s'en ose sos drechier 
Et par raison tout sans tenchier 
Todfal miflion mostrer et dire, 
Li rois est jttsUoiere et sire, 

s5 S'ora tres bien^^ f H set cnteudrc, 
Li qoes volra rautre sofipreudic.^^ 

Tholoiaetts hk nes d'Egypte 
Et voit Nachor ki a despito 



199 

Sa lojr; formeni li a pes^, 
Moll haatenent en a iNui^, 
Mais da cboii moü t'esmervilla 
CTonqttes li rois mot ne sonna 

5 ITaine a^ea aiottra pioar samblaat 
Nieal pias arriere qae devant. 
Tholomefts molt s^en alre 
Qaaiit il le roi aient n'ol dire. 
ThokmieQs dont je ?oo8 oont 

1« Estoit li plag prolsite del mont 
De fesike et d^astrenomie. 
CH Tbolomeas, joa ne menc mie, 
Fa fib dMlai Tbolonietts 
Ki 80B dgnor Pompeios 

15 Odst, car Gesar Ten cachoit 
Ki grant goerre vers loi avoit. 
Pompeias, ki 8*en faX 
l^nnt 4 Cesar ae combaii, 
A Thofemea vint ea sa terre 

ae Qaant ne pol aooffirir sa guerre. 
Gil Tholoatient ses hom estoit 
Et tont eon fief de Ini tenoit. 
8i Tint i lai 4 garison, 
Et dl rodst en fcrahison 

n Per dioa kil volt 4 grö servir 
Cesar, et fidre k son plaisir, 
Et soa signor vit sans ale 
Et sans poolr et sans baillie. 
Le eief em prist et li trencha 

80 Et 4 Cesar le preseuta: 
9,Sire, iait il, entent 4 moi, 
Joa sai venas parier 4 toi, 
Toate ta gaerre ai afinee 
Qr m*iert la pais gaerredonnee, 

sft J*en doi pres estre de t^amonr 
Qnant por toi ai mort mon signor." 
— „Certes, Gesar li respondi, 
Molt 6ui ddans k*il est ensi; 
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8eloiic les mos de ta canchon 
Ten renderai le gnerredon: 
A tont lo mont ies anemis 
Qsant ton signor as si occis; 
& Jon n*i poroie avoir fianche 
Quant ta, sans nnle mesestancbe. 
Ab ton signor occis k tort 
Tu as |>ar droit forfait la mort/^ 
Prendre la fist isnielement 

10 Et decoler devant sa gent 
Tels guerredons et tels amors 
Doit on bion rendre as trahitours. 

Cil Tholomens ki leva sus 
Fu fils chelni Tlioloineüs 

15 Ke Cesar fist occiire ensi 
Ponr Bon signor que II mordri» 
Sages clers ert et bien letr6s 
(v») Et si estoit molt honoris. 

Blei 80t parier sans mesproison^ 

20 S'en son parier eüst raison. 
Gentils hom ert de grant linage 
Et biel parole en son langage; 
„Signor, oiies, dist Tholom^s: 
Nachor, moit ics desmesurfo, 

S5 £g>'ptiien ont millor loy 

Que trestout eil que jou chi voi, 
Molt as fol sens et molt m^esniai, 
Selonc ichou que voi et sai, 
Se tu ichou nous vels desdire; 

80 Mais uostre loys pas n^i empire 
Ne tu nel pues pas empirier 
Car nus mesdis n'i a mestier/' 
Nachor respont oortoisement: 
„Tu paroles raisnablement 

S5 Et s'ai de toi molt grant dolour 
Quant kefls ies en tele errour. 
Si sambles bien de gi*aut parage 
Car biel homme te voi et sage, 



8« te niMi i fds «stadre, 

Ke M 80«! li Egn/Om 

Et n 80fail moH poi de biea, 

ft Hok ptr Mot dd toit Kn firmris 
Quiit il kr dm (Mit fMt dlin. 
lede Tdi dont je fooe di 
De eoB fröre fisl eo« Bari; 
Li fren eiroil mm Ospiß^ 

10 La lecteresse et bob Trit. 
X fil i ot, Ons ot aon; 
Moll per i oi biet faleUm 
Et molt resambloit bien son pere. 
Tjrpbaai, U fii Oeerii frere, 

as L*0Gi8t, chot sediies «ms dontaiiclic; 
Ons en prist pois la ve^jandie, 
Ed 80B oBde fe^ia eoa pere. 
ad a, bit il, boime matierel 
De des avoir ddau doit ob croire, 

90 Lor deute eet sainae et Toire! 
Mdt est aperte lor folie. 
Bi^ reis, per Dia, nes crees mie 
Gar U TOBS OMBteat k veOe; 
Lew creaBdie est aperte et nne, 

95 Nes <Ar les doit ob envis. 
n foBt lor dia dHine brebis, 
Si foBt d*Bn baef a d*an yeel, 
D*0B kokerdile b d'an porcel; 
DiB foBt d*aB aigle b d'Bn buitoir 

99 D*BB esprevier b d^aa ostoir; 
DiB foflt d'BB est contre raison, 
D*Bn leBy d*Bn chien b d'on dragon, 
Et si B*ont poInt d'entendement 
K'fl eateBdent raisnablement 

S5 Par eoi poissent riens valoir, 
Car trop sont poore lor pooir/* 
Dont olrent Egyptiien, 
Li Grigoys et li Caldüen 
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Ke bien lor a raison mostr^e 
Qoe lor creaadie est fonenie. 
^*iiiie cbose ai moH graut menreille 
Qaes ¥18 dyaUes ior oonseille 
6 A faire des ne crealonrs 
D^ooMotdes, de traUtoiirs« 
Li phyDoBophe et U poele, 
Ki en lor litres miseat meCe, 
Deflcoavrireut bien aäns doutancbe 

so La iaassetö de lor creandie, 
En lor livres k*il translaterent 
De la foi pas nM ameuderent. 
Rois, car esgarde ore raison 
Pois k'abaissie ai la tenchoa* 

ift Okmi notts raconte rescriptore 
Qoe li diu sont d^nne natore, 
Et pnis qoe li uns Tantre ocist, 
Selonc ichon que chacons dist, 
Lk B^est natare deyisie 

M Ki es des est nne esgardöe; 

Qaant Tons por Tantre est si dampa^s 
Dont ont malndses volentes 
Li dio ki si diversement 
Ont si entriaus divers taleiis; 

s6 N'i esgardent nnle droitare 
Qnaat ensi vont contre nainre; 
II afoiblissent les estoires 
U on retraite les memoires, 
Et pbisike et astrenomie, 

so Difinit^, aliegorie 

Ne tU assentent en nnl leu 
Qae il ja puisseut estre dea. 
Qr te volrai g. poi mostrer, 
Se tn le vels, rois, escontor: 

s» Bien ses qoe li Egyptiien, 
Li Grigoys et li Caldiien 
Ne croient pas le crea(our 
Ne ne[l] connoissent k siguour. 
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Qr esgardoDfi tot saas ebrya 
GomMent le cnurent li Gyn; 
Qvaat d^Egjrpte fnrent fon mis 
(wmssT) Adont les tint pour sei amis 

6 CU des ki lee desprisoima, 
Pur Moyaem les en jeta. 
D ierenft en dmitivison 
El senrage roi Pharaon; 
La mer iMurti, ovtre passereni« 

!• Onqaes k Fere n^adeserent« 
Et eU ki poniTi les ont 
En tter redose noi6 sont 
Moysei, U lor mafstres fa, 
Lor aaoBeha tont tor salo, 

ift Mais moli petil i entendirent, 
Par mescreaiieiie se trahirent, 
N'eotendirent pas son casti 
N*eii Moyaes ii*e& Synal. 
Escrit lor kj tont en fignre, 

SS Ghon nons raconte rescriptnre, 
Et li propbete chascnn jonr 
L^aTeosmeBl nostre signor 
Anondiierent selonc lor Usj. 
Biax sire rois, entent k moi, 

SS Entr*]aas aasqni ne i'aperdiarent 
Ne lor signor ne reconnorent 
En la Tirgene sainte Marie 
Frist Ghar et sanc, sans cogipaiguie 
D^oouae, chon est la verit^s, 

SS Ains ponr chon sa virginit^^ 
N*en fn mal uiise ne quassle, 
Gonrompoe ne Tiol^e. 
Urgene de?ant et virgene apries, 
Virgene remest dont et ades, 

SS Et sanve sa virginiti 
Derint en li par ?erit^ 
Et par miraele et par raison 
El par pooir nostre sire bom. 
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Par niiracle entre uons uaski 
Et de son gre la mort soufiri; 
En crois le misent com larroii 
Et üf por nostrc raenchon, 
5 Le souffri iiiolt benignement; 
Et puls par son oommandement 
Droit al tierch jor res^asita. 
•XL. jors puis conversa 
Od ses desciples k*il avoit, 
10 Et chascnu jour lor demostroit 
Com faitement anoucheroient 
Son Saint non et preecheroiciit. 
AI cief del quarantisme jour 
Ont fl veü nostre signour 
15 El ciel lassus monter amoiit; 
Et li apostle par le mont 
S'en alcrcnt diversement 
Et preecliiercnt hautemcot 
Le sacre de crestiiente 
20 Dont 11 sont cresüicn nomiue. 
Li ans de chiaus, che m'est avis, 
Vint preechier cn cest pals 
Et anoncha le sainte loy 
Qoe crestiien tiennent ca foi. 
u La veritö out retenue 

Et eil ki bien Tont maiuteuue 
Sont hui signor de paradjs 
Et seront mais signor tos dis. 
Crestiien ont bonne crcanche 
»0 Car il fönt voire connissancho 
De Dia que il le croient bien 
Por k'il soient vrai crestiien. 
Eu iaas n'a nule faussetc, 
Tout sont estrait de verite, 
35 Lor loys n'est par iaus mengoiguiere, 
Car il croient en la luniicre 
Ki enluminc tout le mont. 
Se tu prens garde plus parfont 
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A mes dis te |)oras perdioivre 
Qae Jon ne te voel )>as dechoivre. 
CresÄüen sont en droits voie, 
Mais mescreaucbe , ki desvoie 
f. lies sai'rasins et ics paiieii^, 
lies met contre les crestiiens. 
l>c IHa parolciit vraiement 
Et de Diu sont ccitainiienient, 
De Diu Yienncnt et de Dia sont, 

10 Od lui maiuneDt adies et vont; 
Jon ne paroc pas d*avcnturc, 
Ne iH*en croi pas nmis i'escripture, 
Qu'ele le dist et le tiesmoigue; 
Jou ne paroc pas de meuf^oigne, 

1» Tont est faos quanque eil te dient, 
Kn lor menyoigue te desfient, 
N*ont nul tiesmoing d'anchiien livie 
Anchois parolent si com ivre 
Ti clerc ki trop sont non sachant; 

so Jon cnie k^l so tairont atant, 
Lor response est huimais Calie 
Et tu feras grant vilonnie 
Se HOS üais a ardoir u pendre 
Car d^iab doit on vei^anche prendre 

25 Quant 11 laissent lor creatour 
Et fönt acroire par errour 
K*aatre diu sont et autres loys. 
(r^) Car prendes garde, sires rois, 

S*il paeent mostrer pai* raison 

80 Selonc les mos de no lechon." 
Nachor a molt tres bien parl6 
Et li rois Ta bien escontd; 
lAiAi est dolans et molt iries, 
Mais Tozaphas estoit molt lies. 

35 Li derc le roi sont tont taisant, 
Hub nU respont ne taut ne quant, 
Chjiscans fait bleu que faire doit. 
rUnitre raison et contre droit 
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Ne dcTTOit ja uos bom respondre, 
Oir i-aiaODS «et niolt bien confondn; 
Toni ctiiaui ciü desraisons forvoie; 
du raboDfl inet eu droite voie 

> Abatre pnet legieremcnt 
Cbiaiu lu parolent aatrement. 
Signor, por noise et par tenchoa 
Par gnmt orgaeil, par desraiHon 
Voellent li clerc le roi dcafendre 

1 Le tort h nus ne ee doit prendr». 
Li fih le roi inolt s'esjol 
Ki Yoit que par ^. anemi 
Et par cbelni ü Dox ii'a part 
DeBfent si haotement sa part. 

k Ptr desraianable bouke eutent 
K'il a Ol Trat jngbement. 
Nacfaor ki jnge et ki respout 
See oompatgnons partout confont, 
Compaignans de mescreandise, 

> HaiB par respondre les jasticbe 
Car OBGontre iax est de lor loy, 
Haie por la crestiienne foi 

A respondii, et düt ei bien 
Qae OD la tlent por ««stiien. 

a Li roii ne set que il pnist din, 
A Nacfaor n'ose mostrer a^iro 
Por choa qu coininand6 avoit 
Et deratit tone redit estoit 
Qne por les creattiens parlast 

« 8i que nus hom ne l'en blamaat. 
Uais li rois d i entendi, 
Ne cnida pas k'il fnst ensi 
Car it CBidoit certainnement 
Qae dl Nacbor prenierement 

I Se Laissast vaintre en la tencbon, 
Hais par ivouTanche et par raison 
Coaine bons den s'cEt dcsfend« 
Tant k'il les a trestous vttiDraH. 
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MoH ftt grans la despatison, 
Bien i enteBdireni ntison 
Desd k'Q Tint 4 r«aiiUier. 
lA roU ki voll lecommenchier 

ft La pan^ la matiii^e 
A la despntisoB fio^e. 
TresUmt le jor i. entendirent, 
Mais por la nnit se departirent; 
Et Yonphas parole al roi: 

10 „Sire, &it il, entent h moi: 
Bome jusUdie as bni tenne 
Mais ta partie est plus vaincae, 
n est raisons, et bien doit estre, 
C*o moi en vigne H mietis mestre 

ift En mon palais, si penserons 
De choa qae Dons responderons. 
Et li tien derc iront od toi, 
Car c*est raisons, si com jon crd; 
Et s'aaftranent ÜEure le vieos 

so Chon ne seroft ne gaires mieos, 
Aias seroit foidie sans esf^rt. 
Bois, J'ai partie bien la part 
Car Chi ne dois tu fordie ftdre 
8e Im nimm ■*{ tds desfaire. 

Si Bois ki k desraison se donne 
Ne doit daner part en conronne, 
Afais le forCsit par jngement** 
Li rds set bien et si entent 
Quo ses fib i droit le oonseille; 

10 De dioa K tient ä grant nierveille 
K*0 partout le trouye si sage; 
Ses sens trespasse son eage, 
Et la droitnre de s'entente 
Me reqiont pas 4 sa jonvente. 

SS Tönt li otrie qnankMl yelt, 
Ihfa en partie molt se delt 
De eboa k'il ert en tele emmr 
Qne il creoit el creatonr. 
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Error le coide yoireiDent 

Mais U ore plos folement, 

Et por choa que il pense et quide 

Que Nachor 8oit en grant estaide 

ü De son fil fors de sa loi metre, 
Por cbou 8*eii velt bien ontremetre 
D'acompaignier les compaignons 
Ki descompaignent en raisons; 
Ia)t compaignie est en dontanclie 

10 K*il descompaignent en creandie. 
Nachor est ales avec lui, 
£t li rois a molt grant anai 
De choa qae si rectoriien 
(oetnrj) N'ont rcspondu ne gaires bien. 

u Jozapbas vait en son palais 
Ne plus jolans n'ira jamais 
Pour choa k*il a le camp vaincu 
Et par Nachor sont confonda 
Li mescreant Id ne savoient 

so Com fiutement il respondoient. 
Cele jorn^e li fa biele, 
Mais d*ane part Nachor apiele: 
,3^en sai^ &it il, qae ta nies mie 
Cil Baleham ki ceste vie 

25 Me preecha si bonnement, 
Ains es Nachor tout vraiement 
Ki ses d'astrenomie asses; 
De chou sui jou gramment Ms 
£t s^en ai molt le sens mari 

80 Ki me coidas ä miedi 

.1. lea por one brebis vendre. 
Trop seroit grief de moi sosprendre 
Mais bien noos est hoi avena 
Qoant ans fols a le camp vainca 

$6 De si baate despatison , 

U n*ot mestiers se grans sens non. 
DiTa! Naeor, nel eeler pas: 
Ta ies molt sages k urespas 
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Mais tes grans sens partot t^encombre, 
Car k plain jor se ooiidie en Tombre. 
Tes sens est mors, eben m^est avis, 
Car en mort bomme 8*est assis; 
5 Tu mners en cboa que tn ne crois. 
Dont n*est molt banne ceste loys 
Ke bni cest jor as desfendoe. 
Ta monnoie est tonte abatue, 
Gar eile Cant el monnoiier 

10 Ki le deftst bonne forgier. 
Ta monnoie chon est tes sens 
Ki a perdn s'nevre et son tens, 
D'estre ferne en son droit coing 
Car teil Pas asses de loing, 

15 Mais ta veQe est molt torbl^e 
Se par ten sens ert assensfe; 
Ta veae ki mais ne voit 
Dont revenroit droitnre k droit. 
Droitore ensaigne as droitnriers 

M Qne clers doit estre cbevaliers; 
Gers doit bien estre por aprendre 
Et cbevaliers por soi desfendre, 
Qers por velr et por percboiyre 
Comment on le poroit decboivre, 

fh Et cbevaliers ponr percbevance 
Ponr Ini garder de decevancbe, 
Clers por garde[r] et por enbatre 
Et dievallerB ponr Ini combatre, 
Ters cni? vers les signors d'ynfier« 

so Ja um n*ert tant couvers de fer 
Qne dyables n^ait tel pens(§e 
Dont il tresperche sa pens6e; 
Sa pens^ est sa convretnre, 
Elle est de fer, car trop est dure 

SS Ponr apercboivre et por entendre 
Comment U se pora desfendre 
Envers le dyable ki Passant. 
Nacbor« eil sires te consaut 

14 
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Poür coi ta t*ics bni combttos, 
Mais ta metsmes i*ies vaincus 
£n ta victoire Yöiroment 
Se tes corages ne t'aprent 

ft A toi vaincre ki as perdae 
La victoire que t'as eüe. 
Tq as vaincu et s^ies vaincus; 
Yaincus en choa que confondus 
Seras se tu ne te repens. 

10 Car esgarde comment tu pens! 
A ensient Tods et piers, 
Et si ses bien comment ta sers: 
Ta siers de mal et si ses bien« 
T*ttevre va contre ton engbien; 

15 Se tu ses bien et ta fais mal 
Par chou te praeve k desloial 
T*aevre ki de ton mal t'acase, 
Et verit^ comment refdse! 
Le bien set, sei velt bebregier, 

to T^aeyre te tient ä, mengoignier. 
Yerite dis et mens en oevre, 
Ta malvaisties bien se descaevre 
Qaant ta ne fais chou que ta ses. 
Amis, G^est voirs, tu ses asses, 

r» Mais t'uevre ton savoir n^adaigne. 
Ta langbe truis en toi brehaigne 
Car te« cuers va contre ton dit 
Ki maintes fois as contredit 
Chou que tes cuers te commandoit, 

so De ton euer ist et si dechoit 
Ton euer et ensi le bestome, 
Car malvaisties eusi ratorne. 
De ton euer naist, si te trafst. 
Et ses tu que li vilains dist 

S5 En son livre de reprouvier? 
A Tuevre connoist on Touvrier. 
Dont te pruis jou ä malvais homme 
Car l'uevre en est et raina et somme. 
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Dr nahiistM as la laiabe 
Se la n'etdrpM 1» radünte .... 
- Amis, car oerko ta oontrte 
Et 8i enqoier selonc ton sens 
s Qiie mclt est bries t^aevre et tet lans. 
Th n'as nvl tenne de ta mort; 
Se ta t'ociB ta araa tort 
Molt par est gries ta penitanche; 
Ne pecoe pas par ingremanche 
!• Car ta ses Inen qae tn fais mal. 
Joa tieng ton sena 4 desloial 
S^anchane foia ne te reprent, 
El se tes caera ne se repent 
De b folie qa'as empriae, 
H Moll en sera gries U jastiche. 
Oraaces rene Dia de ta victoire, 
El 8i le medie lud en sa ^oire. 
QoMil 4 parier si biel Taprist, 
fiiel doos amis, grant garde i prist; 
Quant 4 s'jmage le forma 
^ I>eK hat en cest jor parU 
P)anni tes leTres yraiement 
CZSar le heberge hanlement; 
^^oaiil en toi est deseendos 
^e tes sire est 4 toi yenas 
or metre toi tan de Terroor, 

reconnoia or ton signor 
;t si le croi, ta feras bien. 
^^^adior, ta ses 11 derc paiien 
'ont en iaos point de veritö, 
i com ta as böi moastr^; 
^[üar entent cboa qae je te di: 
^or .ij. choses famenai chi, 
^Dar se li rois treust od lai 
^oa caic k^il te fesist anni 
IPor chon qae tu as dit si voir 
Et parl6 contre son voloir. 
Et d'antre part repacs entendre 

14 
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Qoe jott te voel gnerredon rendre 
Poor choa que ta as hui por moi 

Si bien parlS devant le roi; 
Mais or entent le gaerredon 

5 Qne ta ton sens et ta raison 
Vels hui metre k toi consillier; 
Dont te porai bien de legier 
Metre en la voie de sala. 
Nachor, tu as bien entenda 

10 -C'autre creanche n^aatre fois 
Ne devroit estrc, car c^est drois, 
Fon la creanche al creatoor 
Ki devisa la nuit del joor; 
Ta n^ies pas siecles, che ses ta, 

15 N'a pas en toi si grant verta 
Qae tu vives plus longhement 
Qoe jadis fisent aatre gent; 
Et sc tu siecles devenoies 
Ta ses qae pas ne viveroies 

so Pias longhement qae il fera; 
Amis, 11 siecles finera 
£t qaant tes cors ert trespass^s 
Tes siecles ert k toi fin^s. 
Ta pecces plus c'aatres ne fait 

25 Car tu ses bien toat entresait 
Comment li siecles Ta et vient, 
Com faitement on s'i maintient, 
Com faitement on i doit croire; 
A esciant te voi mescroire, 

80 Ta creanche est tes essiens 
Dont est t*aevre tes joghemens/* 
Nachor par grant piti4 sospire 
Qaant si piteasement ot dire 
Et raconter le fil le roi 

95 Sa mesestanche et son besloi: 
„Sire, fait il, bien croi et sai 
C'aa jor del joghement serai 
Et 8i orai moa joghement, 
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lien sai et croi cerUinnemeiit 
:'il n^est e*fiii8 des ki le mont fist, 
Salute escriptOFe le m'aprift, 
lOe toutes pan mon euer alome. 
Or aal c*on doit male oonstunie 
IPliia tos c'om paet desoonstomer; 
Or Tolrai Diu de euer amer 
<Iyar droitore le m*a prouTte 
'MSt rescripture demoiistrte 
'Ke joa antnii fiervir ne doi; 
^3el Benirai car Joq Fotrol.'^ 

Li filfi le roi ot molt grant joie 
^uant Yoit Nachor en droite Toie 
^Kntr6 par son enhortement; 
IMiOrs le sermonne doudiement: 
^^Axnis aiies bonne creanche, 
^hraofl pechite est de desperanche; 
üaes qae tu proieras merdii 
JSi Taveras, joa le t^affi; 
HTost sera preste ta conroniie 
Se tes caers del tont s'abandonne 
JL estre sers nostre signoar. 
Se ta conqnerre vels s'amoar 
Ta penitancbe ert molt legiere; 
Ja n'iert si desloiaos pechiere 
IPor qae de caer vrai le reclaint 
M serve bien qae Dex ne Taint. 
Macbor, ne t'esmaier ta mie 
Gaerpis t^erroar et ta folie 
Et si t'apoie 4 Dia le grant; 
Chelai dois ta traire k garant 
Ki toot fist par sa commandise, 
Del toot te met en sa jastiche/* 

Nacbor respont: „Bien le ferai, 
Jamals nal jor ne mescrerai 
Ains serrirai mon creatoar 
De eoer entier et noit et joar, 
Et ta r^garde bien ta foi 
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Bien sei Nachor en ert alis, 
Fali li ot de coavenandie, 
Sor Chiana recoevre la yeiyanche 
Ki si malvaisement parlerent 

5 AI parlement qoant il i erent 
Batre les fiat et laidengier; 
II n'ot el roi qne courechier, 
Vers iaufl ne cuide riens forfaire, 
Les iex lor fist de lor cief traire, 

10 AI dyable les commanda. 
A sa grant ire .j. poi pensa, 
Toot son pensi met en balandie; 
La foussetA de sa creanche 
Connoist en chou qne Nachor dist, 

IS Hais ses eorages PaTetdist 
Et le met fors de tel pensie 
Sa volent^s est encomhr^e, 
Or pense 4 Diu, or s'en retrait, 
Qr desfait chou k'il aToit fait; 

M n Toit bien der, si ne Toit gonte, 
£n chon k*il Toit gramment redonte; 
n ne se set qnel part tenir, 
Car s'il emprent 4 Din servir 
Et il ses diex laisse en la fin 

s6 Yraiement cnide qn*4 dedin 
Soit dont sa vie retomöe; 
Holt s'esbahist en sa pens^e, 
Holt par se met en fort esgart; 
Qoant U s'aert en double part 

se Dooble partie Ta confns; 
Hais 11 delit k*ll ot en us 
Por nole painne n*entroablie. 
Holt mainne delitense vie 
Belonc le cors, mais Tarne i pert, 

S5 Gar ds ki le dyable sert 
Atent molt malvais guerredon. 
Rois Avenir en soospechon 
A molt ses dex k*il nU repaire. 
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Ne s'entremei de lor afifre* 
Ses filfi, U noUes et li biaz, 
Ki tant par ert bons damoisiax, 
Tant doos, tant frans et tant g^tib, 
§ Tant preos, tant sages et tant plus, 
Son cors, son euer, tonte s'entente 
A Damerdia sonvent presente. 
De son maistre li menbre adles 
Et son conunandement tient pries; 
(t«) 10 Son euer Aorist et sa pensfe, 
Et d^anmosnes et de rooste; 
La roas6e les larmes font 
Ki les pecbifo del cors oonfont; 
Adies en arouse son caer, 
15 Ne set penser k nesnn fiier 
Gomment il seit plns droitnriers 
K*il ne le fache volentiers; 
Et en genons, en orison. 
Et en molt grant affliction 
so Met cner et cors raisnablement 
Damerdia sert molt pnrementi 
Et maint riebe bomme 4 Ini yenoient 
Ki volentiers de loi ooient 
Parier de Dia com il soloit, 
t6 Car molt tres bien parier sa?oit; 
Et, sacbies, maint en con?erti 
Ki ä Dia orent pois mercbi. 
Molt par estoit partont parfais, 
En diSy en oevres et en fais 
80 Et molt destraignoit bei sa vie, 
Gar eis est sages ki castie 
Son cors tant com il en est sire. 
La verite voas en voel dire: 
Li fils le roi prie souvent 
S6 Qae Dex par son commanderaent 
Li bist encor veoir son maistre 
Et avoec loi, se lui piaist, estre. 
D avint chose en la citi 
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De JnyfMrliri aoi 

Li roi Ftaa »oll et cm. 

VM, m m terre hI aai 

tt KU aMü taal e« Ud ümtA 
Pov che« qM nge le tafoit 
Per le eenmiB e^sardeflieBl 
8*eB Tont 4 Un eonunvuemeiit; 
Molfc kMeiigicreiit loa elkife 

tft Per die et per perole Treie, 
CSobM fi oDi conuDeiit li reis 
,8e tolt retnire de lor k>js, 
Et per «ne desputisoii 
Iß fii mefle per tenchon 

tt Oommeiit Neeor les a trahit. 
Com fitttement s'en est pertit, 
Oommeiit tt fils le roi esploite, 
Comment U les trayeille et odte. 
Tont U ont dit et racont«, 

as Et qa*4 cele soUempniti 
Soloit U rois fiiire merveille, 
De nnle rien ne s'appareiUe 
Aiiis [8]e tient molt et coi et m«; 



918 

n n^ont eil lii aperdietl 
(fM jft M. toelie apparfliier, 
IT» soing des dez sacrefiier: 
„H^f Jbeona, biax doos diier me^ 
5 Gar iioas seooor k cest martyre; 
Vien eilt od noiis, prie le roi 
K*fl port grignor honor n loj; 
Se ta nl Tiens par ta merehi 
Noiis en serons tout mal baClL** 

10 Quant Üieoiias ot et entent 
ÄToec las Tait isnlelement, 
Molt est dolans et irascus; 
Desd qa*al roi en est venös, 
En son palais entr^s estoit. 

15 Rois Avenir qiiaut fl le voit 
Sos est le?^, honor li porte, 
En son venir molt se conforte; 
Seoir le Mi dejonste Ini, 
Gonfort^s est de son aimi 

90 En chon qne il Tenir le vit 
Li rois li conte et se li dist 
La bataille k*il ot efle, 
Mais la victoire estoit yaincae. 
„Bois, biax sire, dist Theonas, 

SS Quankll te dient est tont gas; 
Ne sevent rien li crestiien 
Anchois glatissent comme chien. 
Rois, devien rois en ton corage, 
Holt tomeroit ä grant damage 

»0 Ta terre et k mesaventm*e 
Se tn enfin contre droitore, 
Contre tes dex, contre raison 
Vels agait faire en ochoison. 
(miutuj) Ja nas n'ert si hardis en soi 

t5 K^il en ost parier devant moL 
Ne soies sonples ne iriös 
Mais soies, s'il te piaist, tos Ute; 
81 &i grant joie ep ta dt^ 
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A oesle (pptnt ftcdlempnM, 
Et Jm to di, ne t'esmervell, 
Cor le donrai 81 fait conseil 
Dont tes fils ert ä grant bonor 
6 Et n*ea pora ravoir Vainoiir. 
Qr fai la feste en ede entente, 
Si ne croi pas qae Joa te menCe/* 
lÄ rois li dist: „Molt Tidentiers/' 
n apida ses messagiers, 

10 Par son roianme les envoie. 
Or est li rois en molt grant joie: 
Ses briesi ses cbartres ses saians, 
Si oom il est en euer nooviaas, 
A par son regne ja tramis. 

16 Ses bans barons et ses amis 
Mande k^il vignent k sa feste, 
Hainte fumie d^orde beste 
I fera boire en lin d'encens, 
Car tel kavage et itel cens 

so Doit on bien rendre k itel gent 
Ki lor dex font couvrir d'argbent. 
Partont en va la renomm^e 
Si s*esmnet tonte la contrfe 
Cbascuns son sacrefisce amainne. 

SS Qr est li rois en molt grant painne 
Ponr ses des reconeiliier, 
Ghascnns i fist sacrefiier, 
Et Tbeonas i sacrefie. 
Or a li rois molt grant envle, 

80 Por Tbeonas est vergondens 
Et ä sa feste molt joiens. 
Esce dont feste? Nenil voir, 
Gar il n*i a point de savoir 
Et s'est oontre nostre signor, 

85 Dont est la joie sans savour; 
La joie n'est pas saverouse 
Ei sans diu velt estre joiouse. 
Et qnant la feste defina 
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Li rois k Theonas parla: 
„Or ai faite ta volenti 
Selonc cesie sollempniti, 
Or m*en dois rendre gaerredoa; 

i Et 86 ta 868 niil bon sermon 
Ki mon fil traie k ta maniere 
Si en devien ses preechiere. 
Li tans et Teure en est venae 
6e ceste chose ert avenue 

10 Joa te feroie en ton estage 
D*or esmerö molt riche ymage, 
Et toos jors mais i aourroie 
Tant longhement com Jon vivroie/* 
— „Biax sire rois, ne t^esmaier 

15 Car joo te soi bien consilUer: 
Se tu ton fil vels recouvrer 
Et fors de ceste errour jeter, 
Fat ces seijans en bonne pais 
Trestous oster de cest palais, 

to Et 8i qnier riches damoisieles 
Ki soient et gentis et bieles, 
En son palais le serviront 
Et nuit et jor od lui manront. 
La chars demande sa droiture, 

s5 Se n*est [mie] contre nature, 
Et chars ki est desnaturee 
Est forjugie en sa contrSe. 
Et fexmne, pnis qu'ele est esprise, 
Ne puet douter nule justiche; 

80 Sa volenti fera tous jours, 
U soit hontes u soit honours 
N*i esgarde nule mesure; 
Pardon i a, car sa nature 
Li eonseille tel chose k prendre 

86 Ki de molt haut le bXt descendre. 
Se tu ton fil yels cpnvertir 
Lee damoisieles foi venir. 
Taut en i met de haut parage 
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Joieofles et de joveae eage, 
Adont ne se pora garder, 
Et 8*0 assanlent per k per 
la grans delis de FassemUto 

ft DesfiNra toute sa pens^e. 
Les plus bieles qae pues eslire 
Ne ki soient de ton empire 
Celes feras avoec lai estre; 
Taut lor acointe de son estre 

le Que eele ü assamblera 
Biche conronne portera 
Et dd varlet ara saisine, 
n sera rois, eile rolCne. 
Femme est li riens ki soit el mont 

t6 Ki plvs ataint komme et confont 
Et plus le lache et plns Pesprent; 
Si te dirai molt bien eomment: 
Une raison te voel monstrer 
Par coi ta le poras proaver. 
(▼^) M 11 fa ans rois molt assen^s 
Et de chatiaQS et de cites; 
Riches estoit, de grant avoir, 
Mais nol fil ne pooit ayoir. 
Molt eu avoit le euer dolent 

t5 €är ne savoit son casement 
A coi laissier s*il trespassoit. 
Molt est dolans, et si a droit 
Ki chaitif oir a et firarin 
Et Sans nni pooir enfenin. 

to Entraes k'il ert en tel pens^ 
Uns fils li naist de grant biauti; 
Li rois, ki la nooviele ol, 
A merreüles s'en esjol; 
Bons clers, bons myres a üait qnerre 

•5 Par son roianme et par sa terre; 
Et qoant il furent tont ensamble 
Si lor demande k*il lor samble 
De son en£uit ki n6s estoit. 



„VoQ8 le sares bien orendroit 
^^Hais que raiona 4, poi yefl. 
Ao berch ren&nt en sont ?ena 
De toiites pars l'ont esgardä 

5 Puis descoayrirent lor pensi: 
„Rois, or entent nostre oonseil : 
„S'il veoit ne fen ne soldl 
9,Deden8 .x. ans, tos voirs sera, 
„Ansdeus les iex em perdera. 

10 Qaant li rois Tot si est dolens; 
Oe conseil qaerre n*est pas lens. 
Par le oonseil de sa contrte 
UiM fosse parfonde et Ue 
Fist li rois faire en tele maniere 

16 Qn^entrer n*i polst nole lomiere. 
li rois, ki molt s'en entremet, 
Dedens la fosse son fil met; 
Laiens Pendot par grant anm 
Et ses nonriches aToec lui. 

so Desqn^ä .x. ans i fa ensi, 
Rois Avenir, com je te di, 
Conqnes nU vit nole clart6. 
Qaant li .x. ans furent pasf^ 
Fors de la fosse fu Jet^s. 

>ft Signor, chou in la verit^s, 
Qaant nnlc rien n*a?oit vefi 
Ki par ses iex fast connefl, 
Et ses peres fait Commander 
CTom toute rien li voist mostrer: 

so Honunes femmes dras et chevaas, 
Domoisleles et damoisiaus, 
Arghent et or et bos et piere, 
Et floors de tootes ies maniere, 
Et baes et vaches et brebis 

36 Et riches porpres et samis; 
Et dl ki cboa li ont moustr^ 
De renc en renc l'ei^ ont men^ 
I4*enfe8 enqniert par son engbien 
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Et demandfi trestout molt bien, 

Ghascane rien li cnt mostrte 

Si com il Ta imex demand^e. 

As femmes vient, si demanda: 
5 „Qael cbose esce qne je voi lä? 

Uns gaberea li respondi: 

,,Jel te dirai par ta merchi: 

,,Cbe sont dyable que ta vois 

„Ki engignent contes et rois; 
10 ,,Et quant l'omme baise et acole 

„Plus le destraint et plus Tafble. 

Quant on l'enfant eut tant men6, 

Tont ensaigni6 et tont mostri 

AI roi Bon pere repaira, 
15 Et ses peres li demanda: 

,.Ami8, de quanqne tn veXs 

„Qne te piaist miex en ton avis? 

Uenfes respont: „Je|l] te dirai, 

„Ja de mot ne fen mentirai: 
»0 „Nnle cbose ne me piaist si 

„C!omnie li dyable qne je vi 

„Ki Pomme engigne voirement. 

Et qnant li rois voit et entent 

A grant merveille Tesgarda 
s5 Ke il les femmes plns ama 

Qne nnle riens k*il pot vetr, 

Gar natnre ne pot mentir. 

Pgr cbott te pmis par cbon te pose 

Qu*amoars de femme est t[r]op gries cbose, 
so S*en puet on molt Tomme destraindre; 

Legiere cbose est ä ataindre. 

Hom ki od femme est nuit et jor 

N'a el monde si forte amor 

Gom est de femme, che sayes, 
sfi Ne dont li bom soit si lassest' 

Quant li rois ot itel conseil 

De Tbaster est en grant esveL 

n trit fuerre .c. damoisieles 
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Des plas hautes et des pliu UelM 
K*il pot eslire en son pals, 
De riches porpres de samis 
Les fait molt richement vestir. 
s Par elles caide bien trahir 
(ecxufx) Son fil cui Damerdex consant, 

Car il atent molt fort assaut 
Asaut de coi? de biele femme 
Et del dyable kl bien semme 

10 Le mal car bien le sei semer 
Quant il voit femme envoiseler; 
Dont envoiseler de luxnre 
Mali[ss]e, orgios et desmesare 
Tiiieyent en femme tont hostel, 

15 Et li dyables tont aatretel, 
Pais qne li dyables 8*i ajoint 
Et la biant^s ki le porolnt 
Puis n'i a il regne tir6 
Qae Ines ne soit ä mal tom6. 

to Et quant orgils en son caer wtre 
Ki puet entrer dedens son ventre 
, Et eile monte sonr bauchant, 
Ne prise pnis ne tant ne qoant 
Doncbe parole ne casü, 

15 Ne manache de nul ami. 
De toutes femmes ne di pas 
Car che seroit tout faus et gas 
Car des bonnes ass^s i a 
Ki nel diroient, joa caic ja 

•0 Que nule femme mefesist. 
Li rois ki les manda lor dist: 
,»Entende8, franches damoisieles: 
Hantes fernes estes et bleles, 
liCS plus gentis de mon pals; 

•5 Or yons voel dire mon avis 
Por coi vous estes cbi vennes, 
Por coi vous ai si biel vestues, 
Se vous Toles raison entendre 



9tLim 4M je iw foel offrlr? 
M Oft fl TOM c oft ft uf m aarfir 
A Ml |bWr de tmM rien, 

ft Gir U le iMdcMtiieB 
L*eat ptfÜ ie Mt Tobotf ; 
Boi Oft toel fidre eoerouiA 
Et eeie od tad aem loHne 
Kl de Ml eon im« seiiiBe. 

!• BmI TOM Toel Boetfcr ei dire 
4|fte eek crt deme de Vtmptn 
Ki le pon btat peddrr. 
Poiyenaes donl de bd eoilier 
Et del ierrir et de retnire 

ift Test e*«idb«ie k pdit retraiie 
De 8*enoiir et de.oe fcHei 
Deat ei et omt ü traut envie. 
Mok sei doiene et inscei 
Qneat per folie eit A Teiaeos.^ 

le^Lee eeigbeei ist to«s fon eler, 
Lee demoisMes fiflt estrer 
EoB el peleis ü eee Sie maiat; 
Gefiöme d*de8 ne se fiütnt, 
Dd Uen Mrvir i e eontanclie 

25 Et toales soot ea eqperanebe 
\De le coenmne confoester. 
Or eoftTient plu pres garder 
Le ffl le roi k'a ne soloit, 
Gar U dyeUes U dechoit 

ee Maiat boBUM et aiainte femme aossi 
Li a BMdt «alTais giu parti; 
Omt les feanaes ki od Ini soot 
Et aToec loi Tienneat et voot 
Se paiaaeat moU de loi dechoivre 

•6 Se H Tarles ae poet perchoivre 
La Potatore de ragoiloa 
Doat U oonvient 4 mesprotson 
Soa aiidre aaqoes reiomer; 
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Et DaiDtfrdex le puist saaver! 
Gar molt par est en fort assai. 
Poor choa k'il a le euer si yrai, 
Ne doac joa niil abuissement. 
6 Li varles est en graut torment 
Kl se combat contre natare. 
Holt i cottvient sena et mesnre. 
Devant Jozaphas vont ester, 
Chascime d'eles vient parier 

it Devant loi si mignotement, 
Se natore ne 8*i desment 
II li coavient en fin pechier. 
A j[e]finer et al villier 
Et k Porer em prent venjandie. 

15 n fait de Diu escn et lanche, 
Por loi desfendre et lui garir. 
Geles le viennent assailiir, 
Molt i Jetent k graut fuison, 
Ke n'ont eure de s^orison, 

»0 Biax gas, biax dis, biel acoinüer, 
Com il coavient k tel mestier; 
Ciflent et gabent et si rient, 
Sonventes fois k Ini redient: 
,,yoas n'estes mie trop jalons; 

t6 Sire varles, que penses vons? 
Yons n*aves eure de dosnoi; 
Ne coavient pas ä fil de roi 
K*il ne parot molt antreroent? 
Neos te veons et biel et gent, 
(v«") so Et hant homme de fraiic linage, 

Hais ti'op aves le euer salvage. 
Qoant deves estre et sire et rois 
Car devenes 4* poi cortois. 
Ne saves point de cortoisie 

sft Se ne fiütes nouviele amie, 
Noaviele amie est bonne k üaire 
Por qa^ele soit de haut parage. 
Arnes, biax sire, ames, ames, 
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^IMt f&t dl bonM Ift pw i rt f 
Prit foe dramm eti koDorte; 
TdMs m.?«s'Umi q«*«» boue aaor 
Ooavrivt on kil prii «t ?alor, 

El jOfHMS bMI tffil 40 l«ft 

Doit MeDfakr peMr tt qMrre.** 
DM Toovhas: »»Si fridi Jo« foir, 
Amow derir 0I fod »foir; 

^ JVbc loimMBl ei tneni 
A Umm ks Jon qie Je fhrai, 
El a*«BOQn eil noil enteriie 
Chr ie non eoer a la saisine. 
Jm aal aaWi de boane amoar 

t« A aal Je« paas el aaii et Joar; 
Li ireaeers a*esl el bona el biaas 
Gar adiea ailaal Ikraa el noariaas. 
JaaMda aal Jer a^terei Joie 
8% eela aiMNnr plai ae peaioie 

it i^m 4 Brie aaM qae Joa laebe. 
a me dkslraiat ei al aia bdiei 
<)aa ae teaaach aa ae reqaier 
CTaalrea am ariel eafia laeUer. 
El ptas ai*eil doaa qae ptas i peas; 

ts El ae Aaaeaae aTofI mon aens 
Gaaeaae ea aTerotf eavie 
De diea qne J*ai ei riebe aaiie/* 
üae de edee vespoadi: 
,f]IiNi8tre le aoai, par la merdii, 

ee Ja del aoaelrer i^Verae iuMite. 
EU SHe 4 loi a fiUe 4 ooiile?^ 
^ ^¥iBB 4 voi esl eaas neseeoter; 
Sa haaleelie ae pael eonter 
Hai eoBlerea Id taat eonlast 

M 8% BMrveülee ae aMseontasl; 
ITaierl de riens 4 ton lignage. 
Vaade eel moll et preas ei sage 
El m'aaioan est molt bien assise 
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Pois que m'aoiie tant aoe prise 

Qu*ele me tient por Mm tmi. 

De Uwt en tovt me reac ü li, 

A li me reue k li m'otroi.'* 
ft Cele retpont: ,,Dit6S le moi/* 

— ^Nommerv par Diu» nonuner nel pnisiy 

Ne Jos enfin en tos ne tnus 

Moniere H Yens pidasieB entendre 

A qael amor jon Toel niex tendre/' 
10 A ces paroles se levti 

A Damerdia merchi eria, 

A clieloi fait et dist son cWm 

Ki de B'amonr a le redaim; 

Ne se claimme pas de s'amour 
ift Hais d'autre &it k loi damor, 

n fait dain[o]r d'uii aatre amer 

Dont ii se doit par droit damer; 

CTest d*aatre amoiir dont il se 

K'il ne coaroite pas ne aimme; 
so Merdii li qoiert, merchi li crie 

Et em ploorant molt le merchie 

De chon k*il Ta eneor gardS 

£n tante male adversit^. 

Encor ii prie et em pKoorant 
26 Qne miex le fpxi d*or en avant. 

Entre eles dient et eonseiUent 

Les damoisielles, s^esmenreülent 

Qae ^ Tarles esl forsente. 

Une en i et ki sot asses/ 
so Et molt estoit de grant haoteche 

Et par parage et par noUeche. 
, Filie k .j. roi, deshiretee 

IGse estoit fors de sa eontröe. 

Ses pere , si com j*oI dire, 
S5 Fn de Sjrdoine reis et sire. 

Sine ert la terre de Sydoine, 

Parente fii roi Apollo[i]ne 

Qoi de sa terre 8*en Cal. 
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(Joa cuic qa*attes aves ol 

Commeut cü ApoUolne fisi 

Et k*U perdi et qvH conqoist). 

La damoifltele ort bide et genle» 

Et tonte avoil nise t'entente 

A enamer H Cl le roi; 

Et U ijMw endroit aoi 

S'en est pente 4 aon pooir. 

Molt et le euer et tristre et noir 

La damoifliele sc nel vaiat 

Ki de Famer pas iie se Cdnt 

Et molt eoavoite son delit. 

A Ini s'en vient derant son lit, 

Hardienient Ta en^lt, 

G(ur femme a molt le cocr bardit 

Loee qn'ele emprent la chose k fiüre, 

Dont ne s*en velt enfin retraire. 

Li dyables, ki Teniant gaite 

Et ki la damoisiele aiute 

Et k pari« et k respondre, 

S*eii vient i Ini por Ini confondre. 

„Sire, fait eile, entent k inoi: 

Ja fni Jon fUe ü riebe roi 

Kl fh sires de grant eontree, 

s& Mais or sni Jon deshiretee. 
Et se tn n'as de moi piti6 
Dont feras t$ nudt grant pediie. 
OiaitiYe sni, n*ai point de pere, 
Et orpbemnne sni sans mere, 

so Por toi prendrai crestiient^, 
Car j*en ai bonne volenti; 
Se de toi pnis avoir aKe 
Jon lairai tonte ma folie/' 
^ ,,Biele, li enfes respondi, 

»5 Se tn Toloies bire ensi 

Con-tn me dis, die seroit biens. .< 
Ntts bom, se il n*est bons crestiiens, 
Ne verra ja Din en la crois, 
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Que la biete engignoiue a fut. 
^fiiMm dre dons, biax sire amis, 
Dist la pnciete od te der vis, 
Se TOus m*ame voles sauver 

5 n Tons coavient droit esgarder; 
Se «ne riens me creantes 
Je ferai qnaiiqne vous volres, 
Et autrement nel ferai mie." 
-^ „Or me dites dont, doudie aiiiie, 

10 Qua demandes, dites te moi/' 

— „Votentters, sire, par ma foi/^ 
Ses iex sa bouche et son samblaüt 
Et son eorage toat avant, 

Et tovt son cors forme en laxai*e; 

15 En cel ealonr en cete ordore 
A Toä^has Uel respondn 
Plos joians c^onqnes mais ne fti: 
,,Se tu me vels k mariaige 
Prendre et avoir mon pncelaige?^' 

»d — „Certes, biete, che me deshaite; 
Dore peüsion m^as &ite; 
T'ame voboie bten sanver, 
Hais qne de ohon me voel garder 
Qae nnl jor ne me seroit bon 

t6 Qoe Jon mon oors avoec le ton 
En nnte fin na mesleroie, 
Se Jon Diu perdre ne voteie 
Se Jon por toi fc loi aperte 
Dont seroit mala ma deserte; 

so Ne Jon order ne voel ma vte 
Par si vilainna eompaignie.*' 

— „I>i?a! fßü eile, dis tn bien? 
Sont ore ordA li erestiiqn 

Ki ftmmes ont par mariaige. 
SS Idii endroit sui Jon pIns sage 
Qne tu nen ies, si com moi samble. 
Cni mariaige et loys assamble 
Cül sera sans certainnement 
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Tum Vi\ le tigne sidolemeut 
(▼o) Mariftiges g'ciI ine tafi 

U il a molt niaom et drob. 
Dex mebmes le oommanda 
r> El tooB prenden les aasanla 
El UMt prenden, Je cnic, ks ist 
Ki komme et femme ensamUe adsl. 
De .ij. sans tsl wie jointiure» 
Si desfcndi en rescriplore 

10 Et dist die que Dez aaeamblae l 
Ja nus hom ne desoompaignasl. 
Cele compaigne et eis compaing« 
TanI te di jou bien et ensaing 
" Qne 81 tres haute compaiguie 

i& Ne doit ja jor estre partie. 
Mariaiges est loiaot^s: 
Pois que haus bom n^est marite 
n doit bien querre mariaige. 
Hante maisons en est plus sage 

so Et plus amee et mains perverse 
Piris qne baute dame i oonverse. 
Bonne dame fait k proisier, 
Si le doit on plus essaoduer 
Et plus amer qne nul tresor« 

t5 Si com la piere siet en Tor 
Ensi siet dame en la maison 
Por qu^elle soit de bon renon 
Sains Pols melsmes le tlesmolgne, 
Que Jon ne di pas cbi ihen^igne, 

so Qae molt se valt miez marier 
Com laist sou cors ades brouUer.'^ 
— „Par Diu! dist Tozapbas, c*est voirs; 
Asses est cbou graindres savoirs 
Com se marit louc Tescripture 

85 Qu'en son cors brolle par luxure; 
Mais molt se fait bon cousirer 
Ki velt ha caast^ garder 
Ricus ne me uuist ancboi» m*aie, 
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Yoles voos dont, saer douche amie, 
Qoe por to bon ki est outrages 
Soit koi perdas nes pocelaiges? 
El ovtrage« en eboo soroie 

« Be de roatrage voos creoie 
Ne eeroit pas dont loiaatte 
Maie onlngcnee [fiuissejtes« 
Gb maiiaiges «e refose 
Gar OQtrages del Umt Tacusc. 

■0 Pois c'onkrages Ta aciis^ 
Dont eeroit il saus loiaut^/* 
La damoiaiele U respout: 
„Tee argimieiis chi te confont, 
Gar bien sai qa*en cest maiiaige 

t& Ne tronveroit nns hoiis outragc. 
Paienne sai et fiUe k roi, 
Et devenir revod por toi 
Gresliieime ei me prendoiee» 
Et double amnosne en moi feroies. 

fo Gar fai de moi ki siii paienne 
Qae soie vraie crestiienne« 
8e ta nel &i8 doni mar foi nee, 
^Fer toi sera m'ame dampn^ei 
Sire, ta iee mee dampnemens, 

i& Et ri eeras mes salvemens. 
8^ moi lalver te piaist entendre, 
El Uea i dois grant garde prendre, 
NM frieh öftre se bonne non, 
Se ta a'i trneves ochoison 

i0 U fl a^a ne raison ne droit; 
Ki bien vdt faire bien i voit 
Qae nag ae doli cboa contredire. 
Por Dia te proi, devien mes sire; 
Si rayerai mon byretagc, 

M Se ta me prens par mariaige, 
Dont joa sai or deshirette. 
Mainte raison t'en ai mostree 
Par eoi t*en dois bien entremetre. 
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L'auctorit^s dist et la ietre 

Qoe BainB Pieres femme esponsa; 

Onqnes por chou ne se dampna. 

Li saiut propbete femines prlaeut 
s Et & preudre le nons apriseut. 

Aids u'en ot desfense faire. 

QneB hom es tu, do qnel afaire? 

Chi n'«s tu pas vrais cresljiens, 

Qnant tu la ioy as ancliiieus 
iD Et la loy Din veis reaoier? 

Jon me ferai ja baptiser, 

8i serai aauve se lu vens; 

Far foi! tu ne pacs &ii-e uiius 

Quc d'unc femme (|ui etit danipuee 
16 Qa'ele aoit hai par toi BaivSe." 

— „DoQcIie amie, rnolt m'esmerveil 
U to as pris ai i&it conseti. 

Dont ne paee tu baptesme prendre 

SauB coDvoitiBfl d'ä moi tendref 
10 De Goer ne rauet pas ta creancbe. 

Quant tu i mes ta convenancbe. 

Uais or rcnboi crestiieut4, 

Si garde ta virginite, 

PIds eo sera tes pardona biax. 
13 Ta cDuvenanclie est desloiaus 

Qoant tu bapteame veis recbuivre 

Ponr ton cors et le niieu declioivie 

De ta biaat^ aiea merctii, 

Jou te proamec bien et &f& 
»n 8e Jon ja femme prendtL' HA 

N'en preader&i nule fors toi." 

— iiPar foil Chi a Irop longlie ateiite, 
Car ja, je cuit seloac m'entente, 
N'jgornera paiacedi jour 

39 Car tes peusers est molt aüloi's; 
D'antre giu ies entaleiit^s. 
Mar fu tes cors et tu biautes! 
Tii as, vallos, bicn alTaitlcs; 
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Tes dedvis est apptrillUs 
Tel com ta Vbb acoastmii^. 
Kaz tire Deii tpuA eu^e}bl 
Des ffnü vtriet el de qiidi pris! 

ft CoB fli gnutt Joie k ees ainia 
Quant teas varlee fii engenrte 
Ki li par est bom eHrte! 
Si castes est aU pas nMnti 
Qae li taries doat Q M 

f Porte or aiaii ei graat honor 
Por eoepreeare d*aatre aaM>r 
Qae lee pareai treetoas ea liet 
Poar dum qae Toit biea et sei 
Qae aale eople a'est plas blele 

16 Qae c'eet de nmsie et de famielc, 
El pale qae eoaple iBmioiae 
Defieat par made maddUae 
li mades tait eoatre aelare 
Ki taat k kmm» ea droitare, 

«t Maslee U devieat fenriaias 
Ne doit pas estre maseaUas.** 
— ^^Pwr Diät jaa diMdie damoidi 
Yostra parote n'est pas feide; 
A tort m& diles mott graat lioate 

t5 Et d sai biea 4 eöi dioa moate. 
8e Joa To mAeitM hiaoHe 
Deal paries foas ^'aae aatre jde. 
Mate loas jors oat femmes ea as 
Ki ne velt frire lor sorplas 

M Honab ea est et abaissWs 
Et par k laaahe laidenglis, 
Omr kar laoi^ est plas esaiolae 
Qae B^est laaoirB ne &us agOe 
Et sani esamna toas Jors tencbe. 



Qae Je aVd soiag de inrendrft femme 
El la semeadie qae loa senmie 
Na irqpraidroit ea aale terra. 
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Biele, n'ai cnre de lor fgaerre^ 
Toas Jon grouche, tot jors se plaiiit 
Et leg bont^ d*mitroi estaint 
A ceste joutle aves &iUi; 
5 Trop me tenroie ä mal bailli 
8e Joe par toos ere condiis. 
Sner doache amie, il nl a plus, 
Aillours qnerres yostre besoigne 
Gar ceste joste vous eslonge 

10 Et li estris et la laidenge 
I metera molt fort fort calenge; 
Et joa ki n*cn ai nnl talent 
Car li mieus eaers aillors entent/' 
— ifSire frans lions, por Diu! inerchl, 

15 Ne vous vengies de moi ensi 
Pois qu*it feinuic ne me voles 
Une antre riens me creant^; 
Ne refiises pas mon creant 
Stiert m*ame sauve k en avant. 

xo Tunt me deves faire d*aSe 
Qne de mon cors aies partie, 
Senle une fiois ne vos qaier plns, 
Par cele foia ier adesas 
De quanque je volrai conquerre. 

25 Li rois me rendera ma terre 
Et crestiienne devenrai, 
Par cele fois sanve serai/^ 

Jozaphas li a respoudu: ^ 

„116! doache amioi com mar fu 

90 Tes cors ki a le caer volage! 
On te deflst troavcr salvage 
Et on te trneve si priv6e. 
Dex com ta mors est endete 
Kt ta honte est molt desvagie! 

-ii) Jou te voi toute apparillie 
De qucrre ton abaissement. 
Se jou crcüssc ton talent, 
Conronnc, tcrre ne avoirs, 
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Ne signorie ne pooirs, 
Ne daugien de nul bjretage 
N^amenderoil ton picelaige 
Por q«*ü tel honte fast perdus. 
5 Se de ceste oevre ere crefis 
Tu dcveoroies crestiienne, 
C*r tant com t« seras paienne 
N^ieres ta ja de Diu amte. 
Pois qne Dia as en ta pens^ 

10 Et ta le vels croire eo la fin 
Por ooi te mes dont k declin 
Et ton cors nüs por choa livrer. 
(vo) Ton baptesme dois achater, 

Mais anchois qae k voelles preudre 

IS Le veto par ooavenanche vendre. 
Certes, amic, j*ai Toi 
A Diu de garder ma caste, 
Ne je ne voel mon Ten enfraindre 
Ne ta nU dois ton Uason taindre. 

se Se ta entens blen Tescriptare 
G*i meteral boone taintare. 
Por Dia! entent chou qne je di, 
Gar nMdt n'est bon qae te casti. 
8e 11 Tdoies retenir 

ts Holt t*en poroit grans biens yenir/' 
^ „Por Dia! biax sire, entendes cba: 
Rois Afenir cha m'envoia 
Por Toas servir et honorer 
Et por mon cors k voas livrer. 

so G'i mec molt plas qae il ne fist 
Gar sadiies bien k'il tant me dist 
Qae ma terre me renderoit 
8e li miens cors od voos partoit. 
Tant i met plas qne joa ferai 

S6 Qae crestiienne devenrai. 
Et sachtes ma crestiient^ 
Seroit la vostre salvet^; 
Et se joa saave par vos soi 
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Car saina Hikias li a mostres 
Et infier et le grant dolonr 
Ki ne favra Jamals nul jmir, 
Lea grana painofia et les grana mans 
5 Com i partiat na] dealoiaas. 
Apries li monstra par raison 
Et ragait et le trahisoa 
Qae sea peres li pourcacha 
Par Theonas U li mostra. 

!• Et c3 a^est molt eamervilli^ 
A Med point s*est esyilliäi; 
En earOlant fremist et sant 
Por la paoar U si Paasant; 
Molt a'esmenreille et molt s'esmaie, 

15 Maia Dax par son plaisir Papaie. 
Li fita le roi se leva sua 
Molt emumeiit, ne targa plaa; 
A (HriaoB vers Dia ae mist; 
Molt H pria et mott U dist 

10 ijßb ü eflM merchi de lui 
Et Taiigaat de aon anm. 
U dea U delt| molt U greya, 
bidelement ae recoutilk; 
Maladea fa, li rois le sot, 

ta A aon fil vint plns tos k*il pot. 
Mdt dondiement Ta aparl6: 
,iBiax fil8| de vostre enfermeti 
S«i Jon dolaaa, ains ne fni si/^ 
— • ^Perea, tl enfea reapondi» 

sa Cüie m*aa tn £ait qne Jon mal ai. 
Ja tant Tera toi ne meaforai; 
Tn BM cddaa trabir et prendre 
Aa roia qne tn me feaia tendre, 
Maia ]>ez par acm saintisme non 

aa Me fiat aa?oir la trahison 
Et ai m'en a si bien gaid^ 
/.c... n Ke Jon nl ai pa| mesenri. 

Pere, or te tieng k desloial 
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Quant tn port»;»» >i niua mal. 
Tu as «n4 eoconlrc moi. 
l'(,ur coi n'eflB fitit de moi 
Ki tüs amis et t«s öla ere, 
(• 1-:t tu, Joa cuic, erea mes pere; 
Mais j'iu aases es toi iterds, 
Si m'cn tieng inolt & dech«U 
Iiti m'ent aler atoec mon maistre, 
C'ar avoec toi iie quicr mais cstre. 

i<i Perea, n'ai eure de Tenipire, 
Jou u'cR quicr ja jor estre sire, 
Jon n'ai eure de tea cites, 
Ja ii'eii ruis eätre couronn^H. 
Kl hennitaige voel aler 

lü Pour plus gricf vie demener 
Car i trop grant dclit sui chi. 
Lai iii'ent ntcr iKir ta merchi, 
liS luora in'angoisse, al euer me tieot. 
So voos |)la9 longhea me retient," 

la Qnant li roie Tut s'ot grant paonr 
Cor de son iil avoit tristonr. 
El |>alaig vint isnel le pas 
Et 8i manda Ines Theoiias; 
De Bon fil pleurc teiirement. 

>■> A lui Ee plaiiit isnielcmGnt: 

„J'ai imt, dist il, tout ton commaot 
Mais ne me valt pe tant ne quant, 
Ttra est falie et tes coosans; 
S'en «'St mon fil ptis molt gram man». 

90 Or ne Bai roais qnel conseil croire 
Car ten art cuidoi tonte TOire, 
Hais de cbuu soinmea decbefl 
Qa'ule ne nous a nient vala." 
Diät Theoaas; „TCntent .}. pol: 

» Hände ton lil chi devaut moi, 
U noufi aloQB & lul laiens, 
Car taut est tristes et dolens 
K'il ne poroit, Jon cuic, Eoffrir 
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El tM piUs k toi vetir/' 

^MiMrai, fiitt a, mK vokitten.' 

U rois 8*eB est Iev6i premien, 

Od lai emnaimie Theontt. 

Or tti Jon bie& qoe ToEif^tes 

Atent baile deqpvtiMMi, 

86 bien iie sei Bomiiier raisott. 

Li rois, ki cieTre son anid, 

Theonas nainne devaat lai; 

le eastie hastement, 

En maiiile gsiae le repfent: 

mAbüi, dist U, qu'as em pcnsi? 

Gar neos despons ta Tolent^; 

Ta as DOS des moit eonrecUts 

Dott te deOases estre li^s 

Et fidre le oonseil ton pere; 

Si fidasea roia et «aperere, 

Si fUssea sires 4el pate, 

Or as perdu toas tea amis.*^ 

— «fAmia, aen ai, oiftia reeowr^s; 

Se por avoir ere daaqm^ 

Che ne veoroit 4 gmt ooatraire; 

Le Toir t*en ?od partout retraire: 

Des est mes rob, Dex est nes siroi 

Joa ne dedr nole aatre empire/* 

Dist Theonas: „Amis, entent: 

Tn respons cbi molt folement; 

Ses to U ?ie te donna 

Et ki ton pere alg^reta 

De toi, ki de sa lerre ies rois? 

Jel te dirai, ear tos est voira: 

Li dia ki te donaereat vie^ 

Mais laissie aa lor signorie; 

Par tea fol seas et par t'erroar 

Perdae en as toote Tamoor 

Des dex et de ton pM*e anssi/* 

lii fib le rd li respondi: 

„Obil pastore de meneboigne 
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Comme Irais or ?llalii «rionge 
Seroenee de nude aventuet 
n peit trop bien k^ flgore 
Et k ton ebief ki est kenus 
• Qae tos Jon as vilment vesco. 
C*e8t mes esgars, c'e8[t] mes ereain 
Qne del lignage ies as gayans 
Ki la tour fesist de Babel; 
Mais il ne fii pas i Diu bei, 

10 8i lor mostra, car tant vesldreiit 
K*ü en fai fin de mort perirent 
Pour coi gabes de Jbesn Crist? 
dio« sacbes bien ja nel soffrist 
S*il en Tansist prendre venjanche. 

15 De tant te meo en esperancbe, 
Hais n*i entens mie granment. 
Chou t*iert parant al jngement. 
ChaitiTe riens, en cai crois tn? 
Reeonnois Dia et sa Tertn, 

to Entent qne soies sa faitore, 
N^aoore pas la creatnre 
Ains aoure le creatonr 
(to) Et si le tien com ton signonr. 

n convient tes dex adiater, 

t6 Et che ne paes tn pas celer 
C^om nes fesist et entaillasi 
Et on tel forme lor donnast 
Si eom U volt k son voloir* 
8*il a en toi point de savoir 

so Et ta entendre ses raison, 
Pols qae son dia a fait li bom 
n fa ains fais qae cele ymage; 
Dont te tieng joa k molt salvage 
Se ta crois en chose entaillie 

H Qoe H bons a par s*art forgie. 
Gil est haos bom ki Ies dex bitl 
Ja ses tu bieo toat entresait 
KMl B*i a fers rentaillement 
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U fast a piere voirement, 

Et ickoo n^est fors devlnftiUe; 

8e Jon inen dhi fauch d'ane 

Encor soit eile et gente et Uele» 

N1 a ne hmgfae ne ceryide. 

Et ü n'a boudie per parier, 

Et d B*a eaer por riens penser; 

Fantosmes est et chose vainne; 

ffi de ces dez servir se painne. 

B a*a en iaos fors la matere; 

Li eitaillieres c^est lor pere, 

Dont est li dex de lliomme menres 

Puls qua li 1mm le roi engenre. 

Ta ifls molt fols U en dion erois 

Gar desraiaable est «eite loys, 

Je me mec fimrs de ton eonsei. 
B61 Theonas, molt m^esm^Tel 
t^iis qne tn ies et ders et sages 
Cominent est torUMs tes corages. 
Ja tes dex Jor ne servitai 
l^e ä Bol JcMT nnl n'en crerai, 
Ains servirai mon erealonr 
Bit le crerai et nnit et Jonr, 
Qne par son sane qa*en crois sanna 
Xovtes mes j^es restanka; 
I>e iBoi, ^ noient d^antre beste, 
Volral sacrefiier sa feste; 
Son sacrefisce n*oaUi mie 

Gar tont mon cors i sacrefie. 
' Senrage prist la dritte, 

Senrages est hnmanitte 

Gar hoins Inmudna n*ert ja sans painne, 

C*est li senrages kH demainne. 

Forme da serf prist nostre sire 
(« Et comme sers recUnt martyre. 

Bes(iisiti8 fii al tierdi Jor; 

Or atendons le creatoor 

Qae U Tigne jngier le mont. 

16* 
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Si coin il est el ciel amaut 
Dez est partont certainement ; 
Che creons nous tont voirement. 
En tous lins est et tos ensamUe, 

6 Que ne paet estre« cbe me samMe, 
K*il soit partis par departie 
Tant qa^estables soit em partie, 
Nol liu nel poroit on enclore. 
Se tu entendre yels enoore 

10 Jon mosterrai par examplaire 
Cist argoment sont neccessaire: 
Yois le solel« ses rays espart 
Par le pals cn mainte part, 
Aussi tos laist sor J. fomier 

15 Com il loiroit sor J. mostier, 
Por le furnier pas ne meshainne 
Ne li mostiers ne U engranne 
De sa lumiere nes g. point; 
Partout reloist partout se Joint, 

80 Ne li Solans, si com j'oi dire, 
N'en est por chou mieudres ne pire 
Ne u'a en lui menre dart^, 
Icliou di jou par verit^/' . . . 
Isnielemeut fu baptisiis; 

t& Cliascans en est joians et li6s 
Del baptesme que li rois prist. 
De son malisce se reprist. 
Et Pardievesques ki sermonne 
A toutes gens baptesme donne; 

•0 La cit6s est tonte creans 
Dont li rois est li6s et joians; 
Les ydoles sont abatues 
Et les maisieres sont fondues 
De la maistre mahommerie. 

ts Li rois 9 ki pas ne s*entroablie, 
Fait faire eglises et mowtiers; 
Biches aoteus, ricbes doUers 
Fait li rob faire en sa cU£ 
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Ki molt aimme crestiiente. 
Moli mainne dare pealteBcfae 
Et Ute est de M consienche 
K'a v^ 4 Dhi 8l atorner. 
ft N% Boiflg de regne gooTerner, 
8cm ffl gaerpitt tonto sa tere, 
8i s'eiitremet de Din coDqaerre, 
n gist toos josn A orlsous 
(MHiii) Et prie Diu et ses sainB iioqb 

10 K*il li paidoinst tons ses pecfai^s 
Dont ses con est k mort jugies. 
Roie Avenir .iiij. ans veski 
Apries cd terme k'il crel; 
Holt dare vie demena 

i& Et envers Dia 8*«nieHa, 

Vers Dio estoit eertains et fers 
Et al qoart am dc?int eufers. 
N'eet pas enfers contre la loy 
Ains est malades endroit sd. 

so En oel malage se repent, 
Dd toot en tont ä Dia se reut 
Et ses mesfius trestoos recorde 
Dont U prie miserioorde. 
Jozapbas, ki le confortoit 

sd Et ki de Dia li preecboit 
Et ki li conte la promesse 
Qae Damedex par sa confesse 
li rendera al soavrain jour: 
„Peres, fait il, tonte Tamour 

80 Et toas les biens qae pnes penser 
Dois ta faire por toi salver. 
Sonrigne toi de Dia adies, 
Garde qae soies vrais confes, 
Car par Traie conliesslon 

9b PcMras ta bien avoir pardon; 
Confiessions est medechine 
As pecheors, et s*est radiine 
De penitanche et de bien faire. 
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Pur dlul )<reDl garde k too afoire 
Et si wies rnis repentui 
Si oom U iea en Din creans. 
Biu pere, aies boone «reuute 
s Et d wies en espenoche 
D'fttoir merclii certunueme&t 
AI toiiTrain jor del jngeneat 
VoDs fastei mors, or estes vis. 
Cm- mescretns, cbe m'est «vis, 

I« Maert bica entruoa k'il cnide virre. 
De dion toos at jou fait delivre. 
De mort estas vons deÜvr^s 
Dont 1i pcchiercs est dainpues 
Ki el siede ne se repent. 

li Cil eet garis ki biea atent 
Hcrchi, et meräii cuide avoir, 
Car MDB merchi ne puis savoir 
Qne ja Din voics et sou cors 
S'il u'estoit taat miseilcon, 

10 BUia sa miaericorde aa geiu 
Est graindre qne ses jugemcus. 
Par chon paea to savoir de li 
Qne Dei anra de loi merdü, 
Herchi voire , n'i dontcr mie. 

tft Del toat te met en aa baiUie, 
n n'a el loont sL jasle baille; 
Et tn ki ies en la bataiUe 
I>e caat neela ki est si fana 
Prent garde as biens, prent garde a[B] ma 

M Fai bien et eoies repentans 

Des maas qne tu as fait si grans." 

Bote Aveuir pleure et sospire 
De dion k'il ot ä son 51 dire; 
De ses pechiös est en esmai 

it Et sl se repent de euer vrai- 
„Biai lils, fajt il, biaus dous an 
Ki conailli^ m'aves hius dis, 
Par VODS sm Jou gariü et sains 
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Ei delivreB de toas mehains; 
Par V0II8 vieng joa & la hauteche 
U Damerdez mon euer adredie. 
Jos eroi en Dia, k M m'otroi, 
A Ini me renc par bonse fd; 
Mon am et m'aine li oonuDaat.'* 
Et U rois est fenis atant; 
L*ame li est del eon partie 
Ki prent as angdes eompaignie, 
S^aliga molt sa penitanche 
K^il fine en vraie repentanclie. 

Quant Jozaplias vit mort son pere 
K ifd ja rois et eniperere 
Et sires dTnde le majonr 
Merdii en rent al creatoor 
De cboa k*U ert mors en crcancbe> 
Car U savoit bien sans doutanche 
Quo Dez aroit de Ini merchi 
Por dioa k^O estdt mors ensi. 
Graat joie en font par le rogn^ 
Et Tozaphas a molt ptoor^; 
De joie plenre et de piti6, 
De die se &it joitot et li6 
Qoe fei peree ara parJon, 

SS Et ri a anqnes de raison. 
Tovt 11 baron 1 sont venu 
Kl ont Ol et entendu 
Qne lor sire ja mors estoit, 
Dont TozqAas molt se piaignoit. 

10 D'inaeCy je enic, al sesme jour 
L'ont enfoitf k grant honoor. 
li eors fii mis el mokmment; 
Mais sacbies bien, mien escient, 
N*i pt IM paile ne cendal 

S5 Ne st^atoa ne drap roiai, 
Mab one haire d'aspre lainne 
Ki n'estoit pas nn^ve ne sainne 
Dont U eors fa envolepös 
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Kiel motUer fn enterrts 
Oevant Taatel saiate Marie. 
Eacor i a nne abbeye 
Qm TiMri^ikas li rois i fist 
% Por iOB pere kl dedens gifit; 
•CL «elgaea noin i a assis 
Ki pnkaai i Diu k toe dis 
Pour tots les mon et por le roi 
Ki gnerpi la nalTaise loy 

10 El aoora le erealoor. 

Jocaphas sisi Irestoat le jour 
Oeieiir la tombe 4 orison 
Ke Dex fesist s^ame pardon. 
Enai fina rois Avenir. 

u Chi defes vpiia example prendro 
QjBi V08 mesfiis foles repreiidre; 
Chi devee toos Uea regarder 
Tow U 4 Diu voies aler. 
Ob rois fa mott cnieas et ians 

10 El fist al siede tant mains maus, 
El pois, quant U se repenti, 
La merchi Dia le reqaeilli. 
El Toss Id eetes pecheoor 
Bepairies k to creatoar 

t5 Et aies vraie repentanclie 
El bites vostre penitanche 
Taut com el siede vos loist estre. 
Dom ne momrent vostre aucestre? 
Signor, oil, si feres tous; 

so Por coi estes dont si jaloos 
De cest siede qu' est.si malvais? 
Quant vons morres, dont h jamais 
£rt il niens del retenir, 
Et tart venres al repentir 

S6 S'apries to mort vous repeiites. 
Mais dementmes que tous vives 
Faites bien, si comme ds fist 
Dont ceste estoire conte et dist, 
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Cur par les biens k'il fist el nioiide 
Fist il son eors de pcdiM monde. 
Ensi mondes ccnn il monda. 
Gar ,en cefll monde ü monda 
5 Et tant fist par amendement 
Del mont isri tont mondement 
Jocaphas est en son palais, 
Tonte sa terra a mise em pais, 
L'avoir son pere biet despent 

10 Car il le donne k ponre gent; 
Nns n*a sonifraite ne besoigne 
Qne Q de son avoir ne doigne. 
n departi tont son atoir, 
MUlonr tresor ne vdt avoir 

15 Fors les ponres qne Q enaise 
Ki molt estoient k mesaise. 
Et qnant B ot tont departi 
Et tont donni el tont saisi, 
Ses barons mande en sa dti, 

so Et eil i sont tont assambM, 
Et qnant Q fnrent tont ensamUe 
li rois lor dist cbon qne Ini samble: 
„Signor, &it 0, inand4[s] vons ai, 
Entendes dion qne Tons dirai: 

#6 Mors est mes pere« n*i a plas, 
Onqnes garir ne Ten pot nus, 
Me hantedie ne signorie, 
Ne roianmes ne grans baillie 
Ne grans avoirs ne parentte 

so Ne forterecbe ne dtes 

Ne Jon Id ses ders fils estoie 
Et U sa mort pas ne voloie. 
Qr est il mors tont Traiement, 
Se li eonvient al jngement 

si Tenir de s^nevre raison rendre; 
lA pora bien par voir entendre 
Gomment il a el siede onvre, 
NU pora riens estre cele, 
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Se iMHis voles laissier ensi 
A doionr twons deptrti. 
Sire, por Dil, car eagardm, 
PMkiis lerait et croallte 
»De CMt nriabne degnerpir 
dir MM ae le doü Mies tenir. 
8ire, por Dia et por la croii, 
Ne lodfreB pes qa'estraignet rois 
SoH de la terre Jor iMitia.'' 

10 La Boise engrange et li grans cris. 
Tont ploaroient par la dt6 
Et tont Tont plaint et regrei^, 
Mdt par demainnent grant doionr« 
Orant sont li cri, grant sont li plonr, 

tft Grans eet la plainte et li diels fors, 
Et se n1 a mestiera confors; 
Cb dieb fidt bien toos Jon 4 plaindre 
Qne nns eonfors ne paet alaindre, 
Et dokrease ert molt la plainte 

H Ki ja n'iert par doionr atainte. 
Joiaphaa dist: „OUes, aignor, 
Laissies le plainte et tot le plor, 
Ne plorea pas k ceste fois 
CSar k bien vait la nostre loya. 

16 Combatre vidt eontre le djaUe, 
La bataiDe est bien eonvegnable 
Gar li eors est de craisse plains 
El li vaissians k Tarne est vains. 
Begne k tenir est ocboisons 

•0 Par eoi on fiüt les mesproisons, 
Et sl sai bien par jngement 
Ke tient nns regne jnstement. 
Dedoiantte et desmesore 
8e eoMbatent eo?4re droitare; 

n Et ri eouTient füre maint tort 
Et mainl honune livrer k mort, 
Et dire mainte üanset^, 
Et aler oontre veriti. 
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Et maint faas jugemcut o!r, 
Et maint preudomme dessaisir, 
Et emprendre tant mainte goerre 
Ponr la desfense de la terre; 
5 Maint orphenin i couvient naire 
Et mainte veve ä tort destruire, 
Fooler maint ponre cbevalier 
Et escoater maint losengier. 
Che fönt li roi, li terriien, 

10 Ki mais ne pensent k uul bieu; 
Et jou, ki m*ame voel sanver 
Ne rais jamais k chou peiiser/* 
Adont recommencba li cris 
Et la grans noisc et 11 ostris. 

16 La noise esforche des plourans, 
Par la cit6 est li cris grans 
De Yozaphas, ie preu, le sage, 
Ki velt laissier son hyretage 
Et sa couronne deguerpir 

to Ne en la fin nel velt tenir, 
„Sire, fönt il, por Diu, mercbi! 
8e noüs voles laissier ensi 
Dont sommes nous livre ä honte; 
Li malTais roi, li malvais coutc 

S5 Yostre roianme escilleront 
A tons les jors k'il vlveront. 
Por diu, biaus sire, or enteudcs; 
Encor aves .xxj. cites 
Et .c. chastiaus, che saves bien, 

so N*i a remes nes .j. paiien, 
Grestiien sont tont devenn; 
Votts anonchastes Ic sala 
Et ses fesistes baptisier, 
Or les voles ensi laissier! 

35 Lor sire estes et lor bous pere 
Et lor compaius et lor bous frere. 
Et rois par grant aucisserie. 
Chi a malvaise compaignie 
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Se noas Iftssies en tel maniere. 
Gar escootes noetre proiere, 
Si remanes avoec noas chi 
(▼*) Et par proiere et par merchi.** 

5 — f^Signor, fait il, che ne puet estre, 
Ains me ooiiYient qoerremon mestre, 
Gar graut piecha que li proamis, 
Or voel k'il soit par moi reqnis. 
Aler m*en voel el hennitaige, 

t« L& ?od despendre mon eage 
Et che petit qne j*ai de vie; 
Signor c^est bonne compaignic 
Se je in*en vois m'ame garir, 
Gar joa ne doi regne tenir 

1» Contre m*ame, che m^est avis; 
De dioa coie estre molt sospris 
Ke Tai tenn trop ionghement. 
lou sni li rois ki le vons renc, 
8i ne deves de chon ploorer, 

§• Qae 86 Jon m'ame voel salyer 
Che deves vons enfin laissier. 
Ghon poise moi qne je vons lais, 
Mais por amende des mesfais 
Ki fiOBt en moi laissier vons voel, 

u Mais en laissant de vons me doel. 
Por Dia, signor, ne plonres mais, 
Mais escotttes, si faites pais! 
Gar bon signor vons pnis eslire 
Ki vons sera et rois et sire, 

•0 Ki dignes est de la baiUie/' 
n ^ apiele Barachye, 
Cn Barachye estoit prendom, 
De grant hanteche et de grant nom; 
Grestiiens ert de grant piecha 

tft El mdt prendom, car il vint ja 
A U despntison Nachor. 
Je le voos dis et di encor: 
Ghoa fa 11 tiers ki illnec fa 
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Quant Nadior ot le camp vaincn 

Vers tons les astrenomiiens. 

Tres dont estoit Q crestiiens, 

Et Toiaphas ki Tapiela 
b Par proiere U commanda 

Qae il recoille la cooroime. 

n li eslist et se li donne 

Et la terre cnite li claiinine, 

Et tant le prise et de tant l'aimroe 
10 Ke li roiaumes i ert saas. 

Cil li respont: „Che seroit maus 

Se ine voles le fais carcier - 

Ke voos voles enfin laissier. 

West pas dcduis de choa tenir 
15 Ke ne voles plas sostenir. 

Vostre est la terre et Tyretages 

Tene[z] le, si feres qne sages« 

Sire, laissier ne le deves 

Se vons raison i esgardes^ 
90 Car nostre gent n*en ont mestier 

Ke voos aves k consillier. 

Se les laissies voos feres mal, 

Si vons en tieng h desloiaL 

Desloiaut^s n'est pas mesore; 
»A. Che ne seroit nnle droitnre 

Se vostre regne gnerpissies.'* 

— ,^8ire, por Diu, cest plait laissies, 

Bist Yozaphas, che n*i a mie, 

De vons ferai roi Barade, 
80 Car grant piecha voai mon maistre 

Qne Jon avoec Ini devroi estre. 

n n'i a plns, jon m^en irai 

Et la conronne vons lairai/^ 

Dist Barachie: „Che saves, 
tft Che ne seroit pas loiantes 

Se nons laissies certainnement 

Sans le congiö de vostre gent; 

Ne vons en pnet prendre piti6s? 
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Se mans en vient c*ert vos pechi^. 
Voos les aves bien ä aprendre, 
A goaYrener et k reprendre, 
Ä maintenir^et k (sarder 

5 Se loiautd voles mostrer. 
Qoe saYes voiis qae jon feroie 
Se de la terre rois estoie? 
Se je faisoie mil desroi 
Ensi com fönt maiot aatre roi 

10 Yoiis en series molt enconp6s. 
He! Tozapbas, car esgardes 
Com Yoos faites grant mesproison, 
S'ensi fiutes la trahison. 
La terre aves tonte k garder 

15 Et si poes molt bien sanver 
Yostre ame ebi et estre rois, 
Si monteront adies nos loys 
Qne par vons sont primes montäes; 
Se de vons aont deshyretäes 

20 Pins yQs seront tos jors tenues 
Et mains dont^ et cremnes." 
Dist Tozapbas: „Biax amis cbiers, 
Se par mof yint la iojrs premiers 
Gl le tenront or mais molt bien 

M Ki derenn sont crestiien. 
Par tonte Inde est crestiientte, 
Nl a chastid ne bonrcb remis 
U Des ne seit partont scrvis, 
Li regnes est tons oonvertis, 

so A Dia se sont trestont tomi; 
Et se Jon bds ma digniti 
Ne sni pas dignes del tenir 
Et dignement le Toel gnerpir; 
Et tn ki dignes ies les prens 

m El iligaement retien les gens. 
Tn ies dignes de la cpuronne 
Ft dignement li rois te donne 
Le roiamne dont tn ies dignes. 
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S'nl reclioivrc ieie« benit^e» 
Dont donUeroit ta dignit^s. 
Qoant tu Bens roh cooronnes 
Ilnmles Eoi«s et sans orgoeil, 

tk Et ä l'eatrer tc garde al soeil, 
Et si prent garde h ton lintge. 
Tu ies asses de haut parage, 
En bas dois metre adics t'ontfnle; 
Se roiaImcB ne t'aparente, 

I« Se la conronne t'en Bcmont, 

Prent gaido al malvalstif del nnont 
Et la vie ki rj tos faat, 
Car tout sont .j. et bas et baut 
Quant vient al terms de morir. 

15 Car esgarde tont par loisir, 
H tc GOQvient le regne prendre 
Et moi convient k el entendre." 
Dist Barachies: „Nod ferai, 
Ja voir nnl jor nel prendGnii; 

!• .1. aotre roi te convieat qocrre, 
Ne BUi pAs digaes de la terre." 
Jozaphas l'a atant laissi^. 
Li Jon s'en va, s^est anaiti^i 
ChaBcniiB & son ostel repaire. 

«5 Li rois prent garde ä eon alaire, 
A Bon pooir ver^ Diu s'aqnite, 
Tonte nait a la cartre escrite. 
Escrit 1 a co& bitemeut 
n reit guerpir bod tenemeat 

«> Et le rotalme et le porqnc» 
De Barradiie fachent roi, 
Cbe inande bien i ses barons, 
Car ites est s'eslectiona ; 
En son regne ne set millor 

w Ki dignes aoit de tel honor. 
Holt fanmiement lor raeve et pri« 
Ke roi fachent de Barrachye, 
Pnis s'en ist fori de aon palaüs 
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Si k'O bH yett entrer janmis. 

La chartre laisse sor les dois, 

Ensi s'en est partis li rois, 

Hais les gens erent esmefles 
s Ki vont coorant parmi les nieSy 

Pleurent rt crient k haut eii: 

„Par Tozaphas sommes trahi, 

Car il s'ea (iiit, rales apres, 

Sei ramenes en son pales. 
10 Rois soit enoontre son latent 

Quant nel velt estre boinement; 

A fordie le derons tenir 

Quant k forche noos velt gnerpir/* 

Apries en vont tont li baron, 
15 U Tozaphas volsist n non 

En son palais Tont couironn^ 

Voiant tons chiax de la dti. 

Grans est la noise et grans li cris, 

Onqnes nuds [rois] plns k envis 
to El siede ne se conronna. 

A ses barons dist et jura 

Qne por noient le cooronnoient 

Et por noient cort le tenoient, 

Que jamais jor pois iccl jonr 
25 Ne le verroient en Tounonr 

Poor k*il fast k sa volenti. 

Li baron ont conseil tronyä : 

Tonte sa volenti feront 

Ne Jamais jor ne le tenront, 
80 Mais ToeQent k*il bebe roi 

Ki maintenir sacbe la loy: 

„Biax sire, eslisies nous signor 

Ki maintenir sacbe Toanor/* 

— „Signor, fait 3, molt volentlers/^ 
S5 II s^est levis trestous premiers, 

Barracbye a k forcbe pris, 

L'aniel roial en son doli mis, 

Et se li a ontre son gre, 

nad Joaapliat. ^ * 
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Volant toQS, 6on cief couronn^, 
Et por loi 8*est descoaronn^s. 
Nö velt mais estre rois clam^s; 
L^oanoor li a qaite clam^e, 
5 Si a la teste couronn^e. 
Cil le rechoit, cui molt em poise, 
Mais li grans cris et ia grans noise 
Et la plainte de maint baron 
Li fait rechoivre foelle u non; 

10 Et Yozaplias biel le castie: 
„Or entendes, rois Barrachye, 
La terre aves en vo demainne, 
f^) Or deves metre molt grant painne 

A essauchier Diu et la loy, 

15 Car che coavient k loial roi. 
Loiant^ dois tenir ä per 
Se tu ta gent vels bien garder; 
£1 euer aies sens et mesare 
Selonc raison, selonc droiture; 

30 Droiture doit porter ensegne 
Qne desraisons ne le mehaigne. 
Adies sier Diu et saiute eglise 
U j'ai tous jors ma painne mise; 
Consillier dois la poure gent, 

25 Prendre n*en dois or ne arghent 
Por faire tort de nule part. 
Rois, tous jors soies en esgart 
Et en doutanche et en esvel, 
Et Sans orguel et sans consel, 

80 Por Diu! garde ta terre en pais. 
Se tu ies en ten haut palais, 
En tes maisons et en tes cors, 
En tes chastiaus, en tes honors, 
Por chou ne dois tu pas despire 

85 La poure gent de ton empire." 
A hicest mot baisa le roi 
Et Ies barons tos entor soi; 
Molt humlement a pris congi^, 
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Et Umt plorerent dt jiüi; 
Holt sont dolant en lor oomge 
Et Tont plaignant en lor paagage]. 
n prent congi6, d'illaec s'em ptft| 
6 Et les gens de diaseone part 
L*aTif onnoient em plovant, 
Molt en sont triste et dolant. 
Ne sevent entr*ians tons qne dire 
Qoant ensement en va lor sire. 

10 Tant i avoit gent assarnUA 
Qn' k painnes ist de la cit6, 
Trestoat le j<Hr Tost €onYoi£ 
Qn' ä molt grant patnne prent eoagii, 
Car ne voloient repairier 

ta Desci k*a vint k ramiitier« 
Or les depart la nnis oscnre. 
Dex! com cU a fort aventare 
De si haut homme et de si sage 
Ei a gnerpi son hyretage, 

10 Sa grant terre, sa grant honor 
Por I'ami8ti6 del Creatonrl 
£1 hermitaige en est fiils, 
Sa terre laisse et son pa&; 
Holt par en fn joians et li6s 

M Quant por Diu est despailäies. 
Tons les delis laisse del mont 
Le cors destraint, si le confiHit 
Por mener Tarne i salvetö. 
Quant 11 baron sont retorn^ 

90 En fides tome, si s'en va, 

Ains plna Ute hom mais n^eschapa. 
Partis s'en est molt liement 
£t dl remesent molt dolent. 
n s*en repairent tont confus 
85 Et eil est noblement issns 
Et de s*onnor et de sa terre, 
Molt liement vait Din requerre« 
Dras aroit riches de cendal; 
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Dfluu le TeEtment [tj/aül 
AtoU le baire d«i)«c)iie 
Qne Balaham ti &t laissie. 
A l'ostel diu pomn homme Wnt, 
I da poores hom ]d le retint 
Ea ot moU riebe gaefredoa 
De riebe umosne et de bon dou; 
Sei drai ti donne et i>nis s'en Tut 
A molt graut joia, k moU grant faait; 

ifl n n'emporte eve iw pain, 
Le caer a toot saisi et plaia 
Da Terttu bien eclainiQgeg; 
A Diu BOot loBtes ses peiia^, 
Ne pente k aotre manandie, 

IS Par Ini melBme s« cbastie. 
Par Terniitaige va et vient 
Et (oot adiea li resonvient 
D« Damerdia k'il velt serrlr, 
Ne se 4}iiiert ja de lai partir. 

to Signw, Del tenes mie k gas, 
Cbi ne vm mentirai Jos pas; 
El hermitaige eal ds entris 
Ki de Dia ert enlomin^i 
Hais l'enitiuiges est molt grans, 

H Et la Toie est dore et pesuns; 
La secerecbe est graade sns, 
TroiB ceos Jorn^s dore et plus; 
Cest Tennitaiges de Sanar 
U on ne traeve homme de car, 

M S'ancnos heniiit«8 n'i habile 
Ki le siecle ait clam4 tont qnit«; 
ICais il n'i a nule mRison 
Ne toit coavcrt s« bonne non, 
N'i a chastiel ne fortereGhe 

an Mais grant deserl et grant destrecbe, 
Et grant boscsge espes Eans voie, 
Et grant dolour ä poi de joie, 
Et grant eadl et grant gastdue, 




Li imkn cH gnuv «I fhaian 
El graut i cH M dealOfUort, 
Et H Tadel U i eiitim 
k Nostra SigBor ea aaani 
De dMw Hl eel el kemitaige; 
FeiiMi la triave el soll aabage^ 
D*eriies i tH el da raddaea, 
Che aonl lee ikhai fd tw Ma et 
a Ki melerait s*aaM m la gloire 
Qaaai aeeeauato ect aa tldoire. 
U ijülm U raaealott 
Ea aniBte ionM aa oMlirfl 
Por dM» k*a le caidott eoqjNmidre, 
4 Hab Dei la btt i d anteadra; 
Avaae bri eati avoae M aadat; 
Et H d^raldea U l'Malat 
Li eaide Adra a i ei| ne mrc ^ 
Maie raawmlM feecriptare 
Et aa eeiaae por le djaUe. 
Holt fer la traefa et mdt eitabla 
8i k*n ad paet descoragier 
Ne par eaghien faire pediier. 
Par reradtaige va toaa sous; 

^« Holt par est frans, simples et doos, 
Ne prent garde de son der, 
Ne par Tillier ae par Jnner, 
Et par aler et par destredie 
Et par proiere et par nueche 

*s Castie aoa oors et reprent; 
Et DaoMrdax partont Tesprent, 
Qnaat li dyables li ramenhre 
Qaa d aairdssent toat si menl»^, 
N'a fors le pid seid et les os, 

^^ Se adoit estre i grant repoa 
Ea aea diambres et 4 delit, 
Or a la auit molt crael lit 
Et awlt idoa et molt tres dar, 



Kais fl i gist Boll 4 segv 
Ei molt li suBhle deHte«. 
Li Turies est Ufis et joievs, 
Ei Des grmt jeie li presente 
ft Kl 8i U a ton6 s^entente. 
Ctaam jor prie de son maistre 
Gar fl ne eet riens de son estre 
Ne fl ne set sa manandie, 
Kais Damedia souvoit em prie 

if Qae fl li bist enocur Tenir 
Li ä son maistre poist tsIt. 
.n. ans le qaist en iiA samUandie 
Hais molt i ot grant mesestanche. 
Holt par en ot travafl et painne, 

1» Mais Damerdez ki le demainne 
Le sanvera qoant hu pfadnu 
Ensi vient Ton^iAas ^ va, 
Ensi atorne son coragey 
Ensi oirre par rennitaige, 

to Ensi aonre Din et sert, 
Ensi s*en vait par le desert; 
Herbes mangfle par le boys;. 
Ains mais ne fn ne qnens ne rois 
Ki tant amast son creator 

ts Ne degnerpist si grant honor; 
Hais entre 8*ame et son oors 
Est la bataille dnre et fors. 
Li eors hie as delis dd mont, 
De tant ocist Tarne et confont 

so Li cors ramembre la conronne 
Ki tant est haute et biete et bonne, 
Et Tarne dist qne rien ne vaut 
Contre cheli ki vient de baut, 
Et li cors dist qne par cesti 

ts Paet on bien conqnerre cheli. 
„Geste est tos drois et tu le lais, 
Or ses tu bien que tu mes&is, 
iCar Chi a trop, cniel affiure 
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Et pechite est de moi desfiidrt. 
Ta me desbis et si in*oeds, 
Dayenos ies mes anemis. 
Eq ooi ai Joa forfait ven toi? 
ft Por coi m*oci8 k tel desroi? 
Tes ostes gai,.liebregi^ t^ai. 
Et tn me mes en grant delai, 
EngigniA m^as par grant enghien; 
Les kerilles et le mairien 

if Me 8ont remes, de ma maisoa 
Descouvert sont li kieviron. 
A grant esdl m*a8 delivrö 
Ki jadis fid de grant biaut^; 
Molt m^as hal et toi am^e; 

15 A moi Testoies marine, 
Hais tu desdais le mariaige 
C^r ta me fids trop grant damage. 
Tu m*as tolae ma bauteche, 
Ha signorie et ma noblecbe 

»0 Et mon dednit et mon delit, 
Heft moB nom, mon soef lit, 
Ha biele table et mes biaos mes, 
(▼*) Et mes sergbans et mes varles 

Ki ja servirent deyant moi 

s5 Si com il convenoit k roi. 
U sont li mes, ü sont li vin 
Et li banap ki sont d'or fin? 
U est Targens, ü est li ors 
Dont tons combles ert mes tresors? 

80 IT sont li riebe servitour 
Ki me servoieut nait et jor? 
Tont est gast^ tout est perda, 
Partout me truis dolant et na. 
Las! Jon ne sai ü consillier, 

sft Tonte la nuit m'estuet villier 
Et tont le jor juner m'estuet, 
Car ensi fait ki miex ne puot. 
Las! jou ne m^ai de coi couTrir 
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Ne Joa ne puis la bovdie oarrir.^ 
L'ame respont par grant mesure: 
,,DiTa! dcdante Creatore, 
Ke fiis, qoes es et qne seras? 

6 Nient fi», nient es et nient seras» 
Qoe te valt du grans mananfle, 
Grans richoise ne gprans bailBe 
Ne grans roialmes i^ tenir 
Qoant te convient enfin morir? 

10 Gar repren garde k ta maison 
Ke li postel, li IdeTiron, 
Falent h poi de mescstanche, 
Et ßi n*en as point de pesanche. 
Yois com chaitif sont tout ti mcmbre, 

15 Et si sai bien k*il ne t*e[n] membre; 
D ne t*en cant qoe Jon devigne. 
ChaitiTe riensi car te soaTigne 
De ceste joie ki paa dnre. 
Et si prent garde k Tescriptore 

to Ki Tantre joie derisa, 
Ki Jamals nnl Jor ne faorra. 
En ceste joie, com Jon coit, 
A plus ddor k*il n*ait dedoit. 
En duel commenche et en dnel fine; 

t5 Mais Tantre est presieuse et fine, 
Qoe boodie ne le poet conter, 
Tant Sache tuen et biel parier. 
Et qne taot donqnes ceste Joie 
Qne faideroient drap de soie! 

so Tost enTiellissent et tost vont; 
n n*a si biel delit el mont 
Com li dedois de Din servir 
Ki S'i poroit de cner tenir. 
Li cors respont, qoi choc ne 

SS „Tons aves tort, biele compaigne, 
Rois Avenir ki fo mes pere 
Fo rois et sire et emperere 
Et ent grant j<ne et grant honor 



El ridMSi dfis et Ud ator, 

Ei fti d siede i moit bon grt; 

Mdt i et de sa vdeati. 

Bien ee coatiiit k son Toloir 
ft Et per riqnedie ^ per ea? oir, 

Et meacrel mott lon^ienient; 

Et doat, h S0& definementi 

Crd en Dia et fist maint bleu 

End com fimt U erestiieii; 
I« ITest pee perdns, d com joa coit, 

Et s'eat d dede maint deduit 

Guides ta dont qiie por estnire 

Noas ToeDe Daamrdez destroire? 

Por coi fist fl d Ud cest mont 
IS 8e tresloat dl U dedens sont 

I sont dampii6 ki i demeorent? 

Et U IMu servent et aeorent, 

Et Ud caockiA et Ud vestn, 

Dia ta por dum k^O sont perdn? 
so Ta ies mdt fole U me coses« 

Damerdes fist Ies bieles cboses 

Avoee hooimie por dditer, 

Gar on.ne paet ades ovrer« 

Ttti che me samble, m*as trahi 
SS Ki dd siecle m^as dessaisi; 

Ea siede sd et d m*eii part 

Gar ta m*ea lob tonte ma part; 

Part i aipoiei ta m*en pars, 

Hdl en est hni poore ma pars. 
SS Nas et deseans et poores sni. 

Holt me lais estre en grant and.' 

— n^ar Bin! disl Fame, in as iort; 

Ta oamgiäaB de en ceste mort; 

Far pomfel6 et per naedie, 
SS Par iaia, par soif et par destreche 

Boras ta dres de lassns. 

Ja ses In biea k'ii a cha jus? 

Dedet et amert, perist et fine. 
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Sans certainni^^ de termine 
Ab tu nnl terme de U vie. 
Quant ta seras de rooi partie 
Ta remanras com viex caroigne 

i Qae toos li mens het et esloigne. 
De roi ATenir qne dis tu? 
C'est Toirs, il ot molt grant vertu 
Et sires fa de cest pals; 
(mimi) De grant hantecbe et de grant pris 

10 Fa tant longhes com il Teski, 
Mais jt la fin se repenti 
Et si fist dnre penitanche 
Gar il ot vraie repent^nche. 
Repentans fii de ses pechies, 

15 Par repentanche fa paies 
A DiOi car bien s'i acorda, . 
Car en la fin bien se prouya. 
Ta ne porteras pas son fais 
Et si es molt vers Dia mesfaiSt 

fo Car pechier veb en esperancbe. 
Ki ensi peche, sans dontanche, 
Doit bien estre k mort jogitef 
Tant est oribles li pechies. 
Por choa te tieng et maigre et noi 

S5 Et por choa t*ai si mal pefl 

Qae toate iroit t'ame & grant perte 
Se ta maisons estoit couverte; 
Mais par maigreche [t]e casti. 
Et s'en ai molt le sens man 

30 De choa qae reprouver te voi, 
Car joa le faich par bonne foi/^ 
— „Foit dist li cors, ch^ m'est avis 
N^en i a point, che m*est avis, 
Anchois i fais grant trahison 

S5 Qaant tn occis ton compaignon; 
Ja n'en seras k Dia delivre 
Quant k tel honte me fais vivre; 
Mar Vi onqnes ta compaignie! 
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£n moi oocire t'es trahie. 
Si fids pechie, che ses tu bien, 
Ne fest de moi nes qne d*un chien. 
Pofir coi m*o€is? in ne üeds prea; 
5 Jon n*i voi gaires de ton prea, 
Car li pechies Taumosne estaint 
Quant ma compaigne si m^ataint. 
Jon mnir de soif , jou muir de fain, 
Jon voi le fruit ki pent ai rain 

10 Mais Jon n^en gost, si le desir. 
Ensi me lais de fain morir, 
Por chou te tieng k desloiai 
Quant tu, ä tort, me fais graut mal; 
Si me peflsses faire bien. 

ift Font chou li autre crestiien?*^ 

— „Ott par foi, ensi fönt 11, 
Le oors delivrent k escil 
Por metre Famo k garison/^ 

— „Par foit Chi n'a point de raison; 
n Jou comper trop ton sauvement 

Quant fen sui mis en tel torment." 

— „Biele raison m'en as moustrie! 
Sc jou Sans toi ere sauT6e, 

ITen ma Joie n^efisse[8] part 

tft Dont i aroit malvais esgart 

Quo tu por moi ftdsses en painnie, 
Hais la chose est vraie et certainne, 
Sei sadies bien et si le croi, 
Que tu Sans moi et jou sans toi 

10 Ne poons pas estre sauv^; 
Jou pour la toie sauvetö 
Me mec k poinne et k dolour 
8e Jou de moi te faich signour. 
Tu me querras honte et vergoigne, 

85 Por chou te lais avoir besoigne 
Que tu ne soies encrassies 
Par Tordure des grans pechi^. 
Je sui ta dame et tu mes sers, 



De Unt soIei tacljjns et cen 

Jft De feni signor d« toi; 

Si te dini tres bim por ooi: 

Be JOB de toi Eiguor fftisoie 
» NoBtre Signor en perderoie, 

Ne }oa de toi Eure nd roel; 

Tut oonnois tot et toB oigoel, 

Qb' k gnat botit« seruit tonte 

La nete^s de !• pensce. 
i( Ne ne vaat pas, miis jel te di 

Et par le dire te casti, 

Car ta ies fols et orgiUoiu 

For ton pange et oatragooa; 

Si mnenbrea toD baut iinage 
n Por cboD bes tu ton dar corage; 

Tn me retcs de trahison 

Hais ta n'as pas, cbe cuic, naon, 

Cor trabitre ne soi joa mie, 

Aiiu cBt bim dn>is «iiie te diattie." 
M — „Td me castieB trop grienent, 

Hais himme .)■ poi d'aligement, 

Car ne pois maig ichon soffrir. 

De Jonr en jour muir et empir. 

Ja sea ta tnen qae Jou di voir, 
II Tu putB molt bien mon mal veoir. 

Esgarde et voi com jou defal, 

Ne Jon oe truis evre ne sei 

Aocbois Toifi tant afoibioiaut 

Qne joa ne poia parier avant. 
■a Ne monveni Jamais de chi 

Se 4- {X*' ii'u ^ ^^^ taerdii." 

— „Herchi de cm? je sni tou niM 

Se ta iercs solia et plains 

Ta penseroies tel fbUe 
»5 Kg ta n« penses ore mie; 

Ta maigrel^ te fait penser 

Aillors que i toi deliter; 

D t'M toaiicnt maia moi fi'ea caot 
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Cur Joa sai Uen rient ne te nit 
Fi paes Tenir, aies ta pais, 
Gar ta nH reTenns jamais; 
Et 8i te dois Uen bire Itt 

i Gar encrassids ies, sans pechi6 
Ne poroit pas ei siede vivre; 
De VmcanaAer te faich ddivre; 
ITaras jamais nol bid maagier 
Por c'est n nieiis de rencraissier. 

if Soffiir ni*e8taet ceste jornie 
Se tu n^encraisses ta penste 
Et ton las con de ramenbranche. 
Afllors ne poes avoir iiandie 
Car joa Ven ai nolt eslongi6 

ift Et par anmoeae et par pechiö.** 
Gie dist U e<Kr8: „Si com jou croi, 
Tu n^as nnle pitiä de moi 
Gar ta me lais trop alamir, 
Miex te consd de moi partir 

•0 Qa*o moi soies en itd goise. 
IIa carst die est tainte et remise. 
Et ma fadie est descoaloorie. 
Male dame ai ki si m'onUie!'' 
— „Oablif por Dia, non fiiidii amis, 

tft Ains m*en soavient, joa coit, tos dis; 
Por UA oster fors de sentence 
Soeflfre joa dare penitenche, 
ne me vels gaires aidier 
me fais grant destorbier. 

M Ta me destorbes k grant tort 
Et si porcaces bien ta mort; 
Ta me doanes malTais consel 
Qae joa, por lol et por mon vel, 
En soi en painne et en misere 

•s Et le dedoit de toi compere; 
Et fach dii mon pelerinaige 
A grant destreche ei hermitaige 
Por ta ooaronne deservir. 
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IMl t*exi deflflses esjolr. 
Amis, qne seroit il de toi 
Et que seroies in sans moi? 
Jon te gouverne et si te pais, 

i Et tu goalonses les mesfais. 
Ne sai de toi qne poisse dire 
Quant ä forcfae mg vels oodre. 
Ne pues chi longes demorer 
Alns te coavient laes trespasser. 

10 Prent garde k toi, n'est mie gas, 
Geste vie n'est fors trespas, 
Horir sans vivre te coayient 
Se il de toi ne te sounent 
Sottvigne toi del jugbement 

1» Et de la joie et del torment*'. 

— „Clomment! sont dont eil lormenM 
Ki en cest siecle sont fin6 

Et ki lä fors ont le dedait?'' 

— „Certes, oll, si com joa cait, 
»0 Torment^ sont, et s^est ii droit 

Pais qne li siecles les dechoit 
Et il s^en vont sans repentir." 

— „Pols qne li hons vient al morir 
S^il se repent sera il sans?^* 

SS — „Oü, che cuit, de tos ses maus 
Mais saches bien tels repentanche 
Est sauvemens en grant dontanche/^ 

— „Comment! jou me repentirai 
Et pnis apres si douterai!*^ 

80 — „Voire, donter et repentir, 
Gomme chelni ki velt servir 
Et amender de son mesfait." 

— „Sil a vers son signor mesfait, 
Dont ne doit il s'ire dooter 

95 S41 a talent de Tarnender. 

Adont en est en grant dontanclie 
Et del forfait a grant pesancbe/* 

— „Cest voirs ensi comme tu dis, 
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Car tds i a ki sont sonspris 
Et ki mesfont k desraison/* 

— „Se joa inesfach et par raison 
Serai je dont por chon jngi^s?** 

i — „Saisons! por Din c'est grans pedii^ 
Qne ta raison mes al mesfaire, 
Car par raison ne paet nos faire 
Pechie." — „Si&it" — „Et on comment?" 

— „On pecfae bien raisnabiement/^ 

10 — „Par Dia! non fait, che ne pnet estre; 
Che deviserent nostre ancestre - 
Qne raisons est adies contraire 
A chiaos ki pechiä voellent fiure. 
Ja ses ta bien qne en raison 

15 Ne paet avoir se toas biens non; 
Pediids est maos, n^est mie biens, 
Et eil n'est pas vrais crestiiens 
Ki par raison coide pechier/* . 
tviiO — „Par Dia, raisons i a mestier, 

n Car se raisons nel desdisoit 
Januus nos hom ne pecheroit. 
De pechi6 fiEtire c^est la voire.'^ 

— „Certes, amis, ceste est la voire: 
Dex est raisons, ades desfent 

ss Le pechii faire ä tonte gent. 
Quant 11 hons pense, c'est li voirs, 
Baisons, mesore ne savoirs 
Ne mainnent pas od le pechi^ 
Hais par doochoor et par piti6 

M Et par merchi del Creatoor 
Reviennent bien al pecheoar. 
PecUeres soi et si le croi 
Dont maint adies pechi6s od moi 
Tant com j*ai nom d*estre pecbiere/' 

95 — „Or me di dont par quel maniere 
Poet nas raison en moi mostrer, 
Ki sans raison le veU tronver. 
Giere pechieres et li pechi^ 




Hais or M di Im wriU: 
Pov eoi M MUBMi 4 VA hottte? 
T\i me jetcs trop fon de ooole; 
Miis me pcisses aesier/* 

fs — nVoire, se jo« le bis pecUer, 
Xai9 die seniii tes dtmpneoieas, 
Tel pecbite est tes j i guiws ; ' 
Aosdev MNB vek bire danpner, 
Hais je Ten fod molt Uea garder.*« 

m — ,;Dafl«ner' »on fadu'' — „Sealraettt 
Est on dempne s*on a mesCut^ 

— ^Dampne, od oertainneoieiit 
S*oii del mediäit ne se repeat; 
Est dum mes&is de Ini Testir 

s'. Ne de mangier k soa plaisir?** 

— „Od, car U i a orgaeil; 

C'est ose riens dont molt me daefl 
Cocqnes nol jor bid te lesti; 
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Et dd mangier renaist anssi 
Grans glontrenie et desmesnre 
Et sorparlera et grans Innre/* 

— «yYoire, che naist ki trop em prent, 
6 Et s^on le fait raisnablement 

Kl mes&it on? ensegne moi/' 

— „Par Dinl noient, si com jon eroi; 
£n tonte rien ü a raison 

Ne Toi Jon rien de mesfachon; 
10 Mau tn ies si desmesnr^s 
Se tn Teoies Ies plent^s 
Del biel mangier et del biel boire 
Trop glons scroies del rechoivre/* 

— i,De chon m'as tu molt bien gard6 
1» Car Jon n'en ai nnle pienti, 

N'ai fors Ies os senl et la peL*' 

— „Si m'alt Dex, che m'est molt bei, 
Encor as plus que ne desers." 

— „Par Diu! uon ai, je sni trop sers, 
so Et si me poise molt sonvent 

C^nns antres rois ä toi n'apent; 
Jel croi asses hontes seroit/' 

— „Chaitive riens com te dechoit 
Li djrabies ki est cn toi!*' 

»5 — „Non est, par Diu, n^a riens en moi 
Fors mantalent seul et grant ire.*' 

— „Et che mcisme voec jou dire, 
Et chon est chose veritable: 

Ire n^ert ja sans le dyable/* 
80 — „Ire si est, ir^s m'en vois, 
Mais tant ses tn bien et connois 
Que sans dyable sni iri^s/' 

— „Ja ses tu bien k^re est pechi6s 
Et pechi^, che m^aprist mes maistre, 

35 Sans le dyabie ne puet estre." 

— „Et qu'en puis jou se j'ai grant ire? 
Tu m^as tolu mon grant empire 

Et ma hauteche et mon avoir, 

BsrUun imd Josa^l«t. I^ 
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Et d me tiens et maigre et lurir 
Et ßi m^as mis en grant servage; 
Tons sni gast^s el hermitaige; 
Del tout me mis en ta prison 
(▼®) ft Et tu m'en rena mal gaerredon/* 

— ,)Certes, ains le te reue molt bon, 
J'ai despendo molt biel le ton 

Et ton avoir et ta coaronne 
Et richement te gaerredonne, 
10 Gar ^*i r' sis en mon voloir . 
Et ta couronne et ton avoiri 
Et bien et Idel Tai despendo/* 

— „Pnis qn^est ensi di me dont h7^ 

— „Jel te dirai molt volontien: 
16 Dex en est sire et parchonniersj 

Se U donnai, nel contredire, 
Gar il en ert compains et sire.^ 

— „Gompains, comment pnecb aveidr? 
A Diex mestier d*ä moi partir? 

to Dont n^est il ricfaes hom asses? 
Sines sont töntes les plentte; 
N'etist mestier de mon avoir/^ 

— „Ich! ne dis ta mie voir, 
Hestier en a, ses to comment? 

sft Gar on le donne & ponre gent, 
Chon ißst ä Din, il le commande; 
Tous li mens .est en sa commande, 
Por toi salver le departi, 
Et que Dex alt de toi merchi. 

80 Merchi si ara il k forche 
Gar mesaise si Ten afforche/* 

— „Non fait, di m'ent la verit6; 
Se tu le fais ontre mon gri 

Ne sai por coi f en mentiroie, 
85 Molt volentiers m*Qn relairoie 
Gar ne puis pas sofirir la painne 
Ne la doloor ki me demainne/^ 

— „Geste painne n^est fors dednis 
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ÜDren chdi dd ptrfont puls 
D^jofier ü cü ereni danpii6 
Ki malement aront oavr^/* 

— „CcMinDenti soni dont daiiipii6 li cors 
ft ffi al siede nudnneiit li fon 

QBant il iie maimient ei fort vie?** 
— - ,|Dampni, ehe iie dirai Joa mie, 
Donl i troit molt pas de Baas. 
Poes eelre il font asses de maas 
10 Gar 11 eiedes loar atalente, 
Plus de legier i ont Tentente 
CSl U le TÖient qoe dl n^ont 
Ki jamaifl Jor m le yenront/^ 

— „Yeoirl on le paet bien velr, 
ift AI siede estre et Dia senrir; 

Ces .y, dieses paet on aTOir: 
Le riede amer et Dia veoir.** 

— „Gertes c'est niens, ja ne Terra 
Diu en la crois ki Tamera, 

so Car li dedes est ans eDgiens 
Dont dampnte est mains crestiiens.** 

— „Por coi? dont nd puet on amer? 

— ,,Nenilf ki s'ame vdt saaver; 
Li siedes est envcnim6s; 

s5 Ki trop 8*i met eil est dampn6s/' 

— f,[A]]ns [s*]i paet metre par mesare/' 

— „Amis, Dex dist en Fescriptare: 
Yoas, gent ki estes en cest mont, 
L'amors del siede vons confont; 

so Se nd laissies par bonne foi 
Ne partires Ja jor k moi, 
Ne ne verres Jamais ma fache. 
Certes, dii a dare manache, 
Poor dioa le doit on bien laissier/' 

SS — 990r[e] t*oi joa raison jugier; 
Laissier le doit sans ocboison 
C31 ki Dia ainune et son saint non/^ 

— „Amer, joa ne le pois amer 

1 ^'' 



^^^^^v ^^^1 


^^^^Oat tnr to wti dv « ■«•" __!^ 


— „CartM, M* Utfa, waü dmk «t J^*^ 


- .^Cik a n^ ^ n Bi tet Bi, 


Et Bi n» Ul bat Ml lAir ^H 


ft Qos Je Ean k q^aqm «ov." ^H 


- „Non (lia, M ta deako otae ^H 


Luns en U gjoire odmre. ^^H 


Ta i terms, tont tarn dwit—Ar. ^^M 


8e i>rei)s em gr6 U pemUM^e." ^^H 


II ~ „Ua peniundte! is t« te^f ^H 


CnJdes to dont qne die mr^rier ^^M 


Qne Je sni ims et bnaoat; ^^H 


eis lios D'est pts tn^ «elitan, ^H 


Je nrnir de faim Je mair de sei. ^H 


it No vcls «voir piti^ de moi." ^^H 


— „Piti^t choitis, qnele ptti«? ^^M 


Jii t-ai Jod mis hors de pedii^ ^^M 


Si te fcrai donner couronae ^^H 


A DuncrdiD ki gi lea domie ^^H 




CfaeU te ferai Jon porter. ^^M 


Qae Jamaü nus De te taum.*' ^^H 


— „I,üus est li jors, ja ne Tenrs ^^H 


ChoD ({DP ta dis eo noie gnise; ^^| 


n Kt toi» cooroDDo ü senit prise? ^^M 


Ta m'on w Ja Dne tolne, ^^H 


Clie pui^ic niüi iioe t'ai perdDe; ^^H 


Cest roa graDs pertc et mes damagea, ^^H 


(miii) La coDronne est mes byretages." ^^H 




Tes peoscra est molt desloians. ^^M 


DoDt iie vuis tu t03 chiarn morir ^^H 


Ki coaroiuiB voeUcDt teoir? ^^| 


Li conronne Des garist mie ^^H 


ti Ne hanteche De signorie. ^^H 


Et doDt DO DiDerent toot li roi? ^^| 


Amis, csgurde bicn et voi ^^H 


Qne se rois eres ta Dtorroies, ^^^^^| 




^ft 
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JTe ja por dioa m gurlroiei; 
Xi vie d'oanke eii oofte et UMtpft. 
JSe ta penste m te bfqie 
3far Tenis dU ea eest desert 
S% Im congtt oivii Mft. 
Ta te rqpeDt de ta boone ceire 

Cir tei eorages te descaem; 
Ta ies atains par ton forftdti 

Ttf sorparler as trop meebft 

S'ensi le eroto com ta le db 

Dont ies par ton pediii soepris.** 

— ,,Son8pri8l non toi, car Je Toel biea 
La loy tenir de crestUen, 

Mais trop m'apresses laidementi 
Nd pois solrir plos loDfl^Dent^ 

— ffiaiMf sofrir le te coorienti 

Car grans joie et [grans] Uens t*en ?ient; 

Ne t'en pbia pas, mafa fiai ades, 

Car tes tenaines est tfop pres/^ 

-- „Termesde ool?^ — ««Termes de morti 

For dioa as ta. rers moi grant tort 

Car ta morras prodiainnement/^ 

*^ ,,Cbe Was ta &it| n*en pob ndent, 

M orir me fius par destorUer, 

Ne me pois mais enfin aidier; 

Qie pcrise mol qa*ensi m'ods/* 

*^ ^(k as ta dii gramment mespris, 

8e cras eres et Uen vestos 

^ lidiem^ de dras vestos 

Se te cooTenroit il morir, 

^e t'en poroit craisse garir 

^6 ridies dras tant fest de soie, 

^e tons li siedcs ne sa joie.'* 

— „Che sai jon bien et Uen le croi, 

^fais Jon di bien en droit de moi 

^los loDfi^ement dorast ma vie 

6e Jon eAsse compaignie 

Del aiede ne de son dedoit*' . 
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— ,,Non fesist voir, d com Jon enit» 

Et ceste Tie n'est pas yie 

Mais eil ki si se glorefie 

Et eil ki est Trais repcntanSi 
6 Vrais erestiiens et vrais ereans 

Et por Dia suefire les doloun 

Cil pora bien vivre tos joon, 

Et baer fa d6s ki ensi vit 

Se tu por Dia mes en despit 
10 Ta Tolenti et ton corage 

Yivre poras le lonc eage.^ 

— • „T^yrel es ce dont mes gaerredons?** 

-— „Ofl, par Dia! vie est pardoiui 

Et joie ki ne finera; 
15 Tes gaerredons toos jor dornu 

Et toi qa*en caat qae faches dii 

Por qae Dex alt de toi merdd? 

n ne te doit de riens calolr 

Por qae merchi paisses avoir, 
80 Ta ears sera as Ters pastare. 

Et toat Tenra k pooretore. 

AI soavrain jor dd joghement 

Yenrai k toi, bien sai coinmenti 

La eompaignie referai, 
15 Or jt cel jor h toi venrai; 

Lassos serommee cowtsm&. 

Che ne pnet estre deve6 

Por qae fiiches ta penitancbe 

Et de bon eaer et par creanehe. 
90 Laisse Forgaeil et la folie, 

G*or est li termes de ta vie. 

N*as nient k viyre, Ines morrasi 

AI soavrain jor releveras. 

Soeffre les painnes et les mans, 
85 Por choa seras en Joie laas/* 

Che dist li cors: „Mais ne me dael, 

N*ai soing d'oanoor, n'ai soing d'orgoel, 

Tonte ferai ta volenti 



^ mjae gH Toi ma sahretA; 
Q^ ^e griere nttte rieiis la paimie; 
^^ me samUe la semalBiie, 
"" «• grieve nient ä sonfrir 
UiB me piaist moH ä Din senrir, 
Ivi me reoc k fad m^etroi, 
^*oiit son plateir &die de nuH/* 
^^Sliid estriye Tozai^iaa; 
De la painiie B'esI nie gas 
<}iie il -sneffire per le desert 
De bon ca^ aimme Dia et sert, 
San maistre qmert, Ai. aas Ta qnis, 
Nd InieTe pas, dioa m'est a?i8| 
Che poise loi, souvent se plaint; 
** Molt a le euer noirdii et taiot 
Par le chant et par la froidoor. 
A Dia atorne si s'anunr . 
£t son oorage et tos ses Weus 
8e ne li grieve aale riens. 
I>el dyaUe est soonrent tentist 
Molt li mae ses ^lentis 
£t molt U diange'son afUre; 
JL DamcHrdia dd toot repaire 
Ki 11 alt et le consaat 
II met adies son caer en haat, 
A Din le met, k Dia le rent 
Et li Jjr«»Ues mdt sonvent 
L*assaat, de dioa s'esmervilla 
CTains en nol lin ne Tentama; 
o Hdt trooTe entier'toat son corage, 
Ensi s'en va par Tennitaige; 
Longhe'barbe a et longhe come. 
Tant fist k*il vint k .j. prendomme 
Ki el desert parfont manoit. 
i& Holt est Joians quant il le voit, 
D se regarde 6*a vefl 
Chdni venlr k lai tont na; 
Et Tozaphas Pa endinii^, 



El poto tfTM 9% 4tmma 
«n Bahhn vIt pMt finte, 

SU >• coueM, ite ttmaa^ 
Et an Mt t'iUicfan. 

> Chn U mpODt fa»t par njaon: 
„Bleu le «nnois «t Ha 1* mI, 
ITk pn iput teme kl fttM." 
QnkDt Yoz^>haa ot li Domida 
m Balehut Biolt li fa hide, 

!• n donuidk mott toat to nie. 
LI niiui hemitcs l{e] conroto 
Taut k'tl li a lo lin mOtri; 
Et Touphu » tAitt eni 
KU eet i U roke lentu 

I» Ü U mons est gram et agm. 
n eat TMus droit fc rentrde; 
MciH est Juans cd u pensee, 
lanlclrment Ulcus entr«, 
D Tiat arant, sl esEUda, 

w fioa m^ütn Tit, si le taloe; 
Cil timeol le Kuhia 
Hals ne i'a paa rMoaneD; 
MAi^TV le nt «t pailfl et na, 
Et loQghe barb« et looghe crigne 

■1 Et niott agfle U poitiine 
Holt par eshnt desfigoiia 
Et noU nolrchie sa biatUH; 
Sa conloors crt dcsccJone, 
8a bUnche cars estoit noirde, 

an La ro8B d 1r H demeutoit; 
Li IIb ert noirs, si ne savoit 
La rose faire sa mixtare. 
rardoG argit a'entaiUeare, 
Car Tozaphas li damoislatu 

»i Par fu Gl coulonris et biana 
Qae la rose ert Btir Ic lis iniaa 
Com par entaille i fast assise. 
Or est perdoc ccste eotaille 
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Et B*«rt tmi» U tebriBe 

Dd TorneO taint de w eodor 

mmcü tsiAoit de st liiaakior. 
Et it Uatttte el ta coolovi 

i Et 868 Tenn» et sa Mt&kovs 
E8t Uwt p6rda et enpeUi*« 
Et eil 8a fiidie tovt noircU, 
N'en apert mais en aon ^isaga 
Fon seol la Beate de Hoage. 

if Tmage d^omme i poet eomuristre 
CSI U le Telt miez reeonnoiBtre^ 
ITa en loi aide coimissaadie 
Fon iorme d^omme et 8a eamUandie. 
Cd Testemeot od fad porta 

1» Qoe eil 868 naietiee li dimiiai 
See rainB ea ot entor estraintes 
KU avoit molt ludree et tabteB, 
Et ea 8on ddef ot J. cbapd, 
Fak fii de Jons et de roseL 

88 Holt par est naigres et despris. 
En td eamUant, die mW avi8, 
8*en est k Bdebam renns; 
Holt saintement fix rediefis: 
„HaistreSt dist 0» connisdes md; 

8» Tossphas sd, li ffls le roi» 
Qae T0Q8 Tenistes eonvertir. 
Hes perai fli rois Ayenir; 
Aves ne tous reconnefl? 
Holt a grant tans qae che ne fn; 

|o Tant Tons ai qnis et demand^t 
Hdstre, qne je vöns d tronvi/V 

Qaant Balaham vit Jozaphas 
8u8 est leyte isad le pas; 
A graut pafame le ravisa 

sft Hais molt grant jde en demena^ 
I4 ^ trendie la parde, 
Sonvent le baise et molt Tacote, 
En grant piedie na pol parier. 
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KU fit jadta « Um 

Or le voit Mit « r 
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t i'eiBcrTea* 4« b jäi 

Ooa UtoMit a r» iinffm 

Kl ■! eiUA wspn et Aewru. 

I Et 11 TWlei CMoit dCKMl. 

DoK t com gnal paiaae et etm | 
11 looffri ponr son «reatoar! 
D»l«bam blen d«mi le jo«r 
Do Yotaphu s'CBmenina 
t K'll & Rruit paione nfat. 
Uoraiit lo roclic lont uita. 
Kl Dklolmm, che m'eat «ria, 
LI (InmondB muH d« soa pere; 
Kt dl II oüdU U ourtere 

I Von ftltument le coDverti 
Kt «n U fln en Dl« vel; 
Commnnl lul fon de b« t«rre, 
Con fftlUimont to vlnt reqnfrre, 
rfinititinl il l'K quin et ronvä, 

t t'on raltoment l'ft d«inftiid£, 
(loniiiAtit .i), tni al qnerre mlBt, 
t'uniinKiit il vlnt ot kl 11 diat. 
QuKitt IlBlolum » nhou ol, 
linelpmeiil le rmiall, 

II 81 la rni^ola doucbeinent 
VX il Ifl bilNo uüntement. 
Pe niilntei etiosei ont parlä 
Kt pnliiedl Rfl Bont Icvi^; 

A itriHon loiil widoi mii 
k Dovknt l'kiitel del crncefls. 
QiURt iirA oiit wie gnat poM 
Et doTtsie n»inte eliOM 
AI I 



Mais fl ii*i Ol mes de grant pris, 
m ot poisson ne char ne yio, 
N'i Ol afghenl ne mMeria, 
ITi Ol de pain nes «ne mie. 

ft El H varles ki ne a'oaUie 
En aonra le creatonr. 
II esloil Ja none del joiir. 
B orenl pumides salvages, 
Car die redoil li bermilages 

10 El 8*orenl herbes el radiines; 
El s'orenl el glans el faules, 
El eye k boire qn^esl amere. 
^filMx fib, die soni li mes vo pere, 
Disl Baleham qne Jon Taport^^ 

ti — yjMaisIres, dii a moll bon conforl; 
Or a .y. ans, nden ensient 
Qne Jon laissai mön lenemenl 
El qne Jon ving d hermitaige 
Qae j'ai Ironvi los jors salvage, 

so Ains pnis ne poi tani mes Irover 
Com j'ai eft k cesi disner. 
A Dia en doi les merds rendre 
Ki Chi me fisl & toos descendre/' 

— 9,Bias fls, bien soiies voos venös. 
SS Tes cost eoauBenft esl sooslenos * 

A td mesaise en cel deserl?** 

— „Eneor a plus k*il ne deserl; 
Dd cors ne doi Jon pas penser 
Por qne m*ame Toelle sauTer/* 

so Chi sool andoi li oompaignon 
El en balaiUe el en lenchon 
Li nns vers i'anire, k grani enyie, 
Jh demener plns sainle vie. 
Jocaphas ydl son maisire alaindre; 

S5 El Baleham ne se sei fiEdndre, 
Ains s'esmerveille dd varlel 
Ki lanl sM donne el lanl s*i mel. 
HerveiUes a de Id enlenle 



He Ha w^atxt est cnia et ktta, 
» Et BaUuB <■ est Bitf lite 
De cbOT kH set qw Des l*aficte; 
n ili d Boat mOkr Mwvide. 
Dfat Jengtn: JBt fa» et ■att^ 
Or ■■ ttee fw ete paet eatra 
« ^H Toot partes idii de nun 
Ki tut Tons »ine de bonae fei 7 
Seal me bires el henuitwg«! 
Molt mi dolAHS en mon conge 
K'en Dion Tirant est departie 
•1 Nottre tres donche compaigme; 
Compaiiu et maistre et pere et sira 
Qu porü joa hire ne dirc 
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mä de dii? 



CStf tt^enmeaai, Tostxe mvcU. 
P^re, quant tovs me conrertistes, 
Kaistres, apres» A me fesbtes 
Et baptiäer ei crestiieD; 

i Sire, de dioa qoe toos maint Uen 
En oesM eiede m^aTes fut, 
Ckxmpaing estes car aitresait 
Estes 4 moi encompaigoüs. 
Ben V0IU dellst prendre pitite 

if De moi Id me voles laissiw. 
Sre, car &ites residtier 
Yostre depart, ne pois dorer 
8e ayoec voqs n'en pnis ater. 
Haistrefi, por Diol soffires j. poi 

15 Et 8i aies merchi de moi. 
Bien en deves merchi avdr 
Car ne pois pas sens remanoir/* 
— f^AmiSi Jon n*i remanrai mie; 
Ne sd pas sires de ma Tie, 

M Hais Dex en est et garde et sire, 
8a Tolent£ n'os escondire, 
Moi covrient fiure son commant*^ 
A cnrison s'est mis atant, 
Cbelni castie douchement 

as Ki l*lent6Ddi molt bomiement. 
En orison se retoma, 
li cors s'estent, l'ame s'en va. 
Qoant l'ame fii dei cors partie 
Tosaphas a la vois oXe 

fs Des angeles ki Tarne en portoient 
Et ki grant joie demenoient. 

Tosapbas est en grant dotoor 
Qnant il son maistre et son slgnomr 
Voit mort, et si a molt grant leche 

ts De dion k'il set qn'en grant banteche 
Est Famo del preodomme al6e; 
Mais mainte lanne en a plonr^e« 
Hdt est dolans de son depart| 



Li cors Ten remeBt en s« pMt; 
Or pense de 1' ena^Telir. 
A gr&nt dolour & graot sospir 
L's enterr^, puia s'endorini 

» DeBor la torre quo joa di; 
Mais l'arme n'est pas endonnia 
Alna est el ciel UssnH ravi«; 
Itlaec Vit les eteroit^s 
Et lea dedttia et les plentte, 

10 Les Lautcches, les signori« 
Et les honora et les baillies; 
Si Vit devant Ic malstä 
Les Sieges de virginit^. 
Et les Bieges et les conrooDes 

\b Ki mott erent richcs et bonnes; 
Trots en i vit et esgarda 
Dont Yotapbas s'osmervilla. 
n demanda riü i'he seront, 
Et cbil respondeiit ki lä sont: 

fs „L'DQe est ton maistre, il l'art;* 
L'aalre est too pere ki l'a ja, 
Et la tierche puis bieu clomer 
S'en peiütanche voes Sner." 
Qoant Joznplias ol «est mot 

K He li pesa de chou k'il ot: 
„Coinmentl mcs pere ki crel 
Et ki l'autrier so converti 
Ära couronne anssi biele, 
Aassi fresce et aussi nonviele 

M Com Jon arai, clie n'est pas -droh 
Ki ai soffert lc3 grana deatrois 
Et la grant painne et la doloar 
Por l'amistiä Nüstre Signour; 
Et il en a sonffert si poil 

IS S^eit couronn^a si com jou voi 
Si IiaDtement com jon serai ; 
Se cboa est voirs merveilles m'ai." 
Boleham, si com lai eanibloit, 
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bnifilemeiit U respondoit: 
,,Je le te dis molt en um vie 
Qae tu n'ettoses ja envie 
Fautroi bleu ne d^antrni honor; 

5 Vels tu blasmer Nostre Signor 
S'fl velt ton pere coaronner 
De ta cooronne per k per? 
Dont ii*es ta li^s 8*ü a pardon 
Et a merchi par t'orison? 

10 De chou dois ta bien joians estr^/* 
iß^^ Quant il ol parier son mestre 

Si s'i blasma molt en droit loi 
Et se reprist de son anui 
Adonqnes Ta Baleham pris, 

ift Se li mostra le paradys 
Qa'i ees amis Dex appareille. 
De cfaon II vient h grant merveille 
K*il a veO et esgardS 
Si grant dedoit et tel Malt«; 

M Apries li mostra les dolonrs 
Ki prestes sont as pecheoors, 
D'ynfier li mostra la grant painne 
Que li dyables i demainne. 
Jozapbas s'est molt esmai^s, 

S5 De la paoor 8*est esvilli6s; 
£n loi se Unt et coi et nu; 
Chou recorde k'il a veO 
Holt est dolans en sa pens^e 
Quant la mesaise a record^e 

80 D'jtAer Vü a tonte vette. 

Mainte ame i Vit qn* est tonte nne 
Kl molt se dint et molt se plaint, 
Ponr la dolonr ki le destraint. 
Sonvent se plaingnent 11 dampn6, 

SS La joie Ta reconfortö ^ 
Ke il revit em paradys 
Que Dex promet ä ses amis; 
Sor la tombe son maistre siet, 



388 

N'a iiiil talent que il 8*en liet; 
Holt 86 plaint de sa desevranche. 
Signor, aies en ramenbrancbe 
La grant doloar que dl demaiime, 
6 La grant dolor et la grant painne 
K*il sneSre por son creator, 
Car por lui veile noit et jor, 
Et soel^s est de joner, 
De choa se paet bien soeler 

10 K*il ne maigue ne ne boit. 
A Diu servir tant entendoit 
Ke del mangier n^avoit il eure; 
Souvent recerke rescriptnre, 
En choa de^pent son tans et ose 

15 Tos les delis del mont refose; 
D^aatre dclit ne se delite 
Fors de la röche ü il habite 
£t des proieres que il falt; 
Et si avoit molt poi mesfait, 

so H6! DeXy de coi se repenti 
Et son cors livre k tel escil? 
Mol samble k*il n'ait forfait rien; 
Molt par i a bon crestiien, 
Molt a grant painne et grant dolor 

S3 Et molt bort bien Nostre Signor. 
Signor ki </cstc bystoire oes 
Por Pamor Diu vous repentes 
Ensi com eis se repenti; 
Mais vons ki estes anemi 

80 Kostre Signor, n*entendes mie 
De Yozaphas s'oevre et sa vle. 
Voos, haut baron, et vous signor 
Ki tant castel et tante tour 
Et ki tenes tante cit6, 

8s Chi n'aves vous gaires pensS. 
Vous ki vestes les dras de soie 
Car esgardes com poure joie 
Et poi de bien en cest siede a« 
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Tes i est nis mar i entra. 
Por coi naski k'il ne foit bien? 
Por coi naskuirent crestiien 
Ki lor batesme ont Tiol6? 
H6! li chaitif mar farent n§y 
Car trop griement dampn6 seront 
AI sonvrain jor qnant il venront 
Devant Diu la merite prendre. 
Dex! quel raison poront il rendre? 
CerteSy nule, si com jou ctiit, 
K'il n*a en iaos ne flor ne fimit 
Qnant ont pensi qne poront faire. 
Li siedes est trop depntaire 
Et mal querans ä grant desroi. 
Li uns ne porte Tantre foi; 
Fois, Dex! c*est voirs, il est perie, 
Car Trahisons et Felonnie 
L'ont fors del siede piecha mise, 
Et li prdas de sainte eglise 
Sont hui cest jor prelas de mal; 
Devena sont symonial, 
Chascans ki a riens en t>aillie 
Est mais symons et symonie; 
Mescreant sont et sodomite, 
Natore en iaus tot claimme coite 
Et sa raison et sa droitore. 
Viol^e ont sainte escriptnre. 
Li apostoiles, li legat, 
Li archevesque, li prelat 
Ont si droitore mise arriere, 
Ke Fois ki piecha gist en biere 
Ne lor ose riens contredire. 
Tont 11 roiaume sont empire 
Car tout empire par le mont, 
^5 N*empirent mais, enipiret sont. 
Par les clers est venus li maus; 
Nes en Tordene de Clerevaus 
Ne trouroit on jamais j. homme 



rj 



290 

Ki voir disans fii^t sans men^igne. 
H6! dergie« com tu ies basse! 
De mal &ire n^es tu pos lasse, 
Mais de bien faire es in lass^ 

b CTom en i pnet tronver denr6e. 
Romme, com tu ies pol cremne! 
Ta graus vertns qn'est devenne 
Com par le mont redoutoit tant? 
Mdt pnes avoir le euer dolant 

10 Qae deniers onqnes te vainki 
Ne de droitare te parti. 
Or ies tu femme de bordel, 
Ki por chainture a por aiüel 
Fait h Tomme tont son plaisir; 

16 Tu commenchas geiis h trahir, 
Et par droitare et par raison 
Es ore chi^s de trahison 
Ki chi^s fas de crestiient6. 
Mais crestiien sont rema6, 

10 Mais ton premier coromencbement 
Tn commenebas le sacrement 
Et le cors Diu premiers ä.vendre. 
A toi doit on bien gardo prendre 
Ki Ies Judas nous &is eslire. 

S5 De cbou se plaint Dex nostre sire 
KMl est adies par toi yendus 
Et en la crois mil fois pendus. 
De le proverbe te ramenbre: 
Cui li des diut, et tont li menbre 

80 Li doicnt par raison doloir; 
A toi pues bien aperchevoir: 
Li ci^s te deut, car d6s estoies 
Et ci6s seras tu toutes voies; 
Tu fus ja des de sainte eglise 

85 Mais en tel point Tas ore mise 
Que tu ies des de tous Ies maus 
Et Damcrdex symoniaus. 
Sainte eglise est et marc et mue 
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Car Synagoge est devenae 

£t par ton dit et par ton fait 

A toi repairont tont li plait; 

Deniers en a le signorage. 
ft Por eoi tiens or en soignentage 

T'espense ki tant est dolente' 

Quant tu son cors a[8] rois en vente? 

ChasGon jor est niil fois vendnc, 

Sa caaste li as tolne; 
&o Trop as le cner dnr et yilain^ 

Ta prendefemme fais pntain, 

Car por le plos et por le mains 

Le tient ki velt entre ses niains. 

Chier comparras ta trahison, 
a B Car eis set bien ta mesproison 

Cni tn n*ea poras nient celer. 

Che poise toi k'ii Toit si der« 

Car cbascnn Jor par* ton affaire 

Le yels k forche awede faire. 

H6! signor derc, car aies honte 

Quant toos oes oonter cest conte, 

Et prendes garde k tos mes&is; 

Li pediies est vilains et lais, 

Et si le set bien Nostre Sire 
s& Qne TOOS tenes en avoutire. 

Yostre espense [qn'Jest et bonne et biele, 

De la dame &ites andele; 

Molt par ales oontre droitore. 

Bien entendes sainte escriptnre, 
80 Mais n*en voles &ire noient 

Encontre vostre entenctement 

Faites les mans et les engbiens 

Par ooi perist li crestiiens. 

Sainte eglise est mais marc[e]ande: 
86 Por cottToitise de Tofrande 

Chante li prestres sans«decr6 

Dens messes ä .j. senl secr6, 

Ensi vent il le sacrement, 

19 
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Sei cuide faire coiement; 
l^laid Dax le voit toat ä fianche 
Ki saora prendre la venjanche. 
Uil signor roi, li6! signor conte, 
5 A Toas revient car k voos monte 
Li siecles qae je voi faillir. 
As guerredons deves partir 
Que j^ai as clers devant donnis, 
Car de vous viennent les plent^s 

10 Des maus et les dest[rn]cions 
Dont confondus est toas li mons. 
Voos ki deves porter Tesp^e 
Dont sainte eglise et sa contr^e • 
Soit desfendue et essaucliie 

15 Partout Taves si abaissie 
Que noiens est del relever. 
ü voQs coavient aillors penser 
Qu'aillours est mise vostre entente. 
Molt de legier soffires sa vente 

20 Car vons en estes parcbonnier; 
(eciii) Sonvent prendes raaint £aus loier 

Por autrui de son droit grever; 
Vons n'i saves riens esgarder 
Fors desraison et vo voloir 

25 Ki couvoiteus est de Tavoir. 
Signor, avoirs est vostre sire 
Car vous n^oses riens contredire 
Qaanques il velt, che vous dechoit, 
U soit k tort u soit ä droit. 

80 A chiaus quo vous deves aidier 
Et par droiture cousillier 
Faites les maus k tort souffrir; 
Dont vous voit on molt esjoXr 
Quant vous aves par vo vertu 

35 .1. poure homme le sien tolu. 
Vostre palais et vostres sales 
Bemanent molt wides et pales, 
Car vous haes le oompaignie 
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D^onnor et de dievolerie. 
Li trahitour, li losengier 
Sont Yostre maisire despensier, 
Cil voos mainnent k recel^e 
^ AI fn devant la chemin^e; 
Mais moltaves poore trahin 

QiiAi^^ ^T^^ ^^ ®1 chemin 
De chemin^e et de la chwbrc. 
"Xout li arvol et tont li lambre 
^Et li portiers ki Tois tieut pres 
^Ei ki le garde tont adies 

itornö sont h tont mal faire. 

*elon baron et deputaire, 
<Z!ar resgardes k la vostre oevre 
<IDonfaitement ja se descaevre, 
C!k)m Toas manes en grant pechi6i 
^X)ex TOus a fait maint bon marchi^, 
"^ous les aves tous refus^. 
^Xlalvais baron, car esgardes 
Comment vons estes decheü: 
ISIaiate matere de saln 
Tons a Nostre Sires donn^e, 

Xfne Yons en avoit mostrto 

TJ Yons deüssies garde prendre, 
^^ Car de rechief se laissoit vendre: 

Por nons mener ä sanvet^ 

Laissa il preudre sa cit^ 

Et son sain fust ü il pendi; 

S^anchnns de vous i entendi 
80 La crois prist al commenchement, 

Mais fini Ta malvaiscment. 

Malvaise crois i aves prise 

Qnant vons tel iin i aves misc! 

Molt en aves mal esploitie 
85 Qnant Damerdin et s^amistie 

Aves perdn par tel maniere. 

Envoisie est cele baniere 

Kl k Damas devoit aler 



Ponr paienimi) conqoestor. 
Qoe ferea vons de vostre croii? 
Grut piechft fmt nisons et droia 
Qa'dUe al Bepulchre fast portee; 
> Hiiis trop ames vostre cootree 
Et I« dednis ki aont o\ mont 
Et le deltt Id tobs confont. 
Et trop hac9 le bonne Toie 
Ki T0Q8 promet le haute Joie. 

10 Des pedtHa e«tes entreprö 
Dont Tons estes rgiens et pris; 
Ne voDB po«s pai consirer 
De TDstre malvaisti^ mener. 
Trop eslee plain de felonnie, 

1» EU vooB D'a point de cortoisie; 
Trop estes couvoitoos del prendre 
Mais n'aves nul talent del readre; 
Molt emprendca omel bataille 
Sor ponre gent de faire tallle. 

10 VooB l£s taiUiefl en tel figure 
Qve la taiUe est contre droitnre. 
Qaant voub |>or Diu estcs croisiä 
Per coi perdea tobs s'atnistiä? 
De choa derenes nneroi 

K Dont Tons dBflEsies estre aml. 
Mals li dyablcs toub tr&Ist 
Ki en tel volenti voub mist 
Et en tel poJat de vons croiuer 
SU Tous pefist faire pediicr 

M Pins k'i) ne pot faire devant. 
Molt par en estes recreant; 
Li pechiäs croist adiea et monte, 
Signor, voos n'entendes nul conta 
De la Toie qn'aves eoiprise, 

$b AncboiB cerkies ei toute gnise 
Uoe bontense demourancbe, 
La voie est molt en grant balancbe, 
Blolt en lonL dotant li preadomma 
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Nato sor les priiiehes gist b mmxam 
Ki assonuDÖ sooft es gm» nuwSi 
Es an pechi^ es desloiaos. 
U ont honoi la poore gent 
» Tant assamUent or et argent 
Qae je ne sai por od le fönt 
Che &it pediMe ki les eonfont 
n mneTent, mais e^est par parier, 
Car plos tendent al demorer 

mo Qae fl ne fidieiil al moavoir. 
n se deütent es Tavoir 
Ki diascon jor par mal lot vient, 
Hato de la croto ne kfir sonvient; 
Me lor sovTieiil de lor yoiaige, 

a& n ont tost lor pelerlnaige 
Par lor pechi^s mis en onbli, 
Mais en la fia seront honni 
Sni ne le fönt; mato die qne vant? 
8i com Jon coit, ne lor en diant, 
Car molt co«iv<ritent le retoor; 
NU Tont pas tant por lor signonr 
Ki les erea qae por la gent 
Ki en parotait laidement. 
Li siedes valt k deshonor, 
«5 in a ne prindie ne signor 
Ki ne se paint de füre mal. 
Tost li plas prea soat dedoial, 
Desloiantte est mais en as, 
Desloiaater ne poeent plos; 
90 Par le siede n*a se mal non. 
Chascons i aqniert malvais non. 
Coavoitens sont et piain d*envie, 
Chargii de mal et de feile; 
Deslcdantis est bien reprise 
SS Dedens le ventre sainle egiise. 
Bontte est tonte aiiastanüe 
N*en la nni, qnel c*om en die, 
Ki Uan pellst ne Csiie yoelle 
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Ghose par coi Dex, le reqneille. 
Miex croient hni li mescreant 
Que ne fönt eil ki sont creant, 
Car sachies que tonte creanche 
5 Est hni tom^e ä mescreanche. 
Or sachies qne li crestiien 
Sont mains creant qne li paiien. 
Molt Yoi le 9iecle mal baiUi; 
Li hant baron sont asordi, 

10 Tos les voit on et sonrs et mns, 
Par ians meltemes sont conclns. 
Mal i a tant n'en sai qne dire 
Car n'en pories .j. senl eslire 
Entre .x. mile ki preus fnst 

15 Ne ki fache chon k'il deüst. 
Li siecles va tont ä dedin, 
Plains est de mal et de venin, 
Envenimes est de la gent 
Ei s'i maintienent folement, 

to Pechi^s est mais par tont commons, 
Si ne s'en set convrir chascuns, 
Gar li folie les afole 
En fait, en dit et en parole. 
Trop est li siecles commnnans, 

t6 Nns pechi6s n'est mais criminauft 
Car de crisme mais ne s'acnsent 
Por penitanche k'il refnsent. 
Si sachies de voir qne natnre 
Ne daimme riens de sa droiture, 

80 Car li fils i tralst son pere, 
La fille nU connoist sa mere, 
Li freres vient h sa seronr. 
Tont sont felon et trahitonr, 
Ne trouveries en la contree 

85 Espens loial ne espous^e; 

Trestont mainnent mais envotire, 

Aussi la dame com li sire. 

On s'esmerveille d^un preudomme, 



397 

Voire, je cait, mais des qu'ä Romme 
N'en pories mais .j. settl tronver. 
Et des dames revoel parier, 
Quant on en voit hui nne sage 

s Ki loians seit en mariaige 
Les autres par parier Tempirent 
Et sa proeche li descirent, 
Et se painnent de 11 trahir 
Et par envie et par mentir. 
xc Tant com il est el mont d^ounor 
Tant en fönt bui 11 vavasor, 
Et s'en sont 11 molt recreü 
Selonc ichou que j'ai veü. 
Plus fönt de bien que li baron 
xs Car il sont tout bon compaignon 
Et biel parolent ä la gent, 
Et se eontiennent biel et gent, 
Et se tiennent lor cors plus cbier 
Que de vestir et de cauchler; 
so Et chascuns selonc sa riqueche 
Demainne asses grignor nobleche 
Ke ne fachent ne roi ne conte 
Ki tout cest siede ont mis k honte. 
Li vavasour sont li plus preu, 
SS S'il j. petit erent mains leu 
De devorer le poure gent; 
Et se n*en pueent il noient 
Car ü que seit lor couvient prendre 
Chou qu^ä honor voellent despendre. 

80 Des vavasours vous ai moströ 
(iMi) Pour .j. cui jou ai est6 

Ki c:>t de bonne compaignie. 
Et si mainne molt nete vie. 
Son cors ne volt onques dechoivre 

85 De biel mangier ne de biau boire, 
Molt a donne et despendu 
Tant com il cn cest siede fu; 
N*a Chevalier en son pals 
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Ki flur Ini doie aTOir le pria 
S'on ne li treucha par cnvj«. 
S'onoours, see sens, sa cominignie 
Fait & proisicr et ä toer. 
b N'i voel pas longlies demorer 
Qne Jon ne Bamble losengier, 
Nq je ne aai rtui Chevalier 
Ki li bien sacbe bonnor faire, 
Ne coi doDner ne cni retraira, 

10 Ne plas loians soit k aignor. 
De tant Tai Jon gaiti^ mtäat Jor 
C'ainc ne Toi j. joor mesdire 
K'il ne desist: „Prens est mes Gire." 
En maiHt lin l'a reacons loiiTent. 

16 Car on porole laidement 
Et des contes et des baroni, 
S'il l'ont forfait c'est bien ralsona; 
Plna est mont^s qne abaisBl^s, 
Et si n'est paa si eotechi^ 

14 K'il to! les biena ait dedens toi, 
Mais aelonc chon c'om voit d'aotnil 
Le doit on asnea bien loer, 
Ki voir en velt en fin conter. 
U est asBCB de b»at linage; 

1» La dame rest et prens et sage 
Et aans oi^aeil, et deameanro 
En li no met pas nonrotiire. 
Por loi, por li &i l'uevre empriae 
Qoi molt est pres de la fin misa, 

M La renonunöe n'ert j&mais. 
Heaire Qilles de Makkaii 
En ert nrrios sa mort nommöa 
Tant CO... J.-ia crestiienfa^, 
Et aa fenune, cele Maiiie 

ift Ki par bonna eure ae marle; 
A Damerdia nostre B^or. 
Cii em prlent le Creator 
Ei ceste hjrstoire «ir vorront 



Et tont eil ki Tesooitteront 
Qne de lor ames ait merchi 
Cil ki en (urois por iicms pcndi, 
Et de clieltii ki le tronva 

& K! le traita et ki rouvra. 
Et 8i notts doinst tons bonne vie 
Et noixs mecbe en sa compaignie. 
Or vons ai dit de mon labour 
Et de la dame et del signonr, 

10 Et del siecle felon walgnart 
ü Dez ne claimme mie part, 
Car eil en a part en partie 
^^ Ei mdt en bet sa compaignie. 
'5 Trop Ta li aiedes k grant honte. 

15 Signor car entendes cest conte 
Et k rjrstoire ki ja fnat 
B^Avenir et de Tozapbat. 

CShil Yozapbas est el desert 
Jü Damerdia aenrt et sert, 

so Et adies est k orisoii 

Car molt oonvoile een pardon; 
Molt het le siede et son dednit» 
n i pert Ken car il le füit, 
N'a soiT)^ del siecle k anter 

t5 Car ii le voit molt mal aler; 
Et eil le doit de euer hair 
Ki Damerdia aimme k servir. 
Por Baleham dolans estoit, 
Sor sa tombe adies gisoil; 

st Holt le regrete et molt le plaiot 
Et de plonrer pas ne se faint 
M(^t poi mangtte et molt poi boit; 
A grant mesaise se tenoit. . 
A orison se met adies 

SS Et de la tombe se tient pres; 
Holt est joians et molt iries 
Et se redoit estre molt lies; 
II est iriös et por son mestre 
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Et li^ de chou k*il set son estre 

Et kUl a la joie veüe 

Dont maintes fois li cuers li sue. 

Et s'est joians k*il avera 
5 Et k'il conronne portera, 

Gonronne! voire en paradys 

U Dex couronne ses amis; 

Gele couronne est biele et bonne, 

El siecle n'a tele couronne. 
10 Gertes li siecles ne si bien 

Gontre cheli ne valent rien. 

Jozaphas ki cheli atent 

Le deseryi molt liemeut; 

Et maint prcudomme illuec manoient 
15 Ki molt souvent ä lui venoient. 

Por conforter et por reprendre 
y^) Dient k'il ne doit garde prcndre 

De Baleham ki mors estoit, 

Gar ä morir le couvenoit; 
to N*est mle mors mais trespass^s. 

Ha! Dex, com buer fu onqaes n^s 

Quant il est en la compsdgnie, 

Ghiaus ki ont menl bonne vie 

Ensi comfortent Yozaphat, 
t5 Et eil si son corage bat 

Que si del tout ä Diu se tient. 

Par le boscage va et vient 

A Diu crie merclii souvent 

K'il le puist servir bonnement 
90 Et faire chose ki li plaise; 

Ne li chaut mais de sa mesaise» 

A Diu souvent del tout s*otrie. 

Dex le maintigne en bonne vie. 

Amen, Amen, chascuns en die! 

Chi define rystoif'cr de Yozaphas. 
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ANMERKUNGEN UND VERBESSERUNGEN.' • /V-. 

Derb [] eingescbloBene prolog itt der bi. des Monte Caeiino entnomoieQ»--* 

^ite ], 17 [il] itt la elidieren nnd lu leten: DeoeO ..., wie i. 16t, 8**.v 
wd öfter. 

8|83 BoM] bff. lor. Hi. dei Monte Cms. riebtig loae. 84 [de 
fori]] lii. jMur anticipation ans dem folgenden Torse li cors. 

4, 12 Arenir] bs. «1 venir. 17 0[u]t] bs. ont t2 apren] 
Monte Ctss. b perdre. 

5, Tenbanoe] ist nicbt klar; statt dessen M. Cass. manacbe. 
18^14 statt dieser beiden rerse bat M. Cass.: 

Ensi estoient dont lor fais 
Entre les teztes et cel muWais 
21 hl. nne ... biele. 23 despi[st]] bs. despite. 

6, 1 nion[t]] bs. monde, das sam reime nicht passt; rerbeßcrt tiacb 
M. Cu8. 2 el mont] in M. Cass. la mont. 3 8*[a]ert] bs. s*iert; 
^befiert nacb M. Cass. 84 In diesem rerse fehlt eine silbe. ßeiSer in M. Cass. 
etnatQre s*est desmentie. 88 Nacb diesem verse bat M. Cass. noeb 
folgende zwei rerse: 

Oubli^ as le non del pere 
De tes enfant et de lor mere. 

7, 1 M. Cass. ne t*en sourient, ne t*en. ... 6 M. Cass. ke . .. as. 

8, 1 Das wort en segne reimt nicht mit amisti^. Entweder fehlen 
'wei rerse swischen diesen beiden rersen, oder en segne ist schlechte 
lesirt 22 P[a]r] bs. por. 

9, 24 N[e]] bs. naist de mesure. Derselbe fehler wiederholt sich 
■•14,21. 82 C'on[i]met] hs. c5 met Allerdings kann nient ebenso- 
wohl ein- als zweisilbig genommen werden; einsilbig 85, 11. 150,38. 183, 18. 
240, 33; sweisilbig 86, 13. 248, 33. 

10, 18 ne pris riens] bs. ne pris jon riens. 38. perir] actif, 
vielleicht in ferir sa ändern. 

11, 5 Vgl. Erec et Enide r. 87 — 88 in Haupts zeitschr. 10, 375: 

Et fa tant beax qu'en nule terre 
N^estuet plas bei de li aquerre. 

13, 22 ga[r]des] bs. gades, ebenso wie s. 6, 30 matire fiir mar* 
^'fe, und 61. 26 acier fnr arcier. 

14, 21 siehe die note zu 9, 24. 

15, 2 s[on]] die beiden letzten bachstaben sind in der hs. unleserlich« 
^«r liiiQ des rerses ist deshalb nicht recht klar. 24 C'il] offenbar fßr S*iL 

19, 84 — 2(^ 14 Qni de Cambrai bat diese stelle sehr kurz und dunkel 
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wiederge^ben. HupH OSm UteinischeB ist der graf sobeinbar fibeneogt, claft 
dw köoig (wie cir 99 Ck 17 sagt) das weltlebeo Terlafien und die iMlste aiif- 
«uuchen gedtnktV^r ^11 ibm dorthin folgen. Der könig, gerfihn yon die- 
sem Zeichen *dei;''ergebenheit, veneibt ihm; aber seine wnth gegen die Chri- 
sten wird'4Adorch nicht vermindert, sondern im gsgentheil vermehrt.^ 84 hin- 
ter ^ti^^n' Verse oder hinter t. 82 ist wabrseheinlieh eine Iflcke. 

.*'9li 87 s*aorne] auszusprechen wie im modernen französischen s*orne. 
.^ \ '289 88 Li adeboinairist] das i yon H muA eEdiert werden. 

25, 24 melsme] hs. melsmes. 

80, 9 arivtf] Tielleicht in ayiy^ au rerbeftttn. 31 celui] lies 
ohalni. 88 A icel] fas. ahi csl; ebenso wie 84, 16. 68, 16 u. s. w. 

82, 11 die Worte Chou est lg somme können auch als nicht anr 
rede gehörig anfgefaftt werden und wfirden dann bedeuten: diA ungelihr 
antwortete er. 22 rertul lies yertns. 88 ai] hs. alt 

84, 21-^22 mangitf xapparilli^] lies mangieeapparilli«. fm 
bemerken, daß das s in semeres die elision des e nicht hindert. 

87, 6 oonte] gegen die regel der grammatik erfordert das yersnaft 
contea. Vgl. auch die anm. zu 116,86. 34 pora] hs. poras. 

39, 15 tons] lies tout 86 — 88 zusata des Gni de CaknbraL Im 
lateinischen ist natürlich nicht von Rom die rede. 

40, 20 sointure] oder s*ointure? 81 das „ ist ans ende des yei^ 
ses 34 SU setzen. 

42, 22 das fragezeiohen mufi in einen ponkt yerwandelt werden. 82 «ü 
ende des yerses ist ein „ ansnlElgen. Ebenso 45, 18. 

48, 14 nus, wahrscheinlich in nos zu ändern. 

49, 4 souTcrain] auszusprechen souTrain, wie49,*22; 1(7,24 uad 
passim. 

50, 38 der sinn verlangt die einschiebung eines et; vielieicht ist ss leeMi: 
Soufferront painnes et dolors. 

52, 25 d[on]oit] hs. devoit. q, 

53, 19 E es Ist zu lesen Et; ebenso 57, 14. 

54, 82 der sinn des verses ist nicht klar; es fehlt eine silbe, wir wiften 
keine verbeßerung vorzuschlagen. 

57, 20 nes] bs. nest 29 ff. Der dichter passt den tezt seiner seit an. 

58, 13 |f]era] hs. sera. 

61, 10 est^] vielleicht zu verbei&em in err^. 
02, 35 Lor] hs. lors. 

64, 38 das ; am ende des verses ist zu streichen. 

65, 25—26 avarisces und visines geben keinen reim. Wabisekei&- 
lich ist hier eine lücke. Der lateinische tezt lißt sie nicht errathen, da die 
Übersetzung, wie gewöhnlich, sehr frei lal und die im orifl^nle an dieser 
stelle befindliohcB dogma^cfaen und biblischen citationen der rede Bar- 
laawa Übergangen sind. 33 die hs. beginnt mit einen anfangtbudMltaben 
b'3r irrthümlich einen neuen abschnitt. 

66y 25 lien^ h&. liensi 
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^ 83 der correiqpomÜarfliide ren fehlt 

70, 17 oh am br es] da ron einem bäume die rede itt, no ist wahr 
NÜeiBlieh brauch es das riebtige. 

71, 85 fruit mordre] hs. fruit h mordro; man kOnnte auch an- 
eüoii in ains verbeAem. 27 [sjarors] hs. favor«. 

72, 4—5 Ton den beiden reimen run gieren t ist einer wahrscheinlich 
ii Biaagierent lu Terbeftem; Tgl. 71, 4-— 6. 

73, 16 enoossement] rielleicht su rerbeAem in entossement, aus 

i»m latein. i n toxi e amen tum. 80 ff. Die gescbiclite der drei freunde ist 

• fcwihUs TOB Qoi de Cambrai den sastlnden setner seit angopasst worden. 

Aa stelle der anleihe der sehntausend talente setst er eine provint, don der 

kteig einem prey^t auTertrant hat Vergleiche auch 74, 10 ff., wo eine 

gaaa mittelalterliche art, bei gericht seinen ftenaden su helfen, angegeben 

wird* 81 Kil molt oremoit et molt l'amoit, so die hs. Man liann 

▼erstehen: Ki molt le cremoit; doch isi es ungewi^hnlich, das oLijeot 

▼om Terbam getrennt in sehen. Zu Terbeasem K*il und amoii ohne ror- 

iMTgebendea l\ 

74, 8 (tierch]] ha. uert 88 [requerre]J fehlt in der hs. 

75, 16 nule soigne] Tielleicht belW nule [es]8oigne. 17 — 18 
eis im Mittelalter sehr bAufig angewandtes Sprichwort ; s. Le Ruux de Lincjr, Le 
liTTO des proTcrbes firaa^ais, 2te aafl. 11,881 — 882 und Bartsch« Denkm. 
18, 8 und 88, 88. 

76, 88 [f]ro&ohe] ha. enbronohe, ans dem Torhergehenden verse 
berftbergenommen. 

77, 10 mo[n]] hs. moi. 

78, 80 — 81 die beiden reime sepouture setsen einen fehler Toraus. 
bl lir das erste Tielleicht oouTreture su setsen? 

79, 81 monde, lies mont. 

88, 19 A ses feoles les commanda. Das versmsß ist nicht richtig 
und das wort feoles iat tou ungewöhnlicher form. Um das yersmaß her- 
anstellen, müste das h unterdrficlKt und die folgenden worte als dative be- 
trachtet werden. 

84, 87 ff. zusata dea firanaösischen dichtem; diese antithesen finden sich 
nicht im Iat gmndtexte. Siehe auch 94, 8 ff. 

85, 10 n*ot Ja] die hs. hat natürlich notia. Die richtige lesart 
ist wahrscheinlich notai. 14 der reim conte ist falsch; wahrscheinlich 
in rice au Terbefiem. 84 e[m]prendre] hs. entreprendre wegen 
dea yersmsßes unmöglich. 

88, 18 [fjont] hs. sont. 

90, 15 desine (oder desiue) plais] diese worte geben keinen sinn; 
dM erste der beiden ist gans ungewöhnlich, und fär plais muß des reimes 
h^her gewiss piaist gelesen werden. 37 preecheor] hs. pereoheor. 
Da es sich um reden handelt, so ist die verbeßomng nicht sweifelhaft. 97, 10 
ist im gegentheil statt prceche pereche (paresse) zu verstehen. 

91, 8—9 wiederum dasselbe wort als reim in beiden versen, wie schon 
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öfter. 22 0![]] lis. otr. 24 le] wahrscheinlich in les zu indem. 81 fii 
Ten] hu. Sil len. 

92, 38 al^ Yielleicbt beßer est^, des reimcs und der construotion halber. 

93, 20 [aus]] fehlt in der hs. Dein mittelalterlichen sprachgebrinche 
angemeßener wäre X ans u XV. 

94, 38 — 95, 1 samblcj hier scheint die Wiederholung absichtlich 
KU sein. 

98, 22 jovciienciel] hier ebenso wie 26 und 99, 12. 100, 12 joTe- 
nenchiaus muß als dreisilbiges wort ausgesprochen werden. Vgl. 98,10. 
24 A [Poes]] hs. avoec. 30—33 das dort angeführte argnment befindet 
sich nicht im lat. gruntUoxte. 32 ne] hs. nel. 

100, 37 mis errat, lies mic. 

103, 8 estraigue] errat. Lies estraigne. 1 — 15 zusatz der fnu- 
zosischen bearbeitung; im gcgentheil der beweis des dasoins gottes ani lei- 
nen werken, s. 104 — 105 ist sehr abgekürzt. 

104, 10— 105, 5 ist hier sehr abgekürzt. 

111, 29 im gnmdtexte antwortet Barlaam mit der fabel vom reichen 
manne und dem reh (s. Anecdota greeoa IV, s. 157); sie fehlt im fris- 
zosischen. 88 de] 1. te. 

113, 8 fr. der französischen bearbeitung eigenthümliche oratorische us- 
filhrung. 13 und 30 roes t[u]] hs. mestc. 

114, 26 im grundtexte ist von einer längorn Vorbereitung zur taufe 
die rede. Der gebrauch der epischen dichter der zeit war aber, die nenen 
convertiten unverzüglich taufen zu laßen. Gui de Cambrai folgt diesem 
gebrauche. 29 ebenfalls gemäß dem gebrauche der zeit und der beiden- 
dich tun gen; vgl. Aye d^Avignon (Anciens poetes de la France) c.4095 
und Fierabras z. 6013. 34 par tont] wahrscheinlich in par tant saTer- 
beßerij. 

115, 7 der vers ist um eine silbe zu lang. Man könnte Pacamenit 
im prsetcritnm lesen, um deu vers zu berichtigen. 

116, 30 pere] hs. pcrcs falsch. Hier und an einigen andern stellen 
zählt das stumme c ah eine silbe, obgleich ein vocal darauf folgt 

118, 14 ff. Dieser vergleich ist zuthat des französischen bearbeite»« 

119, 6 en, errat, lies em. 

120, 4 01^] errat. lies o'ie. 5 prudom] errat lies preudom. 10 ceste] 
errat, lies cest 30 hom] errat. lies home. 

12C, 3 diese art der krankenbehandlung ist ganz mittelalterlich. ^^ 
lateinischen steht nichts dergleichen. 

128, 24 statt der lesung „C^est une riens ch'ai plus dout^e. Arenne 
est'' etc. könnte auch folgendermaßen gelesen und abgetheilt werden: Cest 
une riens ch^ai plus doutde Avenue est. Diese ganze rede >" 
übrigens eine zuthat des französischen dichters. 

129, 18 de toi] vielleicht zu verbeßern [le roi]. 19 cel) vidlcicM 
zu verbelSem in tel. 

130, 4 ->5 folgende punktierung der beiden verse scheint wahnoheiolicher* 




tfi*)»b*tD «rt ehi apicMa, 
OeTtat Isn SI Iom •'«« 
. 1 El d<ier*| der Uieiabcbi 
■•r[(id«m ereiDDtn. B id tad« de« 
teer wiBftll geK«D äie rdcbtn fcblt BsiÜiUcb Im (nodtcsie. tlht 
ÜB itcll« bier ofTenbu- TeruSmmeli ; in ftofug dcrvtlbcv bUL 
131, 13 a'üU] liei iBkU 

ISS, } prceLa] hi. pech«, wu «igenilich io pi 
du vEre de« Tcrsrnoßei wegtii a«l itui ■« le, oder Dalft«i ■i«tt 
IllD [Tgl. 143, SQ) m lt«en, 
m, 11 roi] liei roii. 

118, 3a re*ereDcbe] irtnitoliB nadi [«Tcrcnchc 
139, 13 larTai] liM icrTt. 14— Ifi d!« beiden endi 
*tiil lind gcmlft der ha. wiedcrgtgcbcn. Ibre form and bedeuiuDg lind 
1» nicht de u Hieb. 

I4D, £3 tiinttr pctt eiQ panbt m •etim. 

111, S fiij ba. fait. Ucrgleicben Tvrweebslangeii der gleicbfclingeD- 
'" fcnnnalfiinneu sind ecLt hBufi^' in unscrcT lie-, wu ininileateii «rbeinl, 
'■Idcrn scbreibcr dietiert wurde. 24 pradom] lies prsadom. '.'6 I.i] 

144, 36 empleore] lie* am pteute. temrement] liet tenrcmcoL 

145, 23 binter enraol panktl 

146, 18 m'isj bi. maia. 
14T, T fa) vielleicht faitixcaverbeflcni. B aoD ffril] Uea ioti ftrisL 
I4B, 14 [ii]o) hs. To. 32 Sert, «o die ba., Terbeß«rt «er. 

149, 36 dort-i] bü. dartd». 

m, 5 \e] hs. lei. 31 maiifBenl] Terg). 169. 39 mariaicnt in 
"•«Iben bedcutung. In einer *on beiden li^:irtni ial offunbnr ein fphl.r. 

154, II et coiitre moi. Di^se gani modome refleweiie wärt bJsbKr 
"rch du melir mllteUltarlicIic encontre moi la ersetzen. 

iLb, t ir. Dlr;4i: dUlIan flnjel eich nicht iui grundlcKte, IS Dt(al] 
*■ itx; dur sinn »Lcr erfordert dnii ncuusativ. 3S am acLlaA dieses vcr- 

m, 30 [coDieil) (1. consely! b<i. eitel uns dem vi>rbergDbcndeii 

157, 11 lm']afi] hl. laa. 
156, 10 Ki] ha. si). 

IGO, 37 l'ui r^Btrier] lit« ['ai raiurier. [r]epris| bs. Ic pri«. 

Ifi4, 10 dieae anspitlung im dunkel. Die currflspHiidicrcnde Hiells des 

''• '«»tea hat keinen beiujj mi lilc^i 

■'»bola 4Uod aavcrsns icoi 

1C7, 1 T-iut] lie> Tuiit. lö- 

'«ht in»clr uder ««voir r,, nd 

4f,«, 9 [Vlous] hs. N.n,, f 

170, 33 d'oriaaul viullelchV 

und Juuphal. 
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171, 3 a[s]] bs. c\, 

172 ff. Diepe breite entwiokelnng der ditpatction bilt ticb dnichii 
nicbl mebr an deu gnindtext. Die lange rede Nacbort , welche damit tn^ 
daA die gegner non valentes contradicere nisi qaod infits 
qusdam et nnlliue momenti verbula mutoitabant wiren, h 
Qni de Cambrai in roelirere reden getbeilt , welche antworten auf eben 
Tiele einwendungen sind, welche er den götzendienem in den mimd 1^ 
Letztere führt er anch namentlich auf, wie s. b. Varro, Ptolemftai n. e. ^ 
Die ausfübrangen über die griechische mythologie haben Ovid com gewihl 
manne (s. 183, 21 u. 23), die über den trojanUchon krieg den apokrjphi 
Dares den Phrygier (s. 192, 22) vielleicht durch rermittlung des geilchl 
Benoits von St. Maure, so verbreitet im mittelalter. Das folgende (s. 191 
die einwandii ...lg ucr Trojaner in Gallien nnd Gro6brttannie& kommt i 
der historia Britannornm des Gottfried t. Monmonth oder dem frans5tisek 
Brut des Wace. Bei getegenheit des Ganymedmythus greift der dichter td 
Zeitgenossen wegen ihres banges zo demselben laster heftig an, das er 
der Champagne als sehr verbreitet angiebt und wo die eleriker es den i 
tern gelehrt (s. 186, 19 fT.). 

173, 37 e[rt]] hs. est. 

174, 31 D'e[v]e] bs. De ne. 

175, 5 est] vielleicht zu verbeßem in ert wegen des folgenden ven 
V90 ebenfalls das imperfectum steht. 

179, 8 ne] vielleicht ne[l]? 35 g[ra]nt] hs. gnt, wobei das abk 
Zungszeichen vergcßen; desgl. 181, 12 bie[n]. 

181, 6 zwischen diesem verse und dem folgenden fehlen wahrsobeii^ 
zwei andere; denn der Zusammenhang ist gestört. 

184, 15 kil] hs. ki le. 

185, 1 £ntre] so die hs. , verb. Outre. 26 or] hs. tor, ans dei 
des vorhergehenden wertes entstanden. 84 soterel] vgl. la yraie me< 
eine d'amour, bei F. Wolf, über einige altfr. doctrinen nnd alleg. i 
d. minne (Wien 1864) s. 34: „Une maniere d'oisiaus que Jon ai oi apie 
soteriaus.** 

186, 28 aigle] wahrscheinlich in angle zu verbeßem; vgl.: 

Tu me de'is mat en Tangl^e. 
De Renart et de Piaudoue, Chabailles snppl. au rom. de Renart s. ' 

190, 11 Ba[c]us] hs. batus. 

191, 29 vil tenus] vi] ist wahrscheinlich in viex zn verbcB« 
^egen des vorhergehenden pluralis dex. 32 der pnnkt am ende dieses v 
^«.9 ist fehlerhaft. 

192, 20 kil] hs. ki le; vgl. die anm. zu 184, 15. 81 le] so die 1 
verb. je. 33 dann] lies d^ans. 

195, 2 soffri tan] fiir soffrist tant. 4 [Lavine]] fehlt ginsli 
in der hs. 32 Neutrie] ist gewis nicht am rechten orte and steht st 
des namens einer andern provinz. 

196, 27 Tont] vielleicht au verbeßem in dont 
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Iff, i •a^otoiant] Tieileiebt illr rampoinoieot 85—86 ploa- 
rtra:darer«] fet. ^l»iierra:diierrA. 

808, 8 ore] wahndMialioli zu TeibaAera in erre. 80^81 der Intel- 
■Mm text b«t: Ut media die Inpui pro eve ■uieiperem. 

809, 7 MD ende des rerses ist ein ? sa setsen. 12 das komma sin 
SBie den Yenes ist feUerbsIt. 81 penstfe] ist falsch, wie der reim des 
Mgendnn renes s etgt 

810^ 19 set] der sinn erfordert die zweite person und nicht die dritte. 
88 siehe heispiele dieses Sprichwortes aas Leronx de Lincy, le livre des 
froT«rhes fran^ais t. II, s. 143. 

811, 8 raehiude] das zweite e ist in der hs. erst sp&ter hinzu^itigt, 
■a vAt dem werte eontrde des folgenden rerses zn reimen. Jedoch so- 
vnU der sinn als anch der reim erfordern offenbar räch ine; so dsl^ der 
vem 811, 8 isoliert bleibt 19—24 diese rerse scheinen in folgender weise 
intcfpnngiert einen beftem sinn zu geben: 

Biel dons amis, grant garde i prist 

Qaant ii s'jrmage te forma; 

Et Dez hni en cest jor parla 

Parmi tes lerres Traiement 

Car le herberge hantement 

Quant il en toi est deseendos. 
218, 5 tu] der sinn erfordert Tielroehr die bedingungscoi^unetion se. 

213, 16— 17 die ermahnung Josaphats an Naohor, nicht an der gnade 
gottes zu Tersweifeln, ist im grundtexte angemeften durch eine ftuflcrung 
Nachort herbeigeführt. In unserem texte sind diese worte Nachors weggeblie- 
ben und in folge dessen die rede Josaphats fast unTcrständlich. 38 hs. 
D. t. si t. 

214, 11 quier] hs. quiert 20 — 22 diese drei rerse sind die Über- 
setzung des Isteinischen „cnrrendo quasi cenrus.'* 

215, 16 setze ans ende des rerses einen punktl 
215, 24 soloit] hs. soloient. 

817, 8 porent] der sinn erfordert pueent, nicht das perfect 14—16 
sortissiere] Im lateinischen: „quidam rir magicis racans artibus et ido- 
larum erroris acerrirous Befensor Theodss nomine." 88 [s]e] hs. le. 

880, 85 8e n*est [mie] c, hs. 8e n*en est o. 

228, 29 lies trop ohne cinklammerang des r. 38 die erz&hlung von 
den rerftthmngsrersuchen der mftdehen und der ausfall gegen die frauen ist 
rom französischen dichter sehr ausführlich dargestellt. 

824, 13 roali[ss]e] hs. maliffe. 

225, 17 enrie] rielleicht zu lesen enuie, das man als femininforra 
des Wortes ennai ansehen könnte. 

227, 18 areroi] wahrscheinlich in auroie zu Andern. 

228, 16 clam[o]r] hs. clamer. 37—229, 3 diese rerse enthalten 
eine deutliche snspielung an Apollonias von Tyrus (cap. 158 der gesla 
Romanorum). 

20* 



308 

229, t9 «ffaite] die hs. l&ßt auch die IcRong asfaite tu; aber dkN 
form ist gewvs nicht richtig. Überhaupt ist in unserer hs., wie in so yi«. 
len andern, die Unterscheidung von ff und sf durchaus unmöglich. 37 le 
il] auszusprechen wie s'il. Ebenso 230, 29 Ke Ere = K'Eve, oder ki 
le = kil. 

231, 14 genaue wiedergäbe des lateinischen: „totam lernet ipsam ü 
libldinem transformans.** 27— 28 beide yerse beginnen mit Se jou. Da der 
sinn nicht genügend deutlich, so ist anzunehmen, daß in einem von beides 
fällen 8 e j o u fälschlich steht. 

232, 12 des sinnes halber müste Cele [est] compaigne gelesen ww- 
deti. 32 im grundtexte erwiedert Josaphat nur, da5 er das gelfibde dir 
keuschheit abgelegt. Qui de Cambrai giebt diese antwort weiterhin (387, 
16 ff.); seine eigenen ausfiihrungen nehmen der. platz bis zu jener stelle ein. 

234, 38 as] der sinn erfordert es. 

235, 34 tenche] der sinn erfordert trenche; der correspondierende 
vers fehlt. 

237, 24 li] errat, lies le. 

238, 10 kffaire] errat, lies h faire. 81 lies sains. 

239, 1 Mikias] lies Mikius. Der heilige Michael, der in diesen bei- 
den Versen erscheint, ist eine erfindung des französischen diohters. In 
gruudtexte heißt es: „a quibusdam terribilibus raptnm.*' 

247, 13 lies ki fu. 

248, 1 lies ki el. 14 Aus versehen ist folgender vers weggebliebeD: 

Ensi doit on k Diu venir. 

249, 12 Que] der sinn erfordert cui. 36 par] errat lies por. 

250, 15 demorroie] so die hs., richtig wäre demoroie. 

251, 25 vait] zu verbessern in die erste person. 

253, 1 lassies] errat, lies laissies. 20 Hier ist der vers einso- 
schalten : 

Che deves vous bien oonvoitier. 

254, 17 Tene[z]l lies Tene[s]. 

256, 5 te garde] walirsclieinlich ein fehler des copiiiten statt regarde. 
33 s^eslections] kann auch ses lections gelesen werden. 

257, 30 fache] hs. fachent. 

258, 1 1 die ermahnungen, welche Josaphat dem Barachias ertheilt, lind 
in unserem texte mehr praktischer natur, während sie im grundtexte mehr 
dogmatisch sind. 22 sier] hs. siert. 

259, 3 [langage]] hs. corage, wiederholt aus dem vorigen Ter««. 
7sont triste; zwischen beiden ist in der hs. die spur der conjunetion et 
zu bemerken, welche radiert worden, und mit welcher der vers correcter ist 

260, 1 [r]oial] hs. loial. 15 mei'sme] hs. melsmes. 

201, 27 Ne par villi er ne ...] So die hs.; die beiden ne sind viel- 
leicht in et et zu verwandeln. 

202, 26 dieser lange diilog zwischen der seele und dem körper, deren 
wir so viele aus dem mitteUlter kexjnon, nimmt hier die stelle der an&lh- 
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mg der mflhen ein, die Josaphat in der wflste erduldet, a1.^ or seinen Ichrer 
a&ncbt 

264, 30 dieser vers ist fast gleichlautend mit 27, 33. 

274, 18 puecb avenir] wabrsclieinlich statt puet ch^avenir. 

275, 26 [Aijns [s'Ji] hs. Ensi. 

276, 2 lies zu ende des verses einen punki mit anfülirungszeiclien. 
280, 30 diese ausführung über die verschwundene Schönheit Josaphats, 

ie rosen und lilicn u. a. w. ist dem Gui von Cambrai eigenthiimlich. 
283, 13 — 29 dieser dialog findet sich nicht im original. 
286, 23 Toes] in der hs. zweimal wiederholt 

291, 6 hs. tant par est. 

292, 10 de8t[ru]cions] hs. desticions. 
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SCHLÜSZWORT DER HERAUSGEBER. 



Indem wir durch Teröffentlichung der hier zum erstenmale herMHK:j|| 
zcgebendeß altfranzösiscben reimObersetznng des Bariaam und Jostj^ j 
die anfmerksämkeit des gelehrten pablicoins von neuem auf den meA* i 
wf)rdligen roman des mittelalters lenken, halten wir es fUr nöthig, nidii 1 
nnr (^on kritisoUen apparat gerade unseres textes vorzulegen, soadfln ; 
überhaupt in kurzem die geschichtc des buches zu verfolgen und die ia 
den letzten Jahren hinzugekommenen, so wie namentlich die uns vorlie» 
gcp/^eT?. noch unbekannten documente zu benützen, um dessen leboia* 
]?M^ rl'^htiger, als bisher geschehen konnte, dai*zustellen. Der gegenstaad 
Ist dessen auch wcrth. Es giebt nur wenig fruchte des menscblicheB 
^et^tes, welche durch ihren allgemein menschlichen Charakter das erb- 
fb^i) de«: morgen- und abendlandes geworden, und diese wenigen sind 
um so beachtenswcrther, als sie ein richtiges psychologisches elemenl 
zur beuriheilong des geistes gewisser zeiten, gewisser Völker, des 
merrchlichen geistes überhaupt, seiner gänge und wege, darbieten. DiA 
ist !n hohem maaße der fall mit dem romane Bariaam und Josaphat. 

Wurzelnd an den ufern des Ganges, als ausfluß des tlefinnnigen 
pfJstes der lehre Buddhas, kam die ei*zählung frühzeitig nach dem 
Ip.nde, wo das christenthum in seinem Stifter und seiner entwiddang' 
so merkwürdig ähnliche selten darbietet, wird dort in das gewaad 
&-7 griechischen spräche, der muttersprache des christenthums, geUei- 
^.8t. 'lud später, als diese nach und nach versdiwindet, in die sie er* 
sct v: ::^.c landcssprache, das syrische übersetzt. Als auch diese ansstirbti 
gebt ^ie b&id ins arabische über, wo sie in nur wenig versdiiedener ge- 
Etalt bef den beiden großen secten, Melchiten und Jaoobiten, großes ut- 
sehe^ gcrJeßt und einer moslemischen bearbeitnng zur grundlage dient, 
aus vscicher wiederum eine hebräische Übersetzung hervorgieng. Die anh 
biscb-jacobitische gab einer äthiopischen übei^etzung den Ursprung, so 
wie später einer armenischen. 

Die abendländische Christenheit bei ihrem ersten wiedererwachen 
im 11 und 12 Jahrhundert, vielleicht auch schon früher, lernte das 
buch kennen, fand darin ihrem geiste verwantes und nahm es in ihre 
spräche, die lateinische auf; und als diese den nationalen sprachen 
weicht, eignen sich fast alle europäischen Völker und spraehen das 
biÄCh an, jedes und jede in dem ihnen eigenthümlichen geistf . 



£s ist noch gar nicht lange her, daß der indische ni-sprun;? des 
Arbam and Josaphat anfgedeckt worden, eine cntdeckong, deren trag- 
vete weit größer ist, als sie oberflilchlich ersclieint. ^ Daß dor rab- 
KD dieser erzählung nidits weniger ist, als dos leben Buddhas se]> «% 
M manche der eingeflochtenen fabeln in buddhistischen Sammlungen 
Ah wiederfinden , daß ganze lange stellen des Barlaam und Josaphat 
tot entsprechenden des Lolltavistara, dem leben Buddhas, wörtlich 
IbereiiistiiDmen, liegt so offenbar zu tage und ist von Licbrccht so 
Aatüch gezeigt worden , daß eine weitere beweisfQhrung unnöthig sein 
Abfte. Aber die wichtige frage, die nun sich aufstellt, ist diese : Auf 
vdehe weise kam die erzählung nach Yorderasien, in christliches land, 
wo rie ohne zweifei redigiert worden ist? Allgemein läßt sich die frage 
genügend beantworten. Es ist seit langer zeit nachgewiesen, daß in- 
disciie, namentlich buddhistische idcen und werke in den n«1chsten 
Jalirhiuiderten nach Christus in Yorderasien eingang gefunden und man- 
eberlel einfloß geübt. Es ist bekannt, daß der beziehungcn zwischen 
den I>iadochenreichen und später der rumischen herrschaft einer- und 
Indien andererseits zahlreiche waren, daß sowohl Syrien und Äg}'p* 
ten, als auch namentlich das persische reich, durri; srino läge und 
politiscbe stellnng jene beziehungen vermittelnd, die länder waren, in 
denen jener Ideenaustausch statt fand. Y^ir wiiSen auch ferner aus 
ganz bestimmten nachrichten, daß im sechsten und siebenten Jahr- 
hundert mehrere indische b&cher unmittelbar oder durch Vermittlung 
der peUevisprache ins sjrrische nbergingen und besitzen endlich noch 
ein dem Barlaam nnd Josaphat in gewisser beziehung ähnliches, ur- 
sprftnglicb mdisches werk, den Kaliiah und Dimnah, das ebenfalls im 
sechsten Jahrhundert ins syrische ttbcrsetzt worden ist. ' Es ist daher 
nichts natftrücher, al*' dr'' nuch die erzählung von der bekehrung des 
indiscben königsohues deusclben weg nahm. Gewiss hat Liebrecht 
redit, wenn er sagt, „daß das merkwürdige leben des begrflnders des 
Bnddhismus, sowie das durch ihn vervollkommnete ascetenleben und 
möndithiim mit den sich daran knOpfenden so streng eingeschärften 
lehren der armnth, bezwingung der sinne und keuschheit für einen 
diristlidien asceten, sobald er erst damit bekannt wurde, einen viel 
zn lockenden und das heidenthum viel zu sehr ehrenden Stoff darbot, als 
daß er ihn nicht gehörig angepasst, auf christlichen boden verpflanzen 



1 8. Felix Liebrecht im zweiten bände von Eberts Jahrbuch fQr roma- 
nieehe nnd englische literatur e. 814 ff. 2 S. Aesenisni, biblioth. orientsl. 
t. SIL Ih. I «.3 , 
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sollte/' ^ Nur xnüßen wir hinzafhgen , daß die im Barlaam dage- 
flochtenen parabeln nicht minder , als die erzfthliing selbst, dazn b^ 
tragen haben mochten, dieselbe dem christlichen bearbeiter zn empMi- 
len. Denn wenn auch das Lalitavistara, in der uns bekannten reeen- 
sion, diese gleichnisse und fabeln nicht enthalt, so muß dodi aage- 
nommen werden , daß sie in irgend einer andern recension desseibea 
oder, was wahrscheinlicher, in der mtlndlichen Überlieferung, dem- 
selben eiugeflochten waren. Auch haben wir uns den Übergang der 
erzählang aus der indischen in die neue gestalt kaum anders zu denken, 
als durch mündliche mittheilung. 

Daß der uns vorliegende griechische text der ursprünf^idie 
sei, kann keinem zweifei unterliegen. Diß ergiebt sidi aus d^ 
darst eilung, dem wortgefüge, der -anführung der bibelstellen, ob- 
gleich die oben angeführten analogien auf eine ursprünglich qrri- 
rische bearbeitung schließen laßen könnten und obgleich feroor 
auch die namen meist syrisch sind. Letzterer umstand erklärt sich 
jedoch leicht daraus, daß der Verfasser ein syrischer Christ war, 
der die erzählung „aus dem munde glaubwürdiger mfinner*' erfah- 
ren und sie niedergeschrieben hat. Wer dieser verfaßer gewesen, 
ist seit lange streitig und schien allen neueren herausgeben so 
schwierig zu erörtern, daß sie die beautwortung dieser frage umgieii- 
gen. Sollten wir ihrem beispiele folgen? Neue vermuthungen ao&ii- 
stellen, wäre allerdings unrecht: es laßen sich jedoch einige thatsftch- 
liche angaben leicht finden. 

Die meisten der uns erhaltenen griechischen handsdiriften tragen 
folgende Überschrift : ,, Erbauliche geschichte, welche ans dem iuMrn 
lande der Äthiopien, das man das land der Inder nennt, durch den 
mönch Johannes , einen angesehenen und tugendhaften mann ans dem 
kloster des heiligere Sabas nach der heiligen Stadt gebracht worden ist 
und in welcher sich das leben der hochgepriesenen und seligen min- 
ner Barlaam und Josaphat erzählt findet.-^ Hiermit stimmen alle älte- 
ren Übersetzungen überein. Es liegt durchaus kein grund vor, ik 
richtigkeit dieser angäbe zu bezweifeln, deren ei*ster theü zudem ge- 
nügend bewahrheitet dasteht. Was nun den mönch Johannes, ans 
dem St. Sabakloster betrifft, so bat man schon früh (schon in einer 
arabischen hs. des eilften Jahrhunderts) denselben mit dem Jobannes 
Damascenus identificiert, der bekanntlich in jenem kloster lange geleHt 
und dort gestorben ist. Ist diese annähme richtig? Sie ist zuerst vom 
Cardinal Bellarmin (de scriptor. eccles. ad ann. 751). aus einem sehr 

1 L. c. B. 334. 
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hinfimigen gründe oder vidmelir Bcheiiigninde bestritten worden, 
(wdi nftnüich Johann. Damasc. lehre, daß der heilige geist nnr vom 
vater ansgehe , im Barlaam und Josaphat aber gelehrt werde , er gehe 
ynaa Yafter und vom söhne aus. Das ist aber nicht der fall; der wahre 
text des Biurlaam und Josaphat lehrt dieses dogma in dem sinne des Jo- 
hannes Damascenos. Bellarmiu war durch eine fitlscbe flbersctzung der 
betreffenden stelle getenscht worden. ^) Alle die, welche nach ihm d^s werk 
dem Johannes Damascenus bestritten, stützten sich auf denselben falschen 
gmnd, ohne andi nur sich die mühe zu geben, den text zu nuter- 
snchen. ' Diejenigen dagegen, welche die autorschaft des Damasceners 
aufrechterhielten, gaben fttr ihre ansieht einzig folgende gründe an: 

1. Die Überschriften einiger handschriften, namentlich die der alten 
Uteinischen Übersetzung, nennen den Verfasser Johannes Damascenus. 

2. Das dogma der bilderverehrnng , sowie das der emanicruiig des 
teiligen geistes, stimmen in den Schriften des Johannes Damascenus 
ond im Barlaam und Josaphat überein (oder beider ausgedrückt: sind 
nicht verschieden). 3. £iuige andere theologische darstuUnngen, die 
nicht gerade dogmen sind, im Barlaam und Josaphat, zeigen eine ge- 
wisse fthnlichkeit mit den ansichten des Johannes. Endlich 4 , werden 
iowohl in den Schriften des Johannes, als auch im Barlaam und Josa- 
pfast die Urchenvater, namentlich Basillus und Gregor von Nazianz 
gern nnd oft angeführt. ' Man sieht bald, wie schwach und unhalt- 
bsr diese beweise sfaid. Daß die abschreiber uud Übersetzer den 
„mönch Johannes aus dem St. Sabakloster" fUr den Johannes Damas- 
eenos hielten, ist durchaus nicht zu verwundem. Diejenigen, welche 
ihnen folgten, vergaßen, daß Johannes Damascenus weder in seinen 
sdiriften, noch sonst als „Johannes, mönch ans dem St. Sabakloster*^, 
bezeichnet wird. Daß auch die Übereinstimmung, oder vielmehr nicht- 
Verschiedenheit der theologie , sowie die aufuhrungen der kirchenväter 
im Barlaam und Josaphat, sowie in den Schriften Johannes, nichts- 
beweisend sind , liegt auf der hand. Noch wollen wir hinznfttgen , daß 
digenigen, welche aus dem oben angeführten gründe unser buch als 
nidit von Johannes Damascenus herrührend betrachteten, bald diesen, 
bald jenen mönch, des morgenlandes, namens Johannes, (doch immer 



1 S. Boissonnade, anecd. gr. t. IV. s. 162 f. 2 8. VoMiot (de hittor. 
gneo. t II, c. 24; Mattb. Reder, Isagoge in Seal. Job. CHro. cap. 1; Oudin. 
Comment. de scriptor. eccles. ant. t. I, s. 1750, §. 8; Leo AlUtlua ap. Le- 
qoien, Job. Damasc. Opp. Prolegg. s. XXV S, 8 Leont AUatU prolegg. 
*p. Leqnien, Opp. Job. Damasc. XXV. sequ. Oudin. Comment de teriptor. 
«ccles. «Dt I, 1750 ff. §. 8. 
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ohne genügenden beweis) als dessen verfaßer be?«"' *^'ne^ * * Man nan 
es entschnldigen , wenn wir dieser untersuchnug uoc«^ einige Zeilen 
widmen. 

Bemerken wir zunädist, daß die Überschrift jenen Johannei 
nicht sowohl als den verfiisscr zu bezeichnen scheint, F/^id^^'n nnr ali 
deigenigeUy der die erzählang nach der heiligen Stadt gebracht hat 
Andeutungen, daß das werk nicht in Syrien, sondern in Ägypten t» 
faßt worden, finden sich bald zu anfaug desselben: „Das s<^naimt 
land der Inder liegt fem von Ägypten, ist groß und volkreich und win 
nach Ägypten hin von meeren und boschifften seen bespült . . ." (S. i 
der Übersetzung Liebrechts). Der verfaßer beginnt also damit den schau 
p)nt7 se- T erzählung in beziehung auf Ägypten zu bestimmen. De 
natürliche Schluß, den mau hieraus ziehen muß, ist der, daß er sichi 
Ägypten befand. Weiterhin kommt er noch einmal auf Ägypten zurfic 
und lobt den engel gleichen wände! seiner bewohner. Diß bis 
allerdings die einzigen luerkmale, welche einen ägyptischen verfofic 
anzudeuten scheinen, da andere jedoch fehlen, so wird man diese wol 
berücksichtigen müßen. 

Anders verhfilt es sich niit der abfaßun^szeit, welche sich m 
größerer gewissheit im allgemeinen bestimmen läßt Es ist nftmlk 
mit Sicherheit anzunehmen, daß das buch vor dem auftreten d< 
islam verfaßt worden ist. Der beweis befindet sieh im buche selb« 
In der theologischen disputation, welche der könig Abencr anstdl 
ist die rede von allen nur bekannten religionen: dem heidenthnn 
der Griechen, Inder, Babylonier, Äg>'pter, Perser, dem judenthuo 
und christenthume; man findet aber nicht die leiseste andeutung 
betroff des islam. Da der verfaßer alle erwähnten Systeme zieml» 
eirtt h( bespricht und außerdem seine beweisftthrung ausdrflcklii 
darauf hinzielt, alle nur bekannten religionen durchzugehen, um ih 
unhaltbarkeit dem christenthume gegenüber darzuthun, so ist diese ai] 
laßung keineswegs zufällig; der verfaßer kannte nicht den i^am, de 
selbe existierte noch nicht. ^ Die zeit der abfaßung nnsers buches Ifi 
sich aber vielleicht noch genauer festsetzen. Bei der grenzbeBtim&Qi 



1 S. Matth. Redor, Tsagoge in Seal. Job. Clim. eap. 1. 2 Einem ei 
wände, den man uns möglichcrweiso machen könnte, wollen wir hier bt 
begegnen. Voransgesetzt nUmlich, Johannes Damascenus sei der verfaß 
80 könnte man vermuthen, er habe sich gescheuet, gegen die herrscheii« 
mächtige religion lu achreiben. Daß er aber diese scheu nicht hatte , aeh 
wif aus seinen andern Schriften, in dem buche de hteresibus s. b. (cap. 1 
seqa. ed. Lequieu), wo er in der heftigsten weise gegen die religion Mal 
meds polcnieiert 
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Isdieas liei&t es: ,,... nach dem festen Lande n nfthert es sich den 
irenaen Persiens, wekhes lange zeit dorch die fnsternis der ab- 
fdtterd Terdonkelt wnrde, in den hOebsten grad Ton robbeit versank 
lad sidi golüosen tbaten ergab." Dieser aosfall gegen Persien, das 
der verfissser von allen beidniscbcn iändem allein in dieser weise her- 
Torbebt, scheint von ganz bestimmten ihm noch lebendigen thatsacben 
elogegeben zn sein; nnd dlß sind gewis keine andere, als jene wfl* 
thendai einftUe, welche die Perser im sechsten, namentlich aber im 
debenten jahrhondert ohne unterlaß auf das römisdie gebiet mach- 
ten, in welchem sie durch feoer und schwert und Verfolgungen aller 
irt das entsetzen der Christen wurden. In jener zeit namentlich, wo 
sie hl Syrien einfielen, Jerusalem nnd unter andern audi das kloster 
St Saba zerstörten, finden wir ahnliche aussprflche in diristUchen 
werken nicht selten. Wir sahen auch bereits oben, daß gerade um 
dieselbe zeit ein dem Barlaam und Josaphat ähnliches buch in Vorder- 
asien eingang gefunden, und sind daher einigermaßen berechtigt, die 
abfaßung dieses, wenn auch nicht in dasselbe Jahrhundert, so doch 
ins folgende zu setzen. 

Aus den im budie dargestellten dogmen wird man vergebens 
eisen schlnß auf seine abfaßungszeit zu ziehen suchen. Sie stimmen 
mit den seit dem vierten Jahrhundert festgestellten orthodoxen, mdk- 
hitischen ^ubensregeln flber^, welche im Oriente verbreitet waren. 
Man vergleiche z. B. unser buch mit einem ebenfalls im siebenten jähr* 
iionderte von eineni mönche des Sabaklosters verfaßten, ausschließlich 
dogmatisdien werke, um sich zu überzeugen, daß die unterschiede 
selbst in der darstellung der hauptsächlichsten glaubenslehren kaum 
merkbar sind. ^ 

L Orientalische Versionen. 

Die älteste aller nur bekannten Übersetzungen des Barlaam und 
Josaphat ist eine arabische, von welcher wir eine handschrift aus dem 
elften Jahrhundert besitzen. Diese ist aber nicht unmittelbar aus dem 
firiechikchen texte gefloßen, sondern, wie man aus spräche und wort- 
tOgung leicht ersieht, aus einer syrischen gmndlage. Obgleich wir 
durchaus keine nachriebt von einer syrischen Übersetzung des Barlaam 
tmd Josaphat haben, müßen wir eine solche ^och voraussetzen und 
können cUes mit um so größerem rechte thun, da der gewöhnliche 
weg der griechisch -christlichen litteratur eben der ist, daß die grie- 

1 Antiochut, icavS^xti^c t^C «^{at YP^^^» Psris, 1624. fol. 
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chischen werke ins syrische and von da ins arabische übersetzt wurden: 
nur äußerst wenige giengen unmittelbar aus dem griechischen ins ara- 
bische ttber. 

Die arabische Übersetzung ist uns in acht handschriften bekannt, 
von denen eine in St. Petersburg, im besitze des herrn Norow, die 
übrigen auf der kaiserlichen bibliothek zu Paris sich befinden. ^ Es 
ist hier nicht der ort und wäre ohne anführung der textessteilen nicht 
gut möglich , das Verhältnis dieser verschiedenen handschriften zu ein- 
ander darzulegen. Nur so viel sei bemerkt, daß trotz der sehr zahl- 
reichen abweichungen diese acht handschriften sich auf eine gemein- 
schaftliche grundlage zurückführen laßen, nämlich die syrische, daß 
ferner mindestens zwei verschiedene arabische Übersetzungen dieser syri- 
schen grundlage angenommen werden müßen und daß endlich, abge- 
sehen von diesen zwei verschiedenen Übersetzungen, zwei recensionen 
vorhanden sind: eine mcluLitische d. h. ein text conform dem griechi- 
schen in beziehung auf die dogmen und eine monophysitische d. h. ein 
text, in welchem einige dogmen, gcmilß den monophysitischen grand- 
Eätzen abgeändert sind. So sind die texte suppl. ar. 111, anc. fonds 169, 
anc. f. 160 A. suppl. 113. melkhitiscb; anc. f. 146 suppl. 112, suppl. 
110, monophysitisch ; ein umstand, der sich leicht aus der v^rgleichuug 
der stelle über die zwei naturen in Christus ergiebt. S. Boissonade 
anecd, gr«c. IV, s. 161. Ms. ar. suppl. 111. f. 111 r^ — 112 r®; 
anc. fonds 169, fol. 131 r^; anc. f. 146. fol. 62 r^; suppl. ar. 112 
fol. 93 r^; anc. f. 160 t. 139 r^ suppL ar. 110. fol. 62 r^ suppL 
113. fol. 85 r^ 

Außer diesen Übersetzungen giebt es eine arabisch musulmänische 
bearbeitung, von welcher kürzlich eine handschrift in Gonstantinopel 
gefunden worden. (S. Zeitschrift der deutschen morgenländischen ge- 
Seilschaft b. VII.). Diese bearbeitung hat außer dem ganz allgemei- 
nen umiiße und den parabeln fast alles geändert und, wie sich von 
selbst versteht, aus dem christlichen königssohne einen mohamedani- 
sehen, aus dem eremiten einen der wisch gemacht. Dasselbe that auch 
die hebräische Übersetzung dieser bearbeitung, welche, den rahmen im 
allgemeinen beibehaltend, die grundsätze und lehren auf das juden- 

thum anpasste ^). Aus der arabisch - christlichen Übersetzung gieng 

* . 

1 Eine beschreibung der erstem befindet sich in den M^langes asiati- 
quet de Bt. P^tcrsboarg 1. 1, s. 585; sie ist sehr modern. Die Pariser hss. 
«ind in der rcihenfolge ihres alters die nr. 111 suppl., 169 anc. fonds, 146 
anc f. 118 suppL, 160 A. anc. f., 110 suppl., 113 suppl. 2 Diese hebräische 
ttbenetzong ist oft veröffentlicht worden, und auch wieder ius deutsche über- 
iefat B|ehe darüber Steinschneiuer in der seitschr. der d. m. g. t. VI. s. 89. 
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eise athiopusche fibersetzang hervor, von welcher wir drei bandst 
ten kennen (zwei in einer privatsammlang in Paris , die dritte aul 
kaiserlichen bibliothek ms. 6tb. n^ 121>. In einer nächstens- ers 
Beoden arbeit wird Ober diese ausftthrlich gesprochen werden. 

Es existiert endlich noch eine ai'inenische Übersetzung des Bai 
und Josaphat, welche bis jet/t unbekannt geblieben ist. ^ 

IL Abendifindische Versionen. 

1. Latcinisclie vorsion. 

Wie die 8]rrische Übersetzung im morgenlande , so diente in 
ropa als Grundlage einer großen reihe bcarbcitungen unseres roi 
eine lateinische, deren text in zahhreichen handsebriften noch voi 
den und außerdem seit den anfangen der buchdruckerei mehrfach 
insgegeben worden ist. Diese tlbersetziing, wie die meisten de 
mittelalter gefertigten tibersetzungen aus dem ^riecliischen, ist i 
lieh fehlerhaft. Mit Übergebung des anfanges des grundtextes bci 
sie folgendennaGen: 

Incipit liber gestoruro Barlaam et Josaphat servorum Dei, e 
greco sermona a Johanne Damasceno viro sancto et erudito. 

Cum cepissent monasteria construi ac monachorum congr 
moltitudines et illorum virtutum et angelice conversatiouis ft4ix 
fines orbis occnparet et usque ad Indos perveniret, eosdem ad sin 
zeium excitavit ita, quod multi eorum omnia desercrcut ac peteren 
serta et in corpore mortali conversationcm susci))ereut angolorum. 

Schluß: 

Hue usque finis presentis sermonis quem sccundum virt 
m^^am scripsi sicut accepi a venerabilibus viris qui veraciter illum 
dl. i*unt mihi. Contingat igitur vobis legentibus et audlentibus u 
animarum narrationem , ut in parte sanctorum qui ab iuitio placuc 
Domino computari mereamur, precibus et intercessione Barlaam ei 
saphat beatorum, de quibus est narratio in Christo Jesu Domino n< 
cui decus honor et imperium gloiia et magnificentia cum Patre et 
ritu sancto nunc et semper et in secula seculorum, amen. 

Conversus ad te Deum pairem, dominum omnipotentem 
Corde tibi quantum potest parvitas mea maximas atque uberes gr 
ago, deprecans toto animo singularem tuam mansuetudinem ut pi 
meas in beneplacito tuo exaudire digneris, inimicum quoque a meis 
buB et cogitationibus tua virtute expelle, multiplica mihi hdem, i 

* 

1 S. Journal de St. Pdtersbourg. 1855, 
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Un gubtriik et üiilriloales cogitationeB acceode et ad beatitadlMB tarn 
ptniaeere dienare, per Jfaesum Cbristum filicm tnam. Ain«ii. 

Kiiilicit über de gestis Barlaam et Josaphat servorum Dei. 

Das EcitAlt^r ihrer abfassung, sovie ihr rerfaüer ist nnMouL 
Uandschrineii ikrsetben geben bis ins zwfilfte Jahrhundert hiuaf (h 
z. b. in Aer kaieeri. bIbliAthek die bss. nro. 2153 und 2380, uro. M 
der bihlii>niek 7U Muiii)ielljcr, nra. 470 der bibl. zu Troyes). Diea» 
nahuie der meisten alten aoagabeu, daQ Georg von Trapezont ihrn^ 
Taljor sei, bedarf keiuer abweisung mebr; die, namentlich von Gtif 
Barth , aufgeittelllc meinuiig, ' iM Aiiastasios Bibliothecariue im De«- 
tei) Jalivhandei't der llberseticr sei , bat eheu so viel fUr ala gegeo aidi, 
da ihr alle anhatt^^punktc fehlen. Aus dieser ubersetzting, welche von 
Vincentius Bellovafensis in seinem Speculum historiale üb. LXV wiedw- 
g^ebeu wurde, gingen die von Jacob de Voragine bearbeiteten abktr- 
iQngen , so wie eine von baron von Reiffenberg (Bulletin de l'AadM* 
de Belgique t. X. 2te abth.) veröffeutlicbte , herfor. 

Über die deutschen bearbeitangen des Barlaambocbes haben wir 
uicbts neues beiz ubiin gen nach dem, was Pfeiffer in seiner einleitoDf 
und spüter in den Sitzungsberichten der phil.-hist. classe der kais. ilM' 
demie der wiftensch. (Wien 1864) gesagt hat. Dasselbe gilt voader 
altnordischen, von Unger und Kajrscr verOffentlicJiten. 

2. Die frauzosische version des Qui von Cambrai. 

Wir kennen der französische itbcrsetzungen deN ^arlaam u^ 
Josapbat: drei poetische und eine in prosa. Ton jenen hat die tiMi 
diejenige, welcbe wir veröffentlichen, zum verfaßer Gni von Cambni, 
der auOcrdem auch einen zweig des Alesanderliedes verfaßt btt, ^ 
twette ist von Cbardry, die dritte von einem ungenannten. 

Auf fol. ccxxvij der bs. , welche unserer ausgäbe zur gmadltp 
dient (Ms. de le Bibl. Imp. fonds frang. 1553), vor dem be^uu du 
tbeologlschea dlBputAtion, liest man folgende verse; 
AI pirtement molt gent 
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m Et mM JtbAiii I« noci pretUy 

m En Arronftite TemporU. 

F GU JeLani «rt 'VA t ruf doiicns» 

f Je eaio k*il ert boni eretüieiif. 

Haut bom ettoit, de grant uobleoh«, 

Et de parege et de hmiteobe. 

LWoire am« de Balebam; 

De Jebea vint ehi per Jeban. 

Gays de Cambray ki T« troartfe 

El «n romincb l'a translat^e 

Diet ke U rols asaii estoit eto. > 

Abgesehen von der irrigen ansiebt, dafi Johannes Damaaoeniit der 
Ibersetzer unserer legende gewesen, welchen irrtbum auch einer der 
dentichen bearbeiter des Barlaam nnd Josaphat, Rudolph von Ems, be- 
fieiif , lehren diese verse, daß Goi von Cambrai die geschichte von „Je- 
kl», doyen d'Arrat" mitgetheilt wurde» der sie nach Arrouaise, einer 
Jon der dUycese von Arras abhängigen Augustinerabtei, gebracht hatte. 
Han bemerke, daß der verfaßer in den angeführten versen von diesem 
JdMm, dojen d*Arras, in der Vergangenheit spricht, derselbe also be* 
nils tot war, als Gui von Cambrai schrieb. Die Gallia christlana 
(DI, 364) giebt nns drei dekane, namens Johannes, wekhe hier in 
betracht kommen können. Der erste ist erwähnt in einer Urkunde des 
Jahres 1186 und war später bischof von Cambrai. Wenn es dieser 
wflre, von dem Gui sprechen wollte, so wflrde er nicht unterlaßeu haben, 
Om in seiner eigenschaft als bischof zu bezeichnen. Einen zweiten fin- 
den wir fai Urkunden der jähre 1190 und 1191. Höchst wahrscheinlich 
jit es aber der dritte Jobannes, von dem in jenen versen die rede ist, 
der 21ste in der reihe der dekane von Arras, dar in den Urkunden zum 
ersten male im jähre 1200 erscheint und noch im jähre 1212 im 
besitze seiner wfirde war, während im jähre 1214 bereits sein nach- 
fidger genannt wird. Wir sahen, daß dieser Johannes, dem Gui die 
mitthdlong der Barlaamenlegende verdankte, eine Zeitlang in der abtei 
zu Arronaise gelebt hatte. In der that findet man im jähre 1194 an 
der spitze jener abtei einen Johannes, von dem es in der histoire 
de Tabbaye et de Tancienne congrigation des cha- 
noines r6guliers d*Arronaise von Gosse (Lille, 1786, 
s. 1S8) heißt: „H ^toit de Tancienne maison de Beaumez, Tune des 
ptos illustres du royaume par ses richesses et par T^Iat de ses allian- 
oes/' Dift stimmt ttberein mit dem, was Gui von Cambrai von ihm aussagt: 

Haua bom estoit, de grant nobleche. 
1 8. 163, 13 ff. 8. auch 140, 30. 
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Dieaer Jean de Beaumez vcrliefl seine abtei im jalire 1196, 
l>uß derselbe dann später, nm 1 200, dekan in Arraa wurde, daÜ tlu 
der Johann der ahtei von Arrouaise und Johaun, dekan toh Ama, 
eine and dieselbe person sind, können wir allerdiu);s nicht bebanpUn, 
sondern nur vermutben. * 

Gemäß einem im mittclatter gewöhnlichen gebrancbe batle Gui 
von Cambrai sein werk im auftrage eines reichen gänners \erfiLßt, den 
er an y<Kci Btellen ausdrücklich nennt, wodurch die zeit der abfaßnug 
ziemlich gcnan sich bestimmen \&üt. In dem proIoge, der nur In einer 
der beiden bandscbriften erhalten ist, sagt er, daß er diese eni 
verfaßt habe: 

. , . pnr Qillati, qu'ost Marciil, 

l'or emmioUrer lui et *& vie, 

Tor ■> ferne qn'n iion Hnrie. 

Gegen das ende seines gediclites, nach einem aasfalle aaf q 
rone, deren schleclite aufführuag er schildert, belobt er die Til 
seurs, eine art kleiner herren, welche zwischen den baronen Dldl 
den freien standen, die, nach Gui von Cumbrai, edler und redil- | 
scLiDfenor lebten als die baroM. Unter diesen vavassei 
er nanientlicli einen hervor, für den er sein werk gearbeitet. 
Tor lui, por li ai l'uevre emprise 
Qui molt tut prel de U fin niisc. 

(a. 898, K. 28—29). 

Er fflgt hinzu, daß, ebensolange wie die Christenheit, der a 
des „Mestre Gille de Markais" und seiner frau Maria beab 
werde. Dieser Gilles de Markaii i:^t offenbar derselbe als Gnillun 1 
de Murkais, gemalil der Marie de Haplalncoart , von dem es ia to 1 
histoire de Ciiinbray von Le Carpeiitier (b. II, s, 7ö2) bdBt: I 
„Markais on Marquais porte d'or frcte de gueolcs, de it 1 
((U<:IIe niaison e:;toit Guillaume, üire deMarkais, Chevalier, qail^ I 
1226 donna k l'alibaye de S. Aubert dix mencandees de teire siU 
& Tillof lez Cambray, du consentement de son esponsc Marie de H 
laincourt qui portoit une croix ancr^e pour aes armes." 

Diese beiden bestiinnmngcti, niLmlich erstens das jähr 1212, in I 
welcljem der Johannes, dekan von Arras, mit dem Gui von Cambrai in ' 
berliliruiig gekommen, abirat, und zweitens das jähr 12 
nach welchem Gilles de Marbais lebte, genügen, um die abfaßung des I 



1 Ein vierter dukan der kirche von Arras, namens Johannes, lebte i 
1100. Von ihm kann «Im hier keine rede leio. 
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riHchtes Barlaam nndJosaphat der ersten hälfte des ISten jahrhanderts 
tw^sen za können. In der französischen litteratur des mittelalters, 
<o so yiele werke anonym und ohne zeitbestimmong nns entgegentreten, 
A der umstand, ein bedentenderes werk, wenn aoch nur annähernd, 
iiMMr bestimmten zeit anweisen zu können, von großem werthe und 
rird Aem künftigen geschichtschreiber dieser litteratnr als wilikommner 
(ritstem dienen. Wir werden bald sehen, daß unser werk noch eine 
hUbb Zeitangabe in sich schließt. 

Der text, den wir veröffentlichen, ist nicht nur seiner reinen 
qpradie wegen, dank unserer sorgfältig ausgeführten handschrift, 
Sie ins l-Ste Jahrhundert hinaufreicht, sondern auch in beziehung auf den 
■tu den beiden andern bald zu erwähnenden reimversionen vorzuziehen. 
iUlerdings ist die anwendung der sogenannten vers äquivoques, 
i6&CT bekannten art von Wortspiel, die in jener zeit so sehr gefiel, ge- 
xade in unserem gedichte übertrieben häufig. Jedoch sind verse wie 
fiilgender 

Cest mm compaigne sans de p art 
Et sans partie ai en li part. 
Jon paro en li sans departir 
Que d^antre part n*i voel partir etc. < 

kanm geschmackloser, als so viele andere in den werken Butebeufs 
UDdBaudoins de Cond6, sowie jenes beispiel aus dem Renard le be- 
ttourn^, angeführt vom baron von Reiffenberg (Philippe Mouskes, 
hdrodnction, s. clix). 

6ui von Gambrai geht oft bedeutend von seinem grundtexte ab. 
Meisteiitheils verkürzt er, bisweilen erweitert er ihn. In den anmer- 
famgen haben wir das bedeutendste der art hervorgehoben. 

Was aber die version des Gui von Cambrai namentlich vor den 
beiden andern auszeichnet, ist die gegen das ende des gedichtes befind- 
KdM afaechweifnng auf die ereignisse seiner zeit, in welche er in kräfti- 
fsr ud beredter weise die gefühle ausdrückt, welche die Christenheit 
damals bewegten. 

Die nutzanwendung einer erzählung gibt ihm anlaß zur heftigsten 
Satire gegen seine zeitgenoßcn, die uiächtigeu barone und kirdben- 
flBrsten. „Ihrherren, die ihr diese erzählung höret,^^ sagt er ihnen, 
„mn golteswillen , gehet in euch, wie der könig Avenir! Aber ihr, 
binde unseres berrn, höret ja nicht die tliaten und das leben Josaphats ! 
ihr, inftchtige barone, die ilir so viele schlößer und bürgen habet . . . 

* 

1 101, 22 ff. S. aueb s. 8. 9. 14. 69. 116 etc. 
Barlaui nnd Jonphtt. ^* 
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lie sind der Bineriii^ 
eilig» Schrift bAm\ 






iDie fursten der kirclte siad beut Fürsten des Übels; sie s 
Idem nnglauben ond der Sodomie ergeben; die heili 
I tie etit*eilit; der |>apst und die leg^klen , erxbischofe oncl bischöfe btlca ^ 
" die bahn des reclites verloßen , den el&<i'>w getötet ... die inöDik 
sind die arlieber alles Übels; selbst im orden von ClairraHx «Urd« m 
vergäbeas nocb einem recbtschuffencu manne sacben. Wie tief jsl ioA 
die geistlichkcit gesunken I zum bösen immer bereit, so widerstrebewi 
som guten !" 

Seine vurso gegen Rom crJancni beinahe an jene Dantes g^eo 
UaUen: 

rAbP ^'Tva ItBÜs, dl ilolare oBtelio, 
[ ÜKiK «BDEft Doccliicro, in gr>n tempeita 

L Non donna di pravlncio , ma Lordcllol 

(Pnrg- Vt. 76-79). 
„Rom," heißt es bei Goi von Camforai, „wie wenig bist du ge- 
Kfatett nobin ist deine so gefilrchtete togendl da hast gronrl, betrlU 
m sein; denn das geld hat dich besiegt. Nun bist du eine feile lüroe, 
die für einen gdrtcl oder einen ring dem manne sich ergiebt. ... Di« 
heilige kirclie ist traurig; denn sie ist zur syungüge gcwordeu, UJ 
swar allein durch diub. Sie ist die sctavin des geldes. Warom Ter 
kaufst da fflr geld den körper deiner betrübten gemahlin tiiglich nn- 
Bäbtige male? ... Ihr kontge und grafen, auch ibr sollt euren tkil 
haben, Ihr, die ihr das schwert der kirdie tragen sulltet, zn ihrer 
and ihres landes (wahiseheinliuU des heiligen landet<) vertheidigung, babet 
■ie tiberall erniedrigt. . . . Unwürdige b.irone, sehet, all die gelegenhei- 
ten, die gott euch dargeboten, babt ihr von euch gewiesen; von neuem 
li^ er sich verkaufen; um euch zum heile zu fttbren, ließ er seine 
§tAdt und sein kreuz nehmen; wenn jemand von endi daninf achtete, 
uahm er wohl zu anfang das kreuz auf sich, endigte aber die nnler- 
nehmang schlecbt. ... Ihr babt scblecht gehandelt, da ihr so gött und 
seine liebe verlöret. K[ik-hrt ist jene fahne, die nacb Damaskus gehet 
sollte, om das Und der beiden zu erobern. Was werdet ihr mit eurem 
kreuze wohl beginnen ? Seit lange sollte es am heil, grabe sein, aber 
ihr hanget zu sehr an eci^'m lande und den freoden der weit. ... Ihr 
bedrücket die armen gegen alles recht . . . u. s. w." Dieser heftige 
ausfall, dessen hauptsiicjilichste stellen wir Hbersctzt, enthält jedoch 
zu wenig anhaltspuukte , um das Zeitalter des gedichtes mit gewissheit 
bestimmen zu können. Man bemerke indess, dab in aoserer stelle die 
ereignisse der stadl Damicttc nicht erwähnt sind, deren tlbergabe im 
jähre 1221 einen ungeheuren wiederhall gehabt ond zd einer menge 
anUtgen gegen Rom und den legalen Pel.'gns, durch dessen schuld to 
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ormblurer ihr yerderben gefiinden, anlaß gegeben. Es ist dalier wohl 
anulmeii, daß ixa zeit der abfaßong unseres gediehtes Jone ereignisse 
dMHi einer mehijahrigen Vergangenheit angehörten. Denn sowohl aas 
pnahlichen gründen and der anwendung der vers öqnivoques als 

wegen der oben erwähnten stelle bezttgiich des Oiileb de Markais 

dea Johann von Arras kann die abMungszeit nicht vor 1221 an* 

werden. Sehr wahrscheinlich beziehen sidi die angefthilen 

Worte des Ooi Ton Cambrai aof das mislingen mehreret kreozzflgb in 

dar leit zwischen dem yerloste Damiettes und dem ersten krenzzuge 

Ludwig des heiligen im jähre 1248. Das widerstreben Friedriclis des 

sweiten, das erkalten des religiösen eifers der barone, die nicht mehr 

Mdit sa bewegen waren, ihre besitzthümer auf weite nnd abenteuerliche 

aOgehin zu verlaßen, machten es damals schwer, einen kreuzzag zu 

Stande zu bringen. Diesen umstand eben beklagt Gui von Cambrai. 

Tidlflicht hat er auch ein ganz bestimmtes derartiges ereignis im äuge. 

Wir wißen, daß im jähre 1239 Thibaut Y graf von Champagne, der- 

idbe von dem wir eine anzahl lieder besitzen, an der spitze vieler kreuz- 

ttrer nach Syrien aufbrach , als der papst Gregor IX dieses beer auf 

Oonstantinopd zu lenken suchte zur untersttktzung des seit dem tode des 

idten königs Jobann vonBrienne sehr schwankenden lateinischen kaiser- 

ttnms. Nur ein theil jener kreuz&hrer gieng daher nach Syrien, von 

wo sie nach einigen vergeblkshen versuchen im jähre 1241 zurückkelir« 

teiL Wir wißen femer, daß gerade um diese zeit der gebrauch allge- 

■ein wurde, sich durch geld vom gelttbde des kreuzes zu befreien. 

IMe summen, die der pfipstliche stuhl dadurch zusammenbrachte, waren 

bsdentend, aber auch der Unwille gegen Kom nicht minder. ^ 

Man sieht aus allem vorhergehenden, dass Gui von Cambrai 
aidit das stillschweigen verdiente, mit dem er von den meisten, na- 
nentUch von der histoire iittöraire de la France über- 
gangen worden. Nur der abbe de la Rne hatte ihm einige werte 
fswldmet, ' welche von Dinaux * und Gräße^ wiederholt worden sind. 
Unter den dichtem des 13ten Jahrhunderts verdient er einen der be- 
deutendsten platze; die verse, welche den BarUam und Josaphat enden, 
stellen ihn als Satiriker an die seite Guyots von Provius, Peire Car- 
dinala und mancher anderer Vorläufer Dantes. 

"Wir besitzen von Gui von Cambrai noch ein anderes, in fünf band- 
fdiriften vorhandenes gedieht, eine fortsetzung des Alexanderromans, 

1 8. Ifalthaeua Paris Bub anno 1240. 2 Esbuir bist, stir les Burdet 
n« 347. III, 130. 3 Tiouveres cauilir^sieDs s. 121. 4 Die gruß«n »»gen- 
8. 461. 

21 * 



324 

welche die räche des todes Alexanders zum gegenstände hat. Wie dk 
andern zweige def^selben cyclus, ist dieses gedieht in 12füßigen yersei 
abgefaßt, deren es etwa 1800 enthält. Nur zwei der ftlnf hani- 
Schriften geben den namen des verfaßers, mit der nachricht, daß das 
werk zu ehren des tapfern grafen, in dessen abhängigkeit Qennont stelle; 
und seines bmders Simon, verfaßt worden. Dieser „tapfere graf'* 
könnte wohl Gaucher \on Chatillon sein, der im jähre 1236 durch seine 
heirath mit der erbiu jenes besitzthumes zu dessen herrschaft gelangte 
und im jähre 1250 in Ägypten im kämpfe gegen die Sarazenen seioa 
tod fand. Einen bruder namens Simon können wir jedoch weder von 
ihm, noch von einem andern grafen Clcrmonts nachweisen. Die steDe 
lautet also: 

Ms. fonds frany. 786. (olim 7190) fol. 84 v^^ col. 2. * 

Cet vers ai commenoi^s por le comte et portrait 
Qui tient caite ClcrmoDt par deseare Biaavais 
Dameldex 11 doinst joie, viotore, onor et pais. 

El nora al vallant comte ä cui Glermons apent 
Et por Symon sen frere aacies seClrement 
8ont eist ver ici fait quo ei sont en preaent 
Guts de Cambrai les fiat cn lor teamognement 
Qai por ccste oevre ara gueredon bet et gent. 
D'Alezandre vint dire et cfe aon yengement. 
DioQs fu quant il rooru par tel encantement. 
Par lea aiera dcputaire cui Dameldex cravent! 
. Qai Tenim li donerent et tel entoskement 
Dont garia ne pot iestre, aina möru k torment. 

Die handschriften fonds frauQ. 375. 789 und 792 enthalten die 
ersten 8 verse nicht; 375 (bl. 211 r®. sp. 3) fährt so fort: 

eist ver sont d*AlJxandre et de aon vengement 
Li roia fu mora en Mai, ee sacies yraiement 
Par les sers de putaire cui Damedix ctayent! 

3. Die übrigen französischen Versionen des Barlaam und 

Josaphat 

Der abbe de la Rue in dem capitel über Chardry, und nach ihm 
Dinaux, Fr. Michel und Gräße, * geben von diesem trouv^re drei werke 

1 Dieselben verse finden aich mit geringer abweichang in den ma. 
fr. 15094 (olim suppl. fr. 403). 2 De la Roe» Eaaaia hiat. III, 127 ff. 
Fr. Michel, Roman de la Violette a. XLVI. Dinaoz» trooT^a oambr^ena 
•. I17->n6. Gräfte, die grofieo aageakieifie a. 461. 
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iD, welche sich zusammen in der hs. des Brit. Mus. Colon -Caligula 
L IX. finden; nämlich la vie de S. Josaphat, la vies des sept 
>ormettt« und le petitPlet. La vie de S. Josaphat enthält 
üeh de la Bae (in, 137) 2924 yerse und schließt folgendermaßen: 

Ici finitt In bone Tie 
De Josapbas le dnz enfant. 
A Cent ki ftirent escutant 
Mande Chardri salaz san fin 
£ aa Teapre e au matin. 

Fr. Michel erwähnt von dieser Version Chardrys ein zweites ms. 
in Oxford, Jesus-College n^ 29. ^ 

Wir sind außer stände, die abfaßungszeit dieses auszuges der 
Josaphatlegende anzugeben. Wenn das erwähnte ms. , wie Fr. Michel 
wHl, wirklich in der ersten hälfte des 1 3ten Jahrhunderts geschrieben 
worden, so wäre anzunehmen, daß die bcarbeitungen Chardrys und 
Ollis von Cambrai gleichzeitig sind. 

Eine dritte, anonyme Version befindet sich in zwei hs., deren eine 
in Tours, die andere, unvollständige, in Carpentras aufbewahrt wird 
(s. anhang B). Dieselbe ist nicht, wie die von Chardry, eine abkür- 
zang, sondern im gegentheil wenigstens eben so lang, als die des Gui 
Ton Cambrai; denn sie enthält ungefähr 12000 verse. 

Auch sie scheint zu derselben oder, wenn man auf einige sprach- 
liche eigenthümlichkeiten nachdruck legen möchte, nui* kurze zeit nach 
jenen cutstanden zu sein. Ihrem verfaßor waren aber die andern un- 
bekannt Er beginnt mit der erklärung, daß er gern einem andern 
geschickteren manne die sorge überlaßen hätte, das leben der beiden 
keiligen zu einem romane zu verarbeiten; „aber" fügt er hinzu, „der 
gegenständ war vielleicht den meistern jioch unbekannt, da er noch 
wenig verbreitet ist. Doch mag, wer es beßer machen will, den gegen- 
ständ von neuem bearbeiten; ich gebe ihm alle erlaubnis und bin ent- 
fernt, mich darüber zu ärgern. Was ich gegenwärtig unteruchme, ist 
Weniger, um einen roman zu machen, als um eine lehn^eiche geschichte 
zn verbreiten, aus der mancher, der sie hören wird, gute beispiele rie- 
hen kann.'' Aus den proben, welche wir weiterhin guben, wird man 
leicht sich überzeugen, daß stil und spräche, dichtung und auffaßung 
der Guis von Cambrai bei weitem nachstehen. 

Der abb6 Massieu schreibt etwas zweifelnd ein gedieht Barlaam 
md Josaphat Herbert, dem bekannten verfaßer des Dolopathos (Hist. 

t Fr. Michel 1. c. 



* de la jK>«fie francoUe 8. ISD), zu. Die&e aug&be, von Gr&ße « 
Im linderes «ißens anrichtig. 

Die französische prosaübersctzung, von welcher wir einige ai 

mittheilcu (s. anli&ng C), ist die tr^ueste aller derer, welche ii 

millelalter von ßorlaam und Josaphat in Enropa gemacht KorJea ä 

Imincrliia geht sie von ihrer lateinischen grundlage noch ziemlich «eilA ; 

indem sie namentlich den duginatieclien thetl sehr abgekOrzt wiedergibt, . 

■ ' iloe eigenthümlichkeit, welche Qbrigans alle romaiiiscbe versioni^o genm . 

■Inben. Ton den drei handschriftcn derselben, welche wir kennen |m ^ 

V'gieht deren wahrscheinlich noch andere) , enthält keine den nainen te j 

«rfaßcFH. Die spräche laßt auf das 13te Jahrhundert schließen; eiM | 

jener hes., die von Buni, scheint selbst bis ins l>3te jahrhondert hinanf- 

zureichen. 

Die französische übersctznng det Bnrlaam nnd JoEsphat, enthiHa ' 
'In der hs. der kaiserl. bibtioth. fonds franf;. 5036 (olim 967S) ans den ' 
15ten jiArii., angeftlhrt von Lcroos de Lincjr (]e roman des Eipt 
iag(B s. zzij), grOndet sich auf den aoszug des Jacob de Torapm. 

In dem inventariiim des schloße« la Fertä en Pontbiea , aaa dm 
't4ten jatu-hDndert,ist„iuilivre deBarlaam et Josaphat" erwähnt, «lll^ 
■cbeinlicb ein französischer text. ' 

Es war uns versagt, die von Gräfte ' angeftthrte, im jähre 16M 
gedruckte, französische prosallbersetzung einzusehen. Ist diewibe («ni 
sie Qberiaupt existiert) nur eine Verjüngung der attfrauzösischeo, ud 
, steht sie somit zn ihr in demselben verli&ltnisse, wie die ritterrowH 
der ältesten ausgaben zu ihren originalen des 14ten j^irbnnderts? 

Die provenzalische Version (s. anhang D) ist noch mehr atj 
kürzt, als die firanzfisische, namentlich in ihrem dogmatischen tbciii 
, während der rahmen der erzählung selbst, sowie die parabcln trev hd- 
behalUn sind. Aus den mitgcthoilten slUckcii wird man dieartnl 
weise der Ubersetjning ersehen. Aber weder über ibren verfaAer, mA 
Aber ihr genaues teitalter vermögen wir etwas beizubringen. Auch k 
nen wir nur eine faandschrift derselben, ausgeführt im 1 4ten jahibot- !l 
dert; ans der spräche tu schließen, ist die Übersetzung selbst «eut 
ilter. Dieser text scheint einer <lor weiterhin zu erwähnenden itidil- 
nisclicn Versionen inr gmndlage gedient zu haben. 

Zu allen diesen in Frankreich ausgeführten fibcrsetzanges, komat 
endlich noch rin zu anfange des 1 5tcn jnhrbnadcrt verbßtes mirakelspifl 
der Barlaamlegende, das in der hs. der kaiaerl. bibliotb. fonds fmu;. 819 
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fiBm 7208 A) enthalten ist und fib<^ welches wir hier hinweggehen kön- 
MB, da man den text mit den nöthlgen bemerknngen am ende des tjan- 
|hi findeL Der zweiten hftlfte desselben Jahrhunderts scheint ein myste- 
Atal annigehören, das in einer gleichzeitigen hs. (Bibl. imp. fonds 
|||k1042, oKm 7332--6) sich befindet. ^ Letzteres ist sehr ausgedehnt und 
die alteräufiersten umriße der ursprflnglichsten erzählung bei- 
Es trägt folgenden titel: ,)S'ensuit le mystere du Roy Advenir 
Ibhiii par Jehan dv Frier dit le Prieur, marechal des logis du 
^ftoy de Sicile Renö le Bon." * 

4. Die italiänischen Versionen. 

El war uns nidit möglidi, obgleich wir diese seilen in Paris 
^ idndbtti, irgend eine der italiänischen ausgaben des Barlaam und Jo« 
^fSfluit eimusehen. Man findet die meisten dieser ausgaben verzeich- 
■■(M Cfamfaa (Testi di lingua, 4te ausg. s. 28a) Paitoni (Bibl. degli 
aatQri antidii volgar. n, 116), Gräße und Brunet. Wir mttßen daher 
daUngesteUt sein laßen, ob dieselben auf einem der drei texte beruhen, 
db wir kennen. Die beachtenswertheste aller ausgaben des Bai'laam und 
Joiapliaft ist die vom jähre 1734 zu Rom (wiederaufgelegt 1816) bei 
Sphioiii endiienene. ' Dieselbe wurde, nach Gamba, aus einem vom 
jßlkn 1323 datierten ms. abgedruckt und enthält auf dem rande va- 
liaiteii ans einer Tom abbö Nicolo Barcbiacchi herrtthrenden handschrift 
nd daer andern, welche die akademiker della Crusca benfltzt hatten 
(k Piitoiii 1. e.). Nach Gramba ward dieser text aus dem provenza- 
IkdieB oder ahfiranzösischen übersetzt. In diesem falle ist es sehr wahr- 
wWnlifh derselbe, wie derjenige der hs. Corbinelli, welcher wohl sicher 
aM dem provenzalisdien übersetzt ist. Auch diese Versionen haben den 
ttftoioghehen vnd dogmatischen theil ihres lateinischen grundtextes ver- 
Unt Während Jedoch der text a (Ms. ehemals Corbinellis, jetzt in 
dar taibliothek St Genevi^ve zu Paiis) mit dem provenzalischen texte 
fliahch äUcOrzt, sehen wür im texte b (Bibl. Imp. fonds ital. 665) die- 
islben anslaßungen und verkflrzungen, zugleich aber längere ausfahrung 
fewiaser theile, wie z. b. der parabelu. Eine vergleichung der unten 

1 Yott dieser hs. befindet sicii chie abschrift aus dem 1 Sten Jahrhun- 
dert BibL Imp. Lav. 78. 2 Die unterstrichenen werte scheinen yon Jean 
du Frier seibat hersnrühreni desnen Unterschrift sich au5crdcni au ende des 
btodes befindet. 8 Storia do' ÖH. Harlaam et Giosafatte ridotta alU aua 
antioa piiritk di favella coir ajulu degli antichi teHti a penna: air altezza 
reale di Ctrlo Odoardo rrinoipe di Galles. In Roma, appresao QioTanni 
Haria MriooL ... 1784. 
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einander gegenabergestellten Stacke zeigt dies auf den ersten tnbüdc 
(s. unten anhang E). 

Der tcxt c ist in zwei hss. vorhanden, deren eine (im dialecte tw 
Siena) in der Sammlung des commenthurs Francesco de Boss! sich be- 
findet und im jähre 1852 von Telesforo Bini ^ veröffentlicht worden ist; 
die zweite (in venezianischem dialecte) ist in der Biblioth^ne Imperiale, 
Lav. 93. Er ist durchaus von den beiden andern verschieden und zwar 
dermaßen , daß Marsand (I manoscritti ital. della Bibl. del Be I, 548) 
von ihm sagen konnte: „Questa legenda nulia ha che fare con la storia 
di Barlaamo e Giosafatte re dell' India, giä attribuita a S. Giovanni 
Damasceno, volgarizzata nel secolo XIV ^, publicata in latino nd se- 
colo XV^ senza data . . . ma e un* operetta originale italiana, di coi U- 
oesi 11 nome dell* autore/* Marsand hatte unrecht; denn die erzäblong 
ist im gründe doch nichts anderes, als eine freie abkürzende bearbeitnqg 
des Barlaam und Josophat. Die auslaßungen dieser bearbeitung er- 
strecken sich selbst auf die gleichnisse; es fehlen z. b. die vom vaiomefl 
söhne, vom guten hirten, vom einhorn. Auch die namen sind zum theS 
andere (z. b. statt Barachias Alfanos). 

Aus einer dieser Versionen gieng wahrscheinlich das von PaHoai 
(nach Quadrio) angeführte gedieht hervor, das folgenden titel fUirt: 
Della vita di San Giosafat convcrtito da San Barlaam Eremita, cantiT 
composti per D. Attilis. In Palermo, per Gio. Francesco Garrara, 1584. 



1 Rime e prose del buon seculo della lingua tratte da manoscritti a is 
parte incdite. Lucca, dalla tipograüa di Giuseppe Giusti, 1852 (nur in 338 aem* 
plaren gedruckt) s. 124—152. 



ANHANG. 

OBSRSICHT und proben der HANDSCHRIFTEN Di 
ROMANISCHEN BEARBEITUNGEN DES BARLAAM U] 

JOSAPHAT. 

A. Version des Gai de CambraL 

o. Ms. bibl. imp. fonds fran^. 1663 (olim 7595) in fol. per 
Mttgeflihrt von zwei scbreibern am 1265, wie diß aus U. cccxx; 
vp. 1 (siehe anten) erhellt, and dann aas einem bi. dx v^, sp. 
iadUchen gedichte tther den tod EngoerandSi bischob von Car 
der in eben demselben Jahre starb. Der omschlag giebt folgende 
richtigen titel: chants royaox aax paits de Ronen et de Dieppe. 
hs. enfliftlt aber dorchaos nichts der art Eine angäbe des Inhalts 1 
wfar bereits von Fr. Michel hu der eiuldtong zum roman de la Yi< 
Da dieses werk jedodi nar in wenigen ezemplaren aufgelegt w( 
sdieint es nicht überflüßig, sie hier zn wiederholen. Wir folge 
arsprttnglichen pagination in römischen ziffumi ohne rUcksicht ai 
neaerdings hinzngefogten arabischen. 

Roman de Troyes. 

Bl. 1 1^*1 sp. 1. Sdemoiif non« eniuugiie et dit 

El si lisC on en ton eserit 
QiM BQf De doit ton tent celer, 



Bl. 1 V*y tp. 8. Cette estoire n'est pas nn^t 

N'en gaires de lius D'eit troT^, 
Ne retrftfte ne fust encora, 
Mais Beneois de sainte More 
L*a eontinael fkite et dite 
Et k sa main nons a eacrite, 
Enal taillie, ainti cm^ 
Ensi asaise, ensi pos^ 
Qne plttt ne mains nH a mestier* 



BLl60v^,sp. 1— 2.Chi fine sNieTre Beneois, 

Car bien est mais raiaons et drois« 
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Chou qne dUt Daireii et Ditis 

I a tout ti retrait et mis 
Que ti Bofrcnt li jougleoiir 
Ki de oboa sont encuseour 
Qae il oent as aatreii dire; 
Ifaia Ja par iaus ne aera pire. 
Cil qui ae aont ai repernant 
Ki k totia biens lont anaiant, 
Que Ja niu bom n'ara bounour 
K'il ii*eii aient ire et dolour, 

II 8*eii poroient molt biea taire 
De l*oeTre blatner et retraire, 
dar tele i vanroit afaitier 

Ki molt i porroit empirier. 
Cbelui gart Dex et tiengne en vte 
Ki bten esaaacbe et montepliei 
Et ael oondoie k bonne (in 
Par le proiere aaint Martin. 

Chi define li romans de Troies. 

Bl. 160 T^ sp. 1. De Engerran vesqne de Cambrai ki fv. ^ 
BL 161 t\ sp. 1. Une complainte des Jacobins et des Gor- 
deliers. 

Bl. 162 r^ LMmage du monde. 

Bl. 197 i^. De Josaphat. 

BL 253 T^ De Pieroii de la Breche. 

Anfang: Qaant li roia Pbelippes de Franche fila au roi Loeya ki fti, 
revint de Tbonca, il avoit en aon hoatel g. chambreleno ki avoit non Pierea 
de la Broebe. . . . 

Schlaft: 11 le fist pendre k Monfauebon par la requeste dea amia la 
nilne , de ooi il en i ot an pendre .xiiij. que comtes que dus. ^ 

BL 254. De Saint Brandainne le moine. * 
Bl. 265 v^, sp. 1. Chi commence li ensaignemeiis des 
sains lias d^Oatremer. 

Anfang: Qui velt aaroir le tierre de promiaaion et lea aaina liaa et 
le Toie dou pelerinaige, k chians ki viennent k Aere pour aler k Jham* 
aalem, et pour rir le aepulcre Noatre ßignor sont .g. roiea apparilliea k aler 
k Jheruaalem. ... 



1 (t 1385), herausg. ron Ed. Le Glay in den M^muirei de la aoeidte 
d^dmulaHon de Cambray 1835. s. 137— 144. 2 Heransg. von Ach. Jubinal, 
La eomplainte et le Jeu de Pierre de la Brosae, 1885. 8 Herantg. tob 
Aflk. Jablnal, La Ldgende de S. Brandaines, 1886. 



n. S88 f*, tf. 2. Des floiagei et des eiperimtBi des 
•oiages. AnfaBg: 

"SoBgier ojiiMit tt mm6« eon^fttre ooatre lai o« iracMiie. OiiUM 
frMHktt Modle waivg. Aigniel m bo«e a^roir Mnefie ooDfolatW. . . . 

n. 284 T^i ip. 2. De Adam et Ete ferne. 

Eb apcM eboa ^a« Moytet tratpMMS MtUiodiaf ki wuaijtm fti ooMvt 
fm le rrfeUtioB doa Snfait Bt^ iaa coi w ae l i— nt et d« U gn iom 
mwmit et bieea eoa «Mrit ov^iiel il iltt qiie Adaaf et Bre eetoieat rirge 
geeilt II tanmi bort mii de penidjre, et on ^Tane. «n epree elMo qae AdeM 
fti Ibraidf , Ch«ym et Ceinea« se eeer Ibreat ad. fit ea Tia qve Adeae ot 
.c et joa. aae, Cbi^r« oelet Abel foa freie, et .o. en« apriei Joeetb fti ade. 
Teat eboa tfeeaMlgoeat U oudatia ki U bible traatlatereet de Utla ea roeniMMb. 

ElMidas. De faaatei eoiet Adam fo fais. 

BL 286 r*, tp. 1. Commeat li nomt Adam fa troavAi. 

Ebendas. Commeat Efe fi faite. 

Ebeadas. Commeat Adam ol le tois Dia. 

Ebeadas. i^ 2. 81 eomme Des let maldi. 

Ebeadas. ▼*. De 8aiate Aaae qii eat .ilj. baroai. 

n. 286 r*. [Bomaa de la Violette. >] 

8eblaft: Od degae tt nNuaaas de Gerart de Nerei« et de la Violete 
qai Ai eeeris Faa de riaearaatiea aoetre aigBoar Jbeea Crbt MU .co. et 
.^aalre jo. et faatta, el bk>js de Fevrier. * 

BL 823 T^, s^ 1. Cbi eomment li romaci de Witaiie 
le moiae. * 

BL 886 f*, wp. 2. Des .Tij. sages. ^ 
BL 366 T*, sp. 1. De Mahommet ^ 
BL 877 r*, sp. 1. De Yaspasiea. Aafang: 

gigaor, plaiet Toot oYr oae benae oaacbon 
Toate est de rraie estoire ei eom dlst la le«oa 
in a SMt de men^oigne ae de eoatroTiioa. . . . 

BL391T*, sp. 1. Li vie saiat Alesia« et commeat il 
aiorat * Aafaag: 

Cba ea arriere, an tans aaobieaors, 
Pois fti ea tiere, Jastioe et amors, 

* 
I Heranagigebea Toa Fr. Miehel, Paria 1884. 8. 8 D. b. H. 6. 1285. 
8 Heraa«gegebea voa Fr. Ifiehel, Paria 1834. 8. 4 Heranagegebea roa 
Ad. Toa Keller, Tabingea 1836. 8. 5 Heranigegeben voa Reinaud nnd 
Fr. MiebeL Paris 1881. 8. 6 Diß ist eine Yeijflngmig der heiligeageaobicbte 
ia eiaem sebr altea texte, die Ton W. Malier (seitaebrift ffkt deatscbea alter« 
tbam Vf 199 IL) aad «pftter voa Qeaaaer (Herrigs arcbiv XVII, 189 ff.) ver- 
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Et ▼erit^, cr^ancbe et dou^ora, 

BiftU ore est fralles et plains de grant dolort. 

Jamais n*ert iex com fa as ancUsort. . . . 

Bl. 898 ?^ sp. 2. Schluß: 

SigDor, aies che saiot en grant memoire, 
8e li proies por Dia ki ros asaoile 
Et en cest siede noos amooeste joie 
Et en Tnn et en Taatre de paradyt la glotre; 
Et de cheloi ki le rie en escrist 
Deves proier quc Dex en ait merchi 
Et la sine ame meche en saint paradys, 
Aoasi les nostres et de tous nos amts 
Par la proiere le boin saint Alesis 
Chi define li romans de saint Alesin. 

De Sainte Agnes. 

Ki bien velt coromenchier k parier 
Premierement doit chelui apielcr 
Ki tout le bien puet tuillir et donner, 
CTest Nostre Sires que devons honorer. 
Car petit ralt tos nos proposemens. . . • 

Bl. 404 r^ sp. 2. Schluß: 

Ki la joie de lassus Telt avoir 
De tout sen euer, de trestout son pooir 
Doit Dia servir et en memoire avoir, 
Por Dia doit tout laissier et le monde et avoir 
Chi define de Sainte Agnes. 

Ebeudas. Si comme Pylates fu engeur^s en le fille .j. man* 
nier. ^ Anfang: 

[KJiconkes cha en arriere estoit rois , il estoit apris de .v^. liberans 
ars; et avint c*an8 rois estoit ki avoit k nonTyroa et estoit n^ de la dyo> 
cese de Magnusei d'on castieh c*on apeloit Leicb et estoit es partiea de Bau- 
venbiergbe. . . . 

Bl 40S v^ sp. 1. Si comme Cesaires Tyberis envoia en 
Jernsalem por garison avoir de sen mal. 

BL 406 y^ sp. 1. Si comme Nero, uns empereres, fist de* 
coler Saint Piere et Saint Pol et fist ovrir se mere. 

Bl. 407 r^, sp. 1. D*un philosophe ki fu apielis Secont 

Soblufi: Chi define de Secont, phyllosophe que Adriens valt (sio) 
faire decoler. 

Bl. 408 v^, sp. 1. De Porde de Chevalerie. ' 

♦ 

t Heransg. von Ed. da M^ril, Po^sies popalaires ktincs du moyen-ige, 
159 ff. 3 Herausg. von Barbazan, Paris 1759. 8., und von M^n, Fablianx I«59. 
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I. 411 r^ sp. 2. Don cevalier au barisieL * 

Entre Normendie et Br<!taigne 

En nne marcfae molt estraigne. . . . 

L 417 r^ sp. 1. Dou regret de le croie. 

nfang: Mout fu la mors pesrae et oscare 
Et la dolors peaans et dure 
Qae Dez souffri k cele fois 
K*en la crois pendi sa figure 
Qai tant par est et biele et pnre. • . • 

1. 419 r^ sp. 1. Schlaß: 

Elle (die Jongfrau) parti k 8on torment 
Et molt donchement le rechoit 
Et ploaroit doleronsemeot 
La deTiast isnielement 
MaU. Saint Jebans le confortoit, 
Cbi definent li regret de le crois. 

lEbendas. De saint Jeban Paula. 

In yitam patram J. baut livre 
Qni les bona estoires nous livre 
TroQTrai la rie d*un saint bomine 
Ki fu apostoles de Romme. . . . 

BL 430 y^ sp. 2. Schluß: 

Prions h ce bonefir^ 
• Que il nous fache vrai pardon 
Et doinst vraie oonfiession 
Et laist faire le sien plaisir 
Qn*k Ini puissons tout parvenir 
est touB soions em paradys. 
Che nous otroit Dex Jhesus Cris. 
Chi define li vie saint Jeban Paula. 

Ebendas. De i'unicorne. ' 

Moult par est fols chius ki s^entent 
Ki le bien Toit et le mal prent. . . . 

BL 432 vS sp. 2. 

Che sont proverbe dont Tules dist: 
Chios ki respont anchois k*il n'ot 
Bi«n se demostre k estre sot. . . . 

El. 433 r^ sp. 1. Anfang: 

1 Herausgegeben nach einer andern hs. von M^on, Fablikux 1808. 1, 208. 
Herausgegeben von Jubinal nach der hs. Bibl. Inip. 837 (olim 7218), Nou- 
M fiecneil de Fabliauz II, 1 IS— 123. Vgl. Histoire litt^ralre XVIU, 832 
id XXIII, 257 — 268. 
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Prettre Jehanf, par 1« graioe de Dia roit entre lat roit crettiieni, 
Blande aalos et amonr li Fedrie Tempereor de Korane. . . • 

Bl. 434 v^ 8p. 2. Schlaft: 

Si troQTona nne maniere d^ofsiana ki out nom phenyenn» et c'eat 11 

miiidre cai-s k mangier del moiit, et cea .vij. jorn^ea del deaiert tro 

(liier fehlen drei bltttter.) > 

Bl. 438 r^ sp. 1. [Fregns.]* Anfang: 

Cbou Ai k feite Saint Jeban 
Ke li reis k Caradigam. . . . 

Bl. 481 v^ sp. 1. Chi commence li lais de respine.* 
Bl. 484 r^ sp. 1. Li fious d'amonrs. Anfang: 

De tant voua di jon aana fauaer 
ßn verit^ le pnia conter. ... 

Bl. 486 r^ sp. 1. [Le lai d'Ignaures.] ^ 
Bl. 489 y^ sp. 2. De dant Constant de Hamiel. ' 
Bi. 494 T^, sp. 1. Li lais de Tombre et de Taniel.* 
Bl. 499 r^ sp. 2. Li lais de Courtois.^ 
Bl. 502 v^, sp. 1. Li lais de dame Anbete.' 
Bl. 605 r^, sp. 1. Li epystles des fernes. 
Ebendas. y^, sp. 1. Dou capiel ä .vij. flours. 
Bl. 506 r^, sp. 1. Don vilain an bnffet * 
Bl. 507 r^, sp. 2. Don mannier de Alens. ^® 
Bl. 509 v^, sp. 1. Don priestre c'om porte. ^^ 
Bl. 515 r^ sp. 2. Chi ensaingne qantes manieres i sont 
de vilains. 

Ebendas. Chi ensaingne de coi il servent. 

Ebendas. v®, sp. 2. Chi prions nons ponr ians. ** 

Bl. 516 r^, sp. 1. Dou vrai chiment d*amonrs. 

Bl. 519 r^, sp. 1. Chi commence li Biote del monde. ^' 

Bl. 520 v^ sp. 2. Li ewangilles des fernes. 

Bl. 521 r®,sp. 2. Chi commenche li AveMaria deNostreDame. 

* 

1 Diese wohlbekannte erzfthlnng ist nach einer ausgebe des löten Jabr- 
bmiderts von neueoi herausgegeben worden von F. Denis: Le monde en- 
ebantd, 1843, in 82, s. 185—205. 2 Herausg. tob Fr. Michel, 1841. 8 Her- 
ansg. von Roquefort, Po^sies de Marie de Franoe I, 542. 4 Heranag. von Fr. 
Miehel, Paria 1882. 8. 5 Herauag. von M^on, Fablianx 1808. III, 296. 6 Fr. 
Miehel, Lais in^dita, s. 41. 7 Mdon T, 856. 8 Jabinal, Nouveau Reoaeil 
I, 199. 9 Herauag. von Meon, Fabliaus 1808. III, 864. 10 8. Hiat Litt. 
XXII, 198. 11 M^n IV, 20. 12 Dieser kleine traetat fiber die ti lais a 
Sit von F^. Miebel (Paria 1888, 100 eiRen^I.) herausgegeben worden. It Her- 
anagegeben Ton Fr. Miebel, 1884. 8. 



Ebflidat. V*, 9f. 2. D#« Diei d^aaoirs. 
BL 524 !•, wj^ 1. D« la vi« 4oi noBde. 
BL 525 f*, sp. 1. Lei .it. Joiet Noitre Dame. 
Dia In. endet bei dar dritten Joie ait den werten: 

E im Teoir ai douo cnftiit 
Par ioante JoU Iret grämt. . . . 

*. Monte Caerino, nr. 829 in 4^ pergan. 104 U. 2 coL, Ulea. 
JiMl Angegeben Ten XonÜbneon (Bibl. Biblioth. Mss. I, 216); 
knfBt Ton Bncbon (NenTellei reebercbes bistoriqvet snr la 
principanU fran^aite de Mor6e II, 362 — 884) der einige 
annige ndttbeüt Die enten 88 bUtter enthalten den Bari, and Joe. 
dei Ghu Ton Gembrai, der, nadi Bachen, 12352 Tene amfa&t. Es 
rind diA nngeObr 2000 Tene nnhr, ab in der be. der biUioth^ne im- 
pMale; dieeer nntencUed erldirt eich leicht aas einigen lacken der 
ktiteni; eo namentlieh deijenigen, die seite 244, 28 beginnt and zieni- 
Kdi b e d en ten d ist Hieranf folgen drei religiöse gedichto von geringere» 
■nfisage, deren erstes and längstes das wohlbekannte, H^linand, möucb 
vm Froidak>nt, ohne genagenden gmnd zngeschriebene werk ist, das 
iolgendennaaea begint: 

Mors qui m*is »is bob cner en mue. 

mA das Badu», Mkk wiAead, daft es bereits veröffentlicht war, voll- 
ständig wiedergibt (s. Eist litt^r. XVUI, 87—103). 

Eben diese haadiehrift ist es, aus welcher wir den prdog geben, 
der in der Pariser baadsdurift fehlt. Wir verdanken denselben den 
•n sia g en ans derselben, wddie Dr. Daremberg nns gOtigst mitge- 
Aeütbat 

B. Cleramte veraioii der kss. von Toars ond Carpenlraa. 

Die hs. von Tours ist ein pergamentband in folio von 84 blättern. 
Jede Seite bat swei eotaminen and enthält 72 verse, d. i. zusammen ungefähr 
12000 verse. Die sdurift ist die des ansganges des 13ten Jahrhunderts, 
and der dialect scheint dem westen oder dem centrnm anzugehören, wie 
anui ans fonnen wie segii, freidure, solail, non far ne, e fttr et 
B.B. w. ersieU. Dieeehs. ist citiert in der Histoire littiraire b. XY, 
s. 484. Die hs. vonOtrpentras (ur. 465) ist ein folioband von 203 blättern 
in pergMnent. Eine genane beschreibung derselben findet sich in dem Ca- 
talogne descriptif etraisonn^ des mannscrits de la Biblio- 
tkdqne de Carpeatras par C. 0. A. Lambert, b. I, s. 286--287. 
Sie'eathalt außer der gereimten, leider unvollständigen abersetzung des 
Berlaam nnd Josapbat (etwa 10300 verse) eine französische prosa* 
abenatning der vitss patrum und das gedieht Conception Nostre 




une von Wac>!. Die scbrift ist die der ersten h&lfte des l4teD jahr- 
ndert*. Keine der beiden hs. ist seljr L-orrect. Die stocke ans der in. 
a Tours, welclie liier fotgeii, verdanken wir der gikte des herro Psul 
LtUet, secretärs und arcbivars der mairie von Toui-s. Die auszUge au9 
r lis. von Carpeniraa hat einer der beiden lieransgebor in Carpeatm 
[lieft. Dieselben sind durcbaas identisch mit den betreffenden stellen 
dii' hf. von Tours, Einige proben werden die geringen unter3ciii«de 
ider darlegen. 

Anfang, oacb der bandBchrift von Tours: 
Li ciiers uio dil et koiaiieale 
I Qne eil roiiianH mets U geile 

^v E leg vie8 de dem ermile« 

y 



B uequeilanl, mal me (eUt 

Qd'udb antK« I'&rftire aprelit 
i cDgini peUit mimna soSire 

A troitier « ante mitire; 
I U feilt il, malt pact ce eatr« 

m qai de etl (ün lant inuitn 
I Ifunt pu la matierfl lelie, 
1 Qu'encor n'elt gairei coneile. 
' Por ce ■ ostä engt lono tcna ' 

Qae BDI n'l a fTori lon («ns. 

Ot U porrai < par n 



Qoi tos ot ptii Toadrai ■ «voir 



De B 



a D 



NoTel r 



i fait, faire poir* 
ans de ta matini; 
Ja Don nnrai oonoa ne ire, 
Cb Sache it, aint l'en doing ji 
BüQe licence et bon eongi^ 
Ce quo ge fu de oeit afairc 
He Tai pai tant por lomani fair«. 
Com ge fu por la bone «atoire 
Hetre en ui et en memoire, 
Car puct ce enlre maint l'orrimt 
Qiii bon' «Mample i perront 
Plnsor ont lorenl travaill^, 
Le jor poDBe, la nnit veill^ 
I'or timot et por choae dire 
Dont il fasoient U gent rive; 



. ;'a eatj (vgl. nntcc Ne onc 
einlieb porrei. S Verb, voodra. 



= N'c 
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Ne lor ohaloit fast voir o fable 

MaU que k ans fnst delitabie. 

Quiquant a ce obose entenda, 

N*a pas mon caer k oe tendu, 

Ne ono por ce ne vuel romaos faire, 

Mais por mostrer et por atraire 

Dont bon* essample puissent prendre 

Cil qui k bien Tolent entendre. 

De Barlaan e Josaphaa 

Eist oe romanz que ge si fas. 

ErmitOB farent; mala an^ois 

Fu nequedant Josaphaz reis 

E filz de ro'ine e de roi, 

E Barlaan k nostre foi 

Le oonrerti, e en batisme 

EnoiDBt de Saint uile e de crisme; 

Puiz le segtti en Termitage, 

E le servi de bon corage 

Li damesiaas come son maistre, 

Gar il estoit moines c prestre, 

Ensemble fnrent longnement 

Sans corroz e sens mautalent 

Tant qae la mort les desoembla 
I 

Jadis fti el tens anciens 
Quant li pueples de Cristiens 
Premerement viut k creance 
E nostre foi ert en balance, 
Cil qui donc se convertisoient 
A Deu servir tot se metoient 
Lor poine e lor entencioni 
E menoient convercion 
Cclestial e mortal vie. 
Li uns n^avoit vers Tautre euvio 
Ne de ricbece ne d^onor, 
Ains gnerpissoient li plusor 
Tot le monde por Deu amor; 
S'aloient en religions 
Li uns es congregations, 
En cstoieut li grant convent 
De .VLu moines o de cent; 
Lor cors o lucc d'obcdience 
Suzmenoient en patience. 

* 

1 Hier fehlt zum wenigsten ein reim. 

BktrUam und Josaphat. 
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Li aatro par let Heus saarages 
Ke metoieut es efc-mitagea 
Oü u^aroient tote lor vie 
D*oir.c Bolas ne ccmpaignle, 
Eina ert lor conversations 
Cntre loppars, entre lions. 
Erbes mangioicnt e racines 
Qa^il trovoient par le[8] gaAtinea 
E Bofroient sans coverture, 
La iiuit, le gel et la freidare, 
E Sans umbre la grant ardor 
Avoient del solail le Jor. 
Q int ceste cbose fa seüe 
Par tot li mond s^est espandue 
L^odors de oeste renomde; 
Ju8qa*en Inde en est al^ 
Quant fa scüe par le paXs 
Encoragd sunt e espris 
Maint crestien d^antel k faire: 
Enpres la cha? vestent la baire; 
L'onor del monde degaerpisscnt, 
[E] es dcsers tnit so! s^en issent. 
Lor cors livrent k tel martire 
Cou des autres ont oi dire. 
En Inde avoit ä ioel jor 
Un mont poestiz seignor: 
Li rois Avenir avoit nom, 
De grant pris e de grant renom, 
Bien fait de cors, iier de coragc, 
De bon semblant, de bei sage, 
Sa terre avoit il mont creüe 
Et roainte guerre ot il vefie; 
Mais matez ot ses enemis 
E soz ses pids les ot si nüs 
Que ne s^osoient mais movoir. 
Bes granz rendes e son avoir 
A reconter [jon] que sauroie? 
La moitd dire non porroie. 
Des bieqs c^ora conqoiert por les com 
Estoit bien guarnis ses tresorSi 
Mais mout ert povres avec sa reine, 
Avec cele n'ovre ne peine, 
De nostre foi ne savoit rien; 
Ainz menoit vie de paicn; 
En itel error demoroit 
Que les ymages aoroiti 
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E at aisemeiM e m delU > 
Evtoit de tot ti adetit, 
Ne k 8011 cora rieii De toloit 
De qaanqae il AToir roloit 
Mala nne choac li naaoit 
Que la leece amennioit 
E si griement se soffisoit 
Qae loa dcaduis xn oblioU, 
Car il n*aToit n'anfant ne oir 
Qai aa terre deüat aroir; 
Et il 8or tote rien amaat 
Aroir qui pere reclamaat; 
Ce eat ohoae mout covotie 
A rioh[e] qoe aroir mainie. 
E teP rie U roia menet 
£ la loia dea faoa d^ tenet 
Mai« li aaint home e li ermite 
E bome lai de graut merite 
Qai tenoieat creatient^, 
DoBt en aa terre ot k plent^, 
Sea d^ et aea loia deapiaoient 
£ aea menacea poo priaoioiit; 
Mala eil qai bieii erent fond^ 
En la loi e en Tamor D^ 
Qae Dez ot empli de ta graee 
Ne dotent gairca aa menaace, 
Ne Den aervir por lai ne cesaeat, 
Ne nule rien faire ne leaaent 
Qae^ qaanque apartient k Tenor 
Del aerriae Noatre Scignor. 
ßn oe ne recroient ne lassent, 
S*eatre pefiat, e mont amassent 
Por Jeaa Crist eatre martir 
E por la aoe amor morir; 
E por ioe nostre creance 
Partoi preeebent aana dotanco; 
E aa'gena moatrent k roia rive 
Conie nostre rie est cbeitire: 
S*e1e eat hui ne aera demaiii, 
fi tos soient de ce certain 
Quant Tarme del cora partira 
Tot droit en enfer s'en ira. 

1 Das erste e ist su Speichen. 2 Hs. tele. 3 Vielleicht iöt De zu 
srbeßern. 
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E 86 1i hom mnert baptMt 

Pot eitre net de se« pechi^ 

£ nostrent qael loier «iroBt 

Cil qoi baptiame recerront 

S*apres raelent k bien eotendre. 

Coera ne paet penser ne eomprendre 

De nnl ome aena ne nemoire 

Con grant leece, eon gnmt gloire 

Damedez a apareilli^ 

A ciaua qni aant de aa main^, 

Qoe ae * lor cora peinent' en terra 

Por la joie del ciel acquerre. 

Plosors qa*i[1] ont enai aemona 

Par lor dis e par lor aermona 

Se aant tomd k noatre loi, 

&i qae de la maison le roi 

Dea ploa vailliana, des plaa poisaanä 

En i a eü ne aai qnana 

Qui tot le mond ont clam^ qnite 

Por eatre moine et ennite. 

Quant li roia a ice apria, 

De maauüant eat tot espria; 

Tantoat coroande par aa terre 

Lea creatiena cercliier e qnerre 

£ devant aoi lea fait venir; 

Et toa ciana qae il paet tenir 

£ par tormena e par cremanciea 

Viaat faire gaerpir lor cr^ancea 

£ fait noviauz tonnenz trorer 

Por eua plas darement grever. 

Die erzäblung vom einhorn nach der handsdirift Ton Ct 
mit den Varianten der handschrift von Tours (vgl. -Gm von 
«. 70—72): 

„Li mondea dit ane folie 

Qae tant com dure a*i aie. 

Non fait! aina naiat, car la richeace 

De cest aiecle et la baateace 

Noist tant h cex de Dien conqaerre ^ 

Ne paet aervir Di^ et la terre. ' 

Ce nos diat^ la devine page, 

Tait li ^ ancicn et li aage, 

1 Vielleicbt: Qui ai. 2 N. t qui volra Dea conqaerre. 8 
B.p.a.D. et 4TCarced. 67£tL 
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Qae nas k dens [T seignors >] ne paet 

Servir quar amcr li estuet 

L'an [T o] i'autre adei> despira;' 

I/an despit et Tautre amera ^ 

Li chaitis, qui a en corage 

De servir a tel seignorage, 

Et est sorpris de covoitise 

Qui l'enlace ei et justise 

Que del seignor iie li sovient 

Quant nüson^ rendie li covient, 

Et en liixure tos porrist, 

Et si Boef son cors norrist 

Que ne li faut rieu qui li plai^e; ** 

Mea Tarne gist ai ä mal aiMC 

Qae de fain muert et do froit tremble. 

Volez savoir que oe resembley 

l[I] semble un home qui b'enfuit 

Tor une beste qui [le suit ^] 

Qui nnicorne est apel^e 

Et li cort BUS g<ile ba^e; 

Dont ele giete liydeus bret^ 

Qui au chaitif grant paor fait 

Quant qu^il s'enfuit grant aleüre. 

Et eil ^ qui poInt ne 8*a6eüre 

A une grant fosse est veiiuz; 

Mes k an arbre s^est tenus 

Qu'il ne cheiEst aval a^ fons 

Qui molt estoit lez et parfuns; 

Une buche ^ tnicve k ses piex 

Ou il les a bien apuiez, 

Et cuide biefn] seiiremcnt 

Kstrfi issi perdurablemeht. 

Mes il esgarde et voit .ij. loirs, 

Li uns est blans, li autre noirs, 

Rangier de Tarbre la racine, 

Que nuit ne jor nus d^els ne iine; 

Et tant Tont ja entor rongi^e ^® 

Ne garde Tore que il chi^e. *' 

Puls esgarde en la fosse [T et voit] *^ 

Un grant dragon qui enz gisoit; 

« 
I 6' servir n. p. 2 T Vu. o la. sc d. Vielleicht iwt zu verbeßein: 
quar s'amer li estact L'un, adcs rautre despira. 3 T O Tun despire et l'a. 
«mr*. 4 T Cui r. 5 T Qu'k lui p. 6 C sVnfuit, T Ic si-uit. 7 T si 
tobrait. 8 .T Com c. 9 T beßer Une branche. 10 T rongie. 11 T cliie. 
12 C avoit. 
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Holt ert' orril>1e[8] et hideas, 
Plos a lo[8] eals roge[0] qne fens; 
Omni flame giete et gnnt tum^ 
Par la gole qa*il a batSe. ' 
8*il pooit tenir le ehaitif 
Ja Tauroit trangloti tot Tif ; 
Puis regarde dejoste so! 
Et Toit issir de la paroi, 
Oü la bache^ 8*aert et tient 
Qui ses .ij. piez porte et sostient, 
Qaatre serpenz; ja ont lor testes* 
Git^es hon les craex bestes;^ 
Et par semblant molt le menaoetit^ 
8i le tienent, qne mal li faoent. 
Tant qa*il eatoit en grant destreace ^ 
Et en paor, aa teste dresoe 
Et a regardd Tcrs lo ciel, 
Et voit ehaoir gotes de micl 
Jns des foillea de Tarbrisel 
Dont il se ticnt k an rainsei. 
En aa boche un poi en re<^oit 
Dont la doQors tant It [T depoit] ' 
Et tant li plot et siet > an euer 
Qa*il en oblie et gite ftier"* 
La grant paor qae il avoit, 
Lo grant peril oü il eatoit. 
8e tu viex, li exposicion ^ 
l'orras oir de cest sermon.*' ' 
Dist Josaphat: „Jel voll oir 
Et dedena nion euer retenir.'* 

Nach der handscbrift von Carpentras (vgl. «Gni von Gambrai 

8. 244). »» 

Quant li baren de la contr^e, 
Dout Ik avoit grant aaembl^e» 
Chevaliers et la gcnt mentie 
Qai avec Ini estoit vonno, 
Quant olnjt oK le fil le roi 
Parier de Crist et de la foi, 

1 T M. ent 2 T h4e. 3 7 O. 1. branche. 4 7* Q. malt felenesses 
bebtes. 5 T Qui oiU get^es fors lor testes. 6 T Qne il e. e. tel d. 
7 C reqoit. 8 T sist al. T gete puer. 10 T beßer vieas Tesposition. 
Ix In dicHcr haudschrid bildet dieses stück das ende des tcxtea; das blatt 
auf dem es steht, ist aber offenbar am unrechten orte. 
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La grace qai scr olx desccnt 

Sainz Ebpcrit si les esprent 

Qn*ll escrient: „Tnit creon bien 

Que bon dieu ont 1i Crcstien, 

Et qu^il n^est diex fors Jhesa Crisi!*' 

Et quant aquoibies fa 1i criz, 

Li rota ne toU plus demorer: 

Vers les dies, qn*il sielt aorer, 

D*or et d*argent, s*est esdreciez 

Et tantest les a de|»cciex; 

Do cbascuns a fait mainte part 

Et puls as poYres les dcpart; 

Les temples mctent k essil, 

N^i remcst nul no seit malmis; 

Et cn la terrc solement 

Ne fönt pas cel destniiement, 

Mes en tote la rogium 

Qui est en lor sabjection; 

Et les diables bors gituiuiit 

Des temples oü il abitoicnt, 

Qa^il 8*enfaireut raolt criant 

Et Josapbat vont maldisant; 

Et la vertti, vueleut ou non, 

De Jbesii Crisj; et de son non 

Reqnenoureiit (?) et regeiCssent 

Par qii'il de lor temples 8*cii isseiit, 

La gent qni eutor demoroit 
Itineleincnt i acoroit, 
Et eil de loing k graat plente 
Por recevoir crestient^. 
Adotit tu Ihr .z Vi evesqucSf 
Et il vint, et si «.licrc avccqnei^. 
Quant le roi oi-nA ptiseignie 
Apres Tont el[sj s::iiiz fonz baigni^. 
Josapbas fti parra.D.-. »un pero 
Qni eugendrd Tot de »a meve, 
Car la chose refu si prise 
Que Josaphas k sainte igUse 
Le rengendra et fist rencstre 
Par la grnico dcl roi celestre. 
Au pere est li iil cliarnci 
Devenas pere espirites. 
Ne porroit nus la joie dire 
Que 11 rois a del baptestire. 
I ;miral, li duc, li comte 
D'autol faire u*ont mie honte, 
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Li eheTalier, li chftsteUin 
Et li borjois et li Tilain. 

Nach der handschrift von Carpentras (rgl. Gui von Cambrai 

s. 253 ff.) 1 

Que nel porroient destorber' 

Ne tant ferre qae sejoroer 

Volsist nes un jor ^ aveo eis, 

Por c'est la plainte et li grant diels. ^ 

Lora a pris li rois ^ par U main 

Barrachie: „Je yos amain 

Cestni , fet il , et s^en * faa roi 

Desor vos toz en lea de moi.'^ 

Cil se deffent quanque il puet, 

Mes, Toille ou non, estre reatnet; 

Ne li vaut rien bele proiere. 

II Ta assis en la chaiere 

Et el Chief 11 met la oorone. 

Et le roial anel li done. 

Isi Barrachias atorne 

Et comme novel roi Taorne. 

Puis se torne vcrs Orient 

Et prie Dien omnipotent 

Que il li doint perseverance 

En s'amor et en sa creance; 

Tenir tel vie li eusaint 

Qni k la bone fin Tamaint; 

Et en apres', por tos cels prie 

Qne Diex a mia en sa baillie, ■ 

Qu*en tel maniere le conselt 

Qu'il Tuelent faire ce quMl reit. 

Quant il ot B^oroison fenie 
Lora se torna vers Barraohie: 
„Oz, fait il, que je te commant 
Et te conscil toi tot avant; 
Et puis apres les autres garde 
Qae tu RS receüs en garde, 
Que la pitiez de Jhesu Crist 
Par son sano precieus faquist 

1 In dieser handschrift bildet dieses stück den anfang des textes; aber 
auch hier, wie beim vorigen, ist das betreffende blatt an anrechter stelle. 
2 T Qu'il ne poroient destorner. 3 X! u. sol J. 4 T Por ce e. 1. p. e. 1. d. 
5 7* le roi. 6 Hs. sens. 
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Et por 06 qne an(^i8 de moi 
Dien coneüz et nostre foi, 
Te doiz plas efforoier de faire 
Por que putsse mielz k Dien plaire. 
Tant com as receQ greignor 
Poeet^ do Nostre Beignor 
Tant es tu plus ses redevablet. 
Or li reut graces acceptablet 
De BOQ biea; et scz tu comment? 
Par faire 8on oouimandement 
Et fo'ir tote occasion 
Qui te maint ä perdioion. 
Quant notoiiier par la mer vont 
Qui as estoiles lor cors fonf, 
S'ancuns do cels qui doit nagier 
Fant et mesprant de son mestier 
Petiz domages de ce vient; 
Mes oil qui le governail tient, 
Qui doit partout la nef conduire, 
So eil mesprent, il pnet destruire 
La nef et quanque il a enz. 
Issi yet de rois et de genz; 
Si ses barons mesprant aucuns 
De ce ne yient perilz communs, 
II en porte toz ßenls Pannui 
Ou poi des suens aveques lui, 
Mes ^e li rois peche et mesoirre, 
De ce sc sent tote la terre, 
Et ce destruit tot et confont 
Les [autres] qui rlen n'i mesfont. 

Schluß nach der handschrift Ton Toari: 

Por ce lui doive^t tuit prior 
Cler e borgois e Chevalier, 
Soit eyesqaes, o cler o prestre, 
Dex li otroit Parnor celestre 
Qui de cea dcnx mist en memoire 
La vie, la mor[t], e Pestoire. 
Pensd ja y a maint semaine, 
Moult a bien employ^ sa peine, 
Estudi^ ja maint vcspr^e 
E veillie» pluisäors matin^es. 
Or prion Den qu*il vive k aise 
E que Poraison ä Dea plaise, 
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E qtie 8*arine soit cii reraire 
E an repos e sans martirc 
Au jor quelle dcviera 
£ que dcl cors 6e partira. 
Amen respondea anvirom 
E puis pater nostcr dirom. 

ExpKcit 
De Barlaam e Josaphas; 
Quo Dez nos maint h boQ trespas! 

C. Französische prosaversion. 

a. Bibl. Imp. fonds frau^. 1038 (olim 7331) klein fol. pergam. 
14te8 jahrh. Am ende liest mrn f-lgende worte: Cest livres est 
& Philipe de üoucy duchesse d'Yrland et coint sse d'Oxoti« 
fordh. Enthaltend eine französische Übersetzung der vit« patram, 
geleitet durch eine dichtung, in welclier das werk Blanche von Navarra 
(t 1229), gräfin von Champagne, tochter des königs Sancho des weisen 
und gattin Thibauts III gewidmet wird. Den anfang bildet das leben 
des eremiten sanct Paulus, den Schluß das des heil. Hilarius, 

Bl. 110. Ici fine la vie des Peres, et eil qni ce livre fist raconte 
les voyages qne saint Antoioe fist en la terre d'Outremer. 

Bl. 114* De lialaam et Josaphath. 

Bl. 162. L'avenement Antecrist, come il vendra avant en terre, 
et oü 11 nestra de sa mere. 

Bl. 164. Si comme Nostre Sires vendra jugier le monde. 

Bl. 164 v^. L'asumption Nostre Dame et si come li dpostre vin- 
strent h sa mort. 

Bl. 167. Ein rocept englischer „for to makin aqna vite.'^ 

p. Bibl. Iiup. fonds frang. 187 (olim 6847) foL, pergam., 117 bl., 
beschrieben von P. Paris (Manascrits frangois de la Biblioth. da Boi 
I, 97 — 109). Auf dem ersten blatte von derselben band (oder min- 
destens einer gleichzeitigen), welche die ganze handschriit aosgefährt, 
sind folgende worte zu lesen: Iste über est illustris do.mine 
Blanche de Sabaudia; auf dem letzten blatte: De Pavye aa Roy 
Louis XII. Die hs. war also zuerst im besitze jener Blanche, tochter 
Aimons, grafen von Savoien, die im jähre 1350 den Mailänder herzog 
Galeas Visconti heirathete; für sie wurde dieselbe walurscheinlidx ge- 
schrieben. Bei der eroberung des herzogthums Mailand kam sie in den 
besitz Ludwigs XU. Sie enthält : 

Bl. 1. Li expositions de les evangile detoutl'anz, Über- 
setzung eines werkes von Maurice de SuUy. 
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Bl. 48. Lacydaires de grant sapientie. 

Bl. 60. Obcrsetznng des evangelirnns Nicodemi. 

ßl. 72. Barlaam und Josai'.hnt. 

Bl. 116 v^ AnfzäUung der acht „beneoretz** and der sieben 
„commen^mant de science.'^ 

r. Rom. Bibl. Vaticana, abtheil, der königin Christine Nr. 660 
in 4., 2 coLy 87 U., ende des 13ten jahrh., angeführt von Ad. v. Keüor, 
Bomvart s. 133. Enthält die französische version des Barlaam ui.d 
Joeaphat Wir verdanken einige stQcke daraus der gefälligkeit des 
berm H. von L^inois, eines ehemaligen zOglings der Pariser urknn« 
denschide. 

K. 114. En ^ ce tans que les yglises et li montier forent cou« 
maisi^ ' h esdefier u' non nostre scingncur ^ Jhcsu Crist, et que H 
ndni h^e comencierent Nostre Seingneur ä ^ servir par diverses ma- 
lives d'ordre moinnial, si espandi la beneuröe renonmie par toutci 
hl partiea du monde, et quant eile se* fu tcute ^ espandne, que eile 
ftivenoe* tresqnVn Inde, unesi^ grani partie des Tndiens deguer« 
firent tootes cho«^' s terriannes et s^enfouirent n desert, et illec re^u« 

* — 

imt en oors mortiex conversacious d*angres. Endementres ^® quo cos 
diOBes 86 tenoient en si bon estat et que li plasenr s'en aloient es ciex 
aasint come en voUant de pannes dor^es, ^^ si avint que 11 ost en Tnde 
j. roi* qoi fu apelez Avenir^ qui ^' fu mout granz en richesce et cm 
pnissance, et nobles en bataiUes et venchiefes de touz ses anemis. II 
estoit hennorez par grandesce de cors et par biautez de vont , et avoit 
tint de gloire come nus peust plus avoir '' de richesces terriennes et 
to^* choses trespassables; mes, de toz les ^^ biens qui jt Tame aparte- 
noi[en]t estoit il estranges et bouffiroiteus, qnar il estoit paiens et dtt 
tont abandonnez k coutiver '^ les ydoUes. Si come il vivoit es dcliz et 
es joies terriannes, commecil qui du tont estoit abandonnez es^^ biens de 
Ispresante '^ vie, si '^ n*estoit nulle '^ rlens qui li faoslst [quant] *^ 
aa cors, ne qni sa joie amenuisast, que seuUement nne cbose qu'il 
ii*avoit nol oir. Iceste seulc cbose li apcti^oit auques sa Joie, quar il 
desuToit ji'^ estre apelez peres; car ce est nne chose qui inout pleit 
iridie home. Tiez estoit eist rois con vos avez ol, et teile '^ enten- 

1 P A. 2 P qae les eglises furent commencieK et mouftolrs forent 
eommcnce. 3 i? En. 4P sire. 5 J? fehlt a. 6 J? fehlt ue* 1 P 
B tant. BPH paivonuc. 9 P H fehlt si. 10 P i? Et e. II B 
<i'oy»ier. 12 II f. 13 P setzt hinzu cone. 14 P des. 15 P de 
tout le. 16 M cu1t!ver, P cuUoir. 17 P es. 18 P present, S pre- 
«enie. 19 P B il. 20 P mie. 21 P Ä Quant. A ibrs* "^ 
f ß. 23 P Celle. 
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cion avoii , mes la gloricuse compaignie des cretiens et la benöite ^ 
sembl^e des religieus moincs cstoieut moat' ä ce' roi contraires, ear 
il estoient du tout abandonn^ ä Dieu servir. et eil au deable et au delit 
du monde, pour ce mistreut ^ cel roi et ses commendemenz en non» 
chaloir et ne panserent fors que ä la volente nostre seiugneur Jhetil- 
Crist, en cui amour il avoient mise toute leur entencion et en cni hob 
il desirroient la inor[t] temenne pour aquerre la perdurable joie. Lora 
8i ^ comraencierent mout bardiemeut ä preescbier le nou nostre sei» 
gneur Jhesu Crist ä tout le pueple . et lern* enseingnierent k despire les 
ricbesces du monde et les ricbesces terriennes pour aquerre la vie par- 
durablc. ^ Uue grant partie du pueple et li auquanz des genztius homes 
et des senaz, (et) quant il orcnt oi dire et recorder et conneu la defail- 
lant nature de toutes terrieDnes choses et la parmenence de la yie da 
ciel, (et) si dogucrpirent les tcnebres pour entrer en lumiere, et d^vlndrent 
li uns moines et li autres "^ herroites par les foreiz et par les deserz. 
Quant li rois Avenir oK ccs choses, si fu si embrasez d'ire et de maa- 
talent quHl fist crier par toute sa terre que en quelque lieu que Ten 
troveroit cretien , quMl fost contrainz ^ a renoier la foi Jbesu Crist; et 
pour ce que eil ^ qui ä ^^ la foi Nostre Seingneur s'estoient pris 
n^estoient ^^ niie legier h ^^ departir, si leur fist feire les ^' plus crieus 
tormenz que 11 post pourpenser , et autiex ^^ tormenz com il fesoit ans 
cretiens ^^ mendoit il par ses lettres k touz les princes et les dux et les 
bauz ^^ homes de sa terre quH les feissent encor ^^ plus gries se il 
pooient; nonmeement coutre ^^ les moines euprist il tel guerre qu'i 
n'est nus qui la ^^ maniere en seut racoutcr. Pour ces choses fii tant 
sainte eglise commeue et sainte cretiente que *^ li auquant qui ne 
poreut souffrir les granz tourmenz obbeirent k ses desloiaus coumende- 
menz; li austre se rcpostrent es moutaingnes et es foreiz, non mie 
pour ce quM doutasseut les tourmenz, mes pour une devine [P dispeu- 
sation] '^ des mesü*eb de sainte cgllsc ^^ le fesoieut. Mes, li religieus 
moine qui ardenment amoient Nostre Seigneur vindrent devant le roi et 



1 r k la benenrec. 2 £ cstoit nieut du tuut i P U cel. 4 P seUt 
hinzu il. ^ P se. 6 In P fohlt 'diese stelle von et leur c.... Hier eodet 
unser auszug ans der hs. K. 7 In P ist dieser satz kürzer gefaßt: U. g. p. d. p. et 
li auquant des gentis homes deguerpivens {sie) lor manveses creanoes si que 
li ans devindrent moines, li autre. 8 P constroit. 9 P il. 10 P en. 
n P ne n*e. 12 P au. 13 P bi les fist tormenter des. 14 P de tien. 
16* P comme il les fasoit tormenter. 16 P et tout les autes. 17 P que il 
lor f. sbufrir et encoure. 18 Pet lumcement. eucontre. 19 P que toute la. 
tO B P fa tant saint cresticntiez commeue que. 2 1 A ponsion ; der latei- 
iiitcbe text bat dispensatione quadam divina hoc ag* '^ant. 22 A setzt hiniu qoi. 
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krepristrent mont hardlcment de sa r! üo' utez et rc^urent inout liee- 
MUt tonies les manieres de toormenz qa*il Icur pot fcire pour plus 
TOdr k la peifecUon et ä la joie ^ que 11 * desirroient. Kn cv ' tans 
^Inde fu ainsint cn occurt^ chotte, f* »[ne V ^"ijant ^ Nostrc Sei- 
pear i farent de toutes parz dcbouto/: , et que u iiie]ii>tre de felonuie 
n orent Ja tant ocis que la tei e ne i'u mie »eui^*. ^ taiiitc du sunc des 
nerafioea, mes li ain maisme fu corruini>u2. si nvint que uns hauz 
kons de la terre le roi Avenir qni passolt 'ouz les autres hauz homes 
de grandesce et de bonti et de biaute et de force , quant il vit la graut 
dedoiaote le roi qni si destruisoit le bleu et essauyoit Ic mal , si 8e 
peosa qa'i feroit mauves demorer * eu sa compaingiüü, ä cous (|ui sauver 
86 vouloient. Lora prist cougie au moiide et ül sa ^ vainne gloire et 
MS deliz corporiens * et 8*en [P ala] ^ es deserz et sc randi en une ab- 
biie ^® en une compaingDie de meines, et illcc abandoiiiia sou euer et 
8011 cors au servisse Nostre Seingneur feirc, cn geunes, en vigilles, en 
oroisons et en autres penitances, pour coi il espurja s'ame de lu tene- 
1)rea[r] des pechiez et enlamina '^ de la cellestlal clarte. 

Die erzahlung von dem einhorn (bl. 128 r", sp. 2). 

n me semble que eil qui mestent en nouchaloir les commendenienz 
Nostre Seingneur et la poor de la poinne d'anfer pour servir k si 
crieux ^' seingneur oomme est li mondes et n*ont nulle '^ remenbrauce 
de la mort ne deschoses qui sont h avenir ^* sont 8emblab[l]e k Tome 
qui s^en foul de la foce ä runicorne. II avint que uns hons vit Tuni- 
come et s'en foui de ^^ devant lui qu*i ne le devourast ; et si comnie 11 
s*en fuioit, '^ si che! en une pai-fonde fosse, et sl com il cbcolt les 
mains tandnes, ^^ si avint que il sc prist ä .j. arbroissel et mlst scs piez 
en ^® une crevace qui estoit en ^^ la fosse. Illcc se tint au plus fornient 
qu'il post. *'* Ainsint com il estoit pandant, si rcgarda ^' entour lui, 
sivit .^'. soriz," une blanche et austre*^ noire, qui sanz repos re- 
muoient ** la racinne de ^* Tarbre oü 11 s*estoit pris; et l'avoient ja 



1 P por plus tost parvenir k la porfeite joie. 2 P setzt hinzu tant. 
3 P cel. 4 JP en si grand ocarten^e que li feel. 5 P mie taut seule- 
ment. 6 P que mauvais demorer estoit. 7 P la. 8 temporez. 9 Ä ale- 
rent. 10 In P fehlt en une abbaie. IIP aluma. 12 P & si decevant 
et k si cruel. 18 P mie. 14 P il s. 15 In P fehlt de. 16 P setzt 
hinzu quan qu'il pooit. 17 P extendoes. 18 P k. 19 P k une par* 
tie de. 20 P setzt hinzu: et 11 fu avis qn'il fust em pes e mult aesse. 
21 P illeques et regardoit. 22 P bestes. 23 In P fehlt austre. 24 Befier 
P roignoient. 25 P de cel a. 




( 
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^sque tuut« coii|)6e. Apres se regarda. ait foDZ de la fosse et vit J. 
drugon niotit oriible qni gitoit (en et Sambe pamii les narifles' el 
beojt la gueule p**'"" '•*' '"ecevoir. Puls ■ regarda tncores t<utour lui, 
Li Vit vcr^ la crcvace oft il avoit sts piez issir les chü^ de .iiij. vers. 
Ltiin dis t'lio^i!:^ sc regarda eu Unat et vit une goutc de miel dcgoatant 
II bi'ttiiulieE de cel arbrc. Atant niist en ^ iioncbaloir touz If^ periuz 
doiit il cstoil avirotiiicz de l'unicorne qui l'agaestoit * par deseure In 
fosKc Pt dii dragQii qui l'alendoit pai' desouz , et la racine dt; l'arbre 
oü il se tcnoit qui estoil prcs de * coup«e. Tous ces periz inist il en 
oubii Gt ^'nbandDnna ä avoir celle ^ gauste de nucl. Cesle scmblance 
qne je t'ai dist aparticnt ä touz ceax qai ä la traison ' de la presaate 
'abauilonncnt. 

Schluß. 

01.161 v", sp. 1, Atant s'esveilla " Jusaphat et fu moul liez et mout 
joiBiu , et raiidi graccs i^ Dieu * de toutes les cboses qu'i 11 avoil de- 
moustrees; et il denioura en cel hemiitage toute sa vie oä 11 ineiia 
Yraiement vie d'angelc. [P Et as^s plus demora illec et plus sainte- 
inaut qo'il n'avoit feil devant] et e'abaudoDna "^ k tootes manierea de 
tounncnz plus qa'il ii'aToit feit au vivant de sein meEtre. £insint com 
VÜU1 avez ol " degnerpi JoBaphat son regne et regnt Uabitatiou '* d'er- 
inite u Tiiitecincquiesinc an de son nage, et si convcrsa .xxxv. tmz en 
l'erniitDge, et quant il ost ceste convcrsation parfeite eti la maniere 
que vousl'"avezouIe, ai l'apeUaNüStresSires eu la saintecompaingnie; 
et tc re9ust en sa Joie qui james ne li faadra. En celle eure malsmes 
qne Nostres Sires en refust l'anie u '* ciel et lessa le cors en terre le 
fist il savoir '^ an cel herniitage k an saint liermite, i celui malsmes qui 
avoil ä JosDi>hat ensaiiigni6 l'abitacle Bnlaain quant il vint premiere- 
mciit en rprniitage. '" Cil " vint au cova et r'^annora en toutes les ma- 
iiieres qn'il post, et fist '^ toutes les di-oitures qn'eu doit feire ä cors de '* 
cretien, et puls le mist u supulcro malsmcs oi^ Balaam esioit, *' car il 
eetoit bleu droiz que li r.ors de ceus fussent cnaenible en terre dont 



1 i' Bellt liin!i.u qui le rogudolt. ! F Aprss. 3 P k. 4 P lu 
garüciit. b 1' qnn. U P la. 7 dar latelDiacLa text bat sedactloni. 8 F ■'(»- 
veilli;. 9 P noatre luignor. 10 i' at plui ■bnndonns Bon cor». 11 In i> 
Tehli E. e. t. «. o. 12 i* l'abK. 13 la /' TehU V. 14 F en. 15 P en- 
seigner. IG P h un livrcmit qui avoit aon liabltacle prca d'ilee ccliii 
iiieesine qn'il nvoit viisignd h Jos. la Imbitude llalnani quHut il vint cd 
l'ereniitagt: premerumsnt. IT P Si. 18 P Si Ic. 19 P et le f. 20 In 
P feblt de. 21 F et p. il pml el le roist 11 ineeime en l« Mpttlclin Balum, 



t 
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; In aniea sont cnsemble o ciel et qai ^ longttement avoient estö com- 
^ laingnoo en&cmble ' k lour \ie. Pais ala eis hermites melsmesi 
|: |tr le comirieudemeiit Kostre Seingneur et ^ le fist savoir en avi- 
&' üom 60 Inde au roi Barrachie, et fist savoir tontes les clioses 
P^>.-9d eitioient avenaes k Josaphat. Li rois Barachi^s, quant il ost ccs 
^: li tt M» oyes, ne fu mie pareceus, ^ ainz prist avec lai mont grant ^ 
^ jBL 162] compaingnie de gent et ne fina d'errer tant ^ qn' il parvint 
ai lepncre Josaphat, ^ et qoant ü Yit le monoment, si coamenga mout ^ 
teement 4 plonrer et fist la fosse descouvrir, et il troava les .ij. 
r eon BaJaam et Josaphat aoslnt biaos et ausint entiers, come lo jour 

rfi*B y ' forent mis. ^^ Quant la fosse fu descouverte, ^^ si en issi une 
takfe ^* si douce et si souef flerent .que tult eil qui la sentirent en 
faest tait repleni. ^' Li rois prist les .y. precieus cors des .ij. sainz 
koea et les atouma mont richement, ^^ et ^^ les emporta en som pals. 
QMnt U pneples da reaume de Inde otrent qu^en aportoit le cors de 
eAd per cui ü avoient est6 atroit k la creance Nostre Seingneur, si 
itemUerent et vindrent k grant procession encontre les .ij. sainz cors 
et les hennorerent en tontes les ^^ manicres qu*il porent, nommee- 
MBt en cierges, et de lampes ardanz et de ohlations et de aumones; 
flt si i ost ä. home qoi dist assez couvenablemeut qu*il estoit bien droiz 
Ve Tan hennourast de grant Inminaire ^^ les iiuz et les oirs de Inroiere. 
Li ^^ dni predeus tabemade des .y. saintes ames fürent descendu n 
■ontier qne Josaphat maismes fonda, ^' et illec fnrent mis richement 
et*^ k grant hcnnenr, et i fist Nostre Sires Jbesu Ciist assez de *^ mi- 
ndes et de vertuz en Tanneur et en la gloire de [son] saint non. Pour 
tiA mont grant mnltitude de ceux qui encores coutivoient les ydoles 
lessierent lern desleantez et regurent la loi et la creance nostre 
leingoenr Jhesu Crist '' qui vist et regne partout les siecles des siccles. 
Gil qui la vie de ces .ij. preudes homes sorent et virent la me 
distrent, et je l'escris en latin en la maniere meismes quMl la me 



1 P et qae si 1. S In P fehlt n. e. 8 P q — 1. 4P ient nc p. 

6 In P fehlt gmnt. 6 P o. et se mis k la voie et ne fina d*a]er devant. 

7 In P fehlt Josaphat 8 P m. tres de. 9 P li. 10 P setzt hinzu: 
et estoient lor faees et tnit ei membre en la prosperitt^ de lor semblance 
mtfomes saue point de connoistre ne de color ne de autre chousc, et si 
estoient encore entiers II drapeis de qnoi il fnrent envolup^ ausi comme li 
preroier jor qne ille Ibrent mis. 11 P overte. 12 P oder. 13 P rofez. 
14 Fehlt in P c. 1. a. m. r, 15 P si. 16 les fehlt in P. 17 P lumero. 
18 Von liier an bis sum ende konnton wir eine abschrifl dos ms. von Rom 
benfttien, de.ssen tezt mit dem nnsrigen genau übereinstimmt. 19 P avoit 
iunä4. 20 In i' fehlt r. e. 21 P setat hinzu grant. 22 in P fehlt J. C. 
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retrestrent, et qn'elle avoit este en tesmongnages ^ de religieus hom- 
mes qui tonte la verit6 en sorent, et Nosti*es Sires par sa misericorde 
et pur la priere de ses .ij. sainz * Balaam et Josaphat m*ostroit qne je 
Taie en tei maniere escripte et retreite que je et tuit eil et toutes Celles 
qui apres moi Li liront et orront i aient et ^ prea et part, * et an cors 
et aus hames. Amen. 

D. Die provenzalische Version. 

Nur ein manuscript derselben ist uns bekannt, das der Biblioth. 
Imp. foiids fran(. 1049 (olim 7337) in foL 219 ff. pergam.; stam« 
mend aus dem 14teu Jahrhundert, aus der Stadt Aix en Provence, 
wie diß eine note derselben band, welche das übrige geschrieben, deut- 
lich besagt: Iste libcr est magistri Richardi Lambert! notarii 
de Aquis (fol. 179). Die handschrift ist jedenfalls um das jähr 1343 
geschrieben, wahrscheinlich kurze zeit vorher, da sie ein klagegedlcht 
auf den tod Roberts, köuigs von Sicilien, grafen der Provence, en^ 
hält, iuo gcT :s in seinem todesjahre (1343) auf eines der leeren lüftt- 
er r'^'^chrielen wurde. Sie enthölt 

Li. 1. Die leidensgeschichte Jesu nach den vier evangelisten; 
lateinisch. 

Bl. 14 v° — 1 6 r°. klagegedlcht auf den tod Roberts, königs von 
Sicilien , grafen der Provence. * 

Bl. 19. Die provenzalische Übersetzung der bekannten fran- 
zösisclien abhandluiig Somme des vices et des vertus de Frere 
Laurent. Am schluße lieilSt es: Aquest libre fes .j. frayre de Forde 
dels predicadors a la requista del Rey Philip de Fransa, en Tan de 
rincarnatio de Nostre Senhor MCCLXXIX. Deo gratias. ^ 

Demselben geht vorher Bl. 18, ein allegorischer bäum, unter 
welchem folgende werte zu lesen sind: Ayso es Talbre d*erguelh 
de que nayson li .VIT. peccatz mortah. 

Bl. 180. Barlaam und Josaphat. Der anfong desselben ist be- 
reits von Bartsch (provenzalisches losebuch s. 166 ff.) veröffentlicht 
worden. "^ 



1 ^ e. ces t. 2 P des diie» baint cors. 8 fehlt et in P und B, 
4 fcblt et part in P und li. n Veröffentlicht' von Bartsch, Denkmaler der 
provcuzHlischen liiteratur, s. 50 fT. (Tn der Bibliothek des litterarischen Ver- 
eins b. 89). b Zwei andere liandschr. dieser provenzal. fibereeitiiiDg br- 
linden sich fonds fran^. 1746 (olim 7693/ und 2427 (olim 8087); die 
Varianten sind unbedeutend. 7 Diese lis. enthalt einige geeohicbtliche be- 
raerkungen, geschrieben im jähre !5V0 nnd 1592. von einem ihrer besitftcr. 
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Bl. 180 r". Kn aqiiol temiw que liom comcusct los mouestiers e<liti- 
car, iels moiiegncs eis hcnnitaiis ^ comenseron a creyser, [e] la ronomada 
de la crestiandat fou laenh saupnda que venc tro cu la ter[r]a d'India. 
Motz hy ac d*omcs qac despamarerou * lors possessions e tornavan a 
eoüTersion. P^sdevcnc si qoe cn aquella terra ac .j. rey que avia nom 
A?eiiis; aqael era de mot gran poder et de mot gran riqueza e gentil 
bom e poderos contra sos enemix, e de la riqueza d*a(|oest mont ben 
azondos; mays encar segon Taima cra mot mal azornatz car el crezia 
las ydolas. E domens qu'el vivia aysi dousament el joy et el delich 
d'aqnest mont qae avia aqoo que 81 volia, vejeyre li fon que una 
cansa tant solament 11 falhia que mot Tagreigava c mot 11 mermava sa 
l^oria : so es assaber que non podia aver enfant. Lo glorios linage dels 
crestlans e las mayzons dcls monegues e dels hermitans mesprezavon 
k) oontivament^ del rey, e per menassas ni per paor de mort non laysa- 
tan a prezicar la ley de Jhesu Crist ardidameut e ses paor. £t aco 
que a la ley s^apertenla estudiozament fazian e prezicavan lo nom de 
Jhesu Crist. Cant lo rey Avenis auzi aquesta paraula que aytals gens 
s'eran levadas que mesprezavau las ydolas e prezicavan lo nom de Jhesn 
Crist e que non doptavan^ morir, mot fon plen de gran yra e de gran 
trlstor. E comauda per tota sa terra a ssos baylons et a ssos senescals 
que totz sels que poyrian trobar que creyrian el nom de Jhesu Crist, 
que per diversas mortz los fezessan morir. E sertas 11 benehurat amic 
de Nostre Senhor s^en annavan davant lo rey e repren[i]on 11 la soa 
fellonia e la soa mescrezensa. E cant lo rey o auzi, de gran yra era 
plens e &zia los morir per diverses martiris. 



gleichnisse vom verlorenen söhne, dem verlorenen schafe 

und dem einhom. 

BL 189 r® sp. 2. Un pros hom ac .y. fiths, e Tuns demandet li sa 
snstanda, el payre baylet la li, et annet s*en en una regio luenh, e 

Nar folgende bietet einiges interesse: 

Record. 
Ii*aii 1590, apres avoir est^ le Heu d^Alps * asupgeti par les gens con- 
duictz par Monssr de la Vallete, avint que le 14 de May, viron denx heures 
•pros midi, comme cbose miraculeuse , quitarent le Heu tant le chevallier 
de Tournon qai avct en gardc la Tille que senlz qne le baron de la Roche, 
aTot enToy^ par renfors, antandant que le lieu de Bargons^ avoet est^ ca- 
non^ et pris par MonAsr le eunte de Carses, mal ä lur avantage. 

1 Die hs. setzt hinzu e. 2 So die hs. f. desampareron. 3 Bartsch 
continuament, unrichtig. 4 Nicht duptayAn, wie Bartsch schreibt. 

* 
1 Aups. (Var). 2 Barjols (Var). 
Barlaam und Josaphat. ^^ 
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vivent luxuriozametil (Jespemlet sa susIsncia p tot «int har. Kl PsJe- 
vcnc si iiue hac ((unrestiii eii aquclln tcn'a; et aquel fon aytaii vengntz 
(lue niinFt payetir los autruy {lorcs. En la dcrricra fon vciigulz nyUnt 
quo ncys de las gliins que li porc niunjavan cobetava Imniplir Bon 
venire iine avia; consiret si e dis en son cor: ,,E Dieua! cutis mer 
cenarii a en la majzon de mon payre qae son aoiidos de pan c de vin. 
et yea en ajsi pcrisc de faml Tornaray m'en a la maysion de mon 
payre e diray li: PajTe, peccnt ay el cel e davant tu, e non eof 
digncs d'esccr tos fils. Fay de nii si com d'an de tos tnercennayi'es." K 
leva si e vay ss'en n sson payre. E rant lo payre lo vi venir de lu«nh, 
fon de niisericordia escomogutz; c corre e ^eta si aobre son filh c 
haj'za lo e torna lo en la lionor en que solia estar ; e per gauj; que hu 
car t'HC trobat fes aucire -i vedel pascbal, Yen que nqaesta pa- 
i'auLa nos coinpta duls peccadoi's quo tornaii a penitenti». Kl bon 
pastrc que avia las .v. fcdas, laut n'ac una perduda el laysct las 
-xcix. et annet querre la una tro que la Irobet. E can l'ac trobiili 
a)ioi'tct la a ssas espallas, e jostct la an las autras. Et apellel soe 
aniix e sos vezins e ssos conpayrcs al ntaiijai' de Tatrobanicn de 1» leda- 
Et en aysi o dis lo Salvayre : Sera mngci' gaug cl cel sobie .j. ptota- 
dor pcncdent que sobrc Jtcix. justi, que non an bcsonh de peniWi- 
cia. E per so neguns lionis nutz de mayre non si dea dezesperar do 
iiiisencurdia de Dicu, que innjars es que non pot lioni consirar." 

— „Seilher, so dis Jo/aplias, qui si iwt gardar de tot pecc»teMnfi 
que pres lo bnptesmeV car a nii es v<geyre que mot fa grea cstircn 
labor <{<! pcnitencia; e i>er ayso gu volgra mot trobar via per on ganltt 
amablameut los com an da mens d« Dieu, e que no m'cu partis." 

Barlam li dis: „Senher rey, mot as ben parlat, aysb valgn 
mot mays. Greus causa es conversar josta fuoc que liom non s'i (amc. 
(irieus causa es mot que eis afars seglars sia hom enlassalz , e qu 
puesea liom lo comandamcnt de Dieu gardar sens ti'aspassar, ni si oe- 
zeys puesea de gracia dar, e Nostre Seiilier inezeys: „Ncguns looö 
non pot a .ij. senhors servir;" non pot hom Dieu servir ni bs mancii- 
tias, E per ayso li benliurat aniix de Nostre Senlior dezaraparavan Inn 
possessioDS o Ini-s parens, e lurs amix neus eis niezeys aytaut fort qw 
longa causa seria a couiptur. Car aquil ploravan nueg c jora e velbs- 
van, dejunavan et oravuu, e \a. ora non fugian als peccatz et als vidS' 
E Nostre Sanber fazia lur motz miracles e motz bens e niotas honors; 
e sels quo volon recemblar los amix de Dieu, coven que mesprert" 
lo segle, et aoo jes, car tot es vanetat. E tug sil que amar lo voiraoi 
sapias que bon eemblnnt ad J. homo que fugin ad una bestia qu' ^ 
nom uiücorn. 
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Cant aquel vi venir aquella bestia qne a nom unicor, comenset a 

fiifpr per paor quel devores. E domens que corria, esdevenc si que 

cuet eD una- fossa; e domens que cazia pres si ad .j. albre et en aqnel 

tenc si fortmens; et en aquella fossa avia barra en que tenc sos pes, 

e regarda si e vi .y. ratz, J. blanc et autre negre, que ades rozian la 

nzis d^aquel albre; et avian la tant roza que volia cazer. E consiret 

fi la pregonneza de la fossa e vi al fons estar .j. di*agon de fer esgar- 

iunent, e gitet fuec per la gola que tenia badada per devorar aquel. 

Eregardet si, e vi que de la ban*a en que tenia sos pes eysian .iiij. 

Caps de colobres. E leva sos huelhs e vi que de l*nlbre en que si tenia 

d^gotava .j. fil de mel; e \yer ainor de la dousor del mel oblidava totz 

aqvels mals que Tenvironavan. Aquesta semblansa es en totz sels que 

amaa aqoest segle. 

Schluß. 

Bl. 219 r^ sp. 2. E Jozaphas s^esvelhet e fes gracias a Nostre Sen- 
ior d^aqnella vezion que ac vista. E permas en evangelial vida entro 
t la fin, et en mot dura conversasion apres la mort de Barlani. E cant 
lajrset son regne, era de .xx. ans, e visquet en Termitage .xxxv. ans 
en aytal glorioza vida com neguns homs po}Tia recomtar. En apres 
Io[8] .XXXV. ans acabatz plac a Nostre Senbor quel rendes son loguier 
e ssa Corona; e fes lo traspassar en pas. 

£1 sante (sie) bcmiitan que Tavia ensenhat Barlam cant Tanava que- 
irent, Nostre Senber li revelet lo traspassament de Jozapbas; e vay s'en 
tost a luy e trobet lo fenit, e pres lo sieu precios cors et an lauzor et an 
lagremas panzet lo el sepulcre josta Barlani , car ben convenia que li 
oors fossan ajustat ensemps pos las armas eran ajostadas el cel. Lo 
sante hermitan que Tac sebelit ac comandament que annes annunciar en 
Yndia al rey Aracbim aco que era esdevengut de Jozaphas. Lo rey, 
canto auzi, hon fon pas negligentz, mays an grans companhas annet 
al monument e ploret mot dcsus ; et ubri lo monument e vi Barlam e 
Jozaphas que emn ensemps totz entiers; e la color de la cara d'els era 
aytant firesca com lo jom que y foron mes. La odor que eysia d*els 
era de dousor e de suaveza. Lo rey Aracbim pres los amdos et an 
gran reverencia portet los en son palays. Cant lo poLol o auzi, 
de totas las ciutatz de tota la region venian encontra azorar e vezer 
log cors dels barons an cans et ab bymnes esperitals et an lampezas et 
an cires ardens. Ab aytals processions foron pauzatz los cors en la 
gleya que Jozaphas avia hedificada. Motas vertutz e motz miracles 
fes Nostre Senber adonx en la honor dels .ij. barons. E per los miracles 
que Dieus fazia aqui on ilh jasian que sabian de Jozaphas, mot n*i 

23* 
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avia qni de Inrs mescrezensas si conrertian a Dieu, e glorificavan lo 
nom de Dien e bcnezian, car d'en aysi obravan de fielh aiiiix. 

A Diea qacram per sa merce quel legis e Tescontas nos tcnga 
pron per sa vertat, e per Tamor de Barlam e de Josaplias eysainent nos 
gart de ma] per son plazer , el uos fassa aiudos vezer el gaug perpe* 
tual e nos teuga ses mal. Amen. 

E. Italienische Versionen. ^ 

a. Biblioth. St. Gcnevi^ve A. i. 1. 248 bl. in 8<» pergam. 14ten 
jahrh. (nach Marsand aus dem 15ten. Manoscritti italiani, in 
4^. 1838. II, 430—432). Diese haudscbrifl gehörte Jacob Ck>rbinem, 
wie man aus einer note auf der ersten seite ersieht: Di Jacopo Cor- 
binelli per dono di Achille Statio portughese. Auf dem 
rande sind zahlreiche kleinere beineiimngen von Corbinellis band, be- 
züglich der fremdartigen und seltenen worte. Corbinelli muß viel auf 
dieses werk gehalten haben; denn in einer hs. der Ambrosiana (D, 4G5. 
P. infer.) aus dei* Sammlung Corbinellis befinden sich unter nr. 4 die 
meisten dieser bemerkungen im zusammenhange. 

b. Bibl. Imp. Fonds italien 6Gö (olim 77G2) 105 bl. pergam. 4*'. 
I4ten und I5ten jahrh. 

Diese hs. ist von Mnrsand beschrieben worden (I Manoscritti 
Italiani 1, 115), der sie dem 1 5ten Jahrhundert zuschreibt, ohne darauf 
zu achten, daß sie aus drei ganz vei'schiedenen theilen besteht, deren 
erster die weiterhin unter ur. 1 und 2, der zweite die unter nr. 3 und 4, 
der dritte die unter nr. 5, 6 und 7 aufgeführten werke entliält. Der 
zweite theil, mit dem ßarlaam und Josaphat gehört dem 14ten, der 
erste und dritte theil, von einer und dei*selben band geschrieben, wahr- 
scheinlich dem 1 5ten Jahrhundert an. Ks sind dies also drei oder min- 
destens zwei verschiedene, aneinander gefügte handschriften. — Auf 
dem ersten blatte befindet sich folgende aus dem IGteu Jahrhundert 
herrührende bemerkung über den Ursprung der hs.: Nota che 
questo libro chiamato Josaphat si b de li heremiti di 
sancto Hierouimo de Urbino, cioc del loro proprio Fr«te 
Zacharia. 

Sie enthält folgende werke : 

1. De tri monaci chi zeno a lo paradixo terresto. (fol. 1). 

1 Bei der corrcctur dieser texte hat uns Herr prof. Mussaiia aus Wien, 
■nr seit in Paris, freundlichst beigestanden, wofür wir ihm hier unsem er- 
dank aussprechen. 
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2. Kpistola de sancto Ycroiümo a sancia Paulina de lo aiuore 
che porta llio a li scrvi suoy (fol. 6, auvoUständig). 

3. La legeiKla de saiicta Guilgeliiia iigliola dello re d^Enghelterra 
et donna dello re de Ungaria (fol. 10). 

4. La vita overo legenda di sancto Josaphat figliolo dello Re Ave- 
iiero re de India (fol. 30). 

5. La ligenda di sancia Enfrosina vergine (fol. 90). 

6. La legenda di sancta Marina vergine (fol. 97). 

7. La vita di sancta Pellagia la qualc fu convcrtita del vescovo 
Kono (fol. 99). 



lnci])it magisterium Beati 
Burlaami. 



hl quel teinpo che li nionesteri 
ssi couiinciono a ediücare, la niolti- 
todine dei nionaci e dei rimiti co- 
minciö a crescere. Et la renomata 
di loro fa tanto allora saputa die 
andö iude la terra d'India. Molti 
u^ebbe di qnelli homin iche lassono 
loro possesione et tornono a con- 
vertitione. In qnella teiTa avea 
uno reo che avea uome Avennir, 
k) quäle fu di molto graude podere 
et di molta gi*aude richessa et gen- 
tile et poderoso contra suoi niniici, 
et de la richessa di questo niondo 
bene abbondeviie. Ma, sccoudo 
Tauima , era molto male adornato, 
che elli credea indeir idule. Et 
quaudo elli vivea cusi diiisiosa- 
niente iude le giuje et indcl dilecto 
di questo seculo, che avca ciö che 



b. AI nome sia del nostro salva- 
tore Messere Jhcuu Christu, in- 
commenQa lavita oveix) legenda 
di sancto Josaphat figliolo dello 
re Aveiiero rc de India, e como 
Ib convertito alla fede chri- 
stiana jicr lo amajestramento 
cl'uno sancto liomo heremita 
clüaniato Uarlaani. 

In quel tem)H) che si coniminciö 
a hediticare li primi nionasterii, et 
la moltitudine de* monaci et de li 
romiti incomminciö ad crescere 
tanto che la loro nominansa fu sa- 
puta et pervenne infine in India. 
Per la quäl cosa niolti homini du- 
bitando di loro lassavano da ado- 
rare le ydole et lassavano richegge 
et possessioni et tornavano ad pe- 
nitentia. Ora advenne che reguando 
in India uno re che aveva nonie 
Advenero, il quäle era di grande 
richegga, gcntile et poderoso con- 
tra li suoi ininiici. Ma di quello che 
all'anima s'apperteneva lui era inale 
ornato perochc elli credeva et 
adorava li ydoli, cioc le ügure 
factc di pietra o di metallo o 
d'altra cosa, et quelle teneva 
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elli volea, avedato si fa che una 
cosa tanto solamente li fallia, che 
molto li era grave et molto li me- 
nimava sna gloria , cioä assapere 
che non potea avere filiolo. Lo 
glorioso lingnagio dei cristiani et 
la moltitudine dei monaci et dei 
rimiti mespregiavano lo costuma- 
mento de rrei, n^ per minacce n^ 
per paura di motte non lassavauo 
a profeti^arc la lei di Jhesu Cristo 
ai*ditamente et sensa paura in tucto 
cio che a la lei si pcilenea, et 
Studiosamente lo faciano et prcdi- 
caVano lo nome di Cristo. Quaudo 
lo reo Avenir udicte queste cose 
che cutale gente s'erano levate che 
raispregiavano suoi idule et predi- 
cavano lo nome di Yhesu Cristo, et 
che non doctavano morte, molto 
fu pleno di grande ira et di 
grande trestitia et coniandu per 
tncta sua terra ai suoi bai- 
lieri et ai suoi siniscalchi che 
tucti quelli che i potesseno trovare 
che credesseno indel nome di Yhesu 
Cristo, che per diverse morte li fa- 
cesseno morire. Et certo li bene 
aventurati amici dei nostro signore 
Yhesu Cristo se u'andavano davante 
lo rei, et riprendiano la sua fel- 
lonia et la sua raescredenssa. Et 
quando lo rei li vedea, di grande 
ira era pieno et faciali inorire per 
diversi tormenti. 



per 8U0 verace Dio. Et stando 
in tali dilecti, cio5 nelli dllecti de 
questo misero mondo, elli incom- 
minciö ad pensare che solo una 
cosa li manchava ad avere tutti li 
dilecti di questo mondo, dod elli 
non haveva figlioli. Et aveva fA 
grando dolore non vedendosi al- 
cuno figliolo che questo dolore li 
toUcva tutte le sue allegreg^e. Et 
stando cosi li sancti romiti et mo- 
naci et li cristiani de Dio avilivano 
et dispregiavano la vita et li costumi 
dei decto re Avenero , n^ per mi- 
naccie ne per paura d'esser morti 
non lassavano di predicare et ma- 
nifestare la fedc di Cristo et lobat- 
tesimo et tutto ciö che alla fede 
cristiana s'apparteneva. Et quando 
lo re Advenero intese che tale gente 
s'erano levate et che dispregiavano 
le suoi ydole et li suoi dii et pre- 
dicavano lo nome di Cristo Yhesu 
et non temevano le suoe minacde 
n^ li tormenti nä la morte, elli fo 
forte irato contra li dicti cristianL 
Et fece commandare per tutte le 
suoi ten*e et ad tutti li suoi baroni 
et offitiali et justideri che tutti 
quelli che potesseno trovare che 
credesseno nel nome de Yhesu 
Cristo, che tutti fusseno facti mo- 
lii'C per cinidele morte. £t qnanto 
piü lo dicto re Avenero li menac- 
ciava et volevali delle suoi terre dis- 
cacciare, tanto piü li dicti Cristiani 
predicavano la fede Cristiana. Et 
andavano davanti al re e reprende- 
vano lo re della sua üedsa creden^ 
dcUe suoi ydole et della sua iui- 
quita. Et quando lo re udiva cosi 
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parlare li cristiaiii, elli avera 
magiore ira e facevali morirc per 
crudcli e diversi martiri. 



ff. 3G r^ — 37 r«. 
Uno baou homo ebbe dne iil- 
lioli, et l'uno li dimandö la sua 
parte et lo padrc la li diede. Et 
elli se n*and6 in ^n altro paese 
Biolto daliinga; et visse luxuriosa- 
nente et distrnsse tacto cio cli'elli 
avea. Uor divenne clfebbe care- 
stia et fame in qnella terra \h u* 
questi cra. Et questi fu a tanto 
veuntü che nienava a ppascere li 
altmi pori'i; et al dirieto fu venuto 
ad tanto che etiandio de le ghiande 
die li iK>rci niangiavano dis^dcrava 
d^inpierc lo suo ventre. Et dcl 
dolore et de lo smarrimento c^avea 
consideravasi etdissc in suo cuore: 
„Ho Dio! qoauti mercennari ac 
inde la magione di mio padrc, che 
sotto abbondosi di pane, et io cusi 
perisco di £Eune! Torncromi a la 
magione di mio padre, et diroli: 
Padre, peccato ho a Dio et da- 
vante tei et non sono degno d'cs- 
£ere tuo filliolo. Fa di nie sl come 
d'ano tno mercennajo/* Et levasi, 
ei vassine a ssno padre. Et qnando 
lo padre lo viddo venire da lunga, 
fu di mizericordia connnocto, et 
corseli incontra, et gictoli lo brac- 
cio al collo et baciölo et tornolo 
in quello honorc che elli solca starc. 
Et per Tallegressa ch'ebbc che 
Tavea trovato fecc ucidcre uno 
vitellp pasquale. 



Fol 49 r^ 
El fu uno homo che avea duoi 
figlinoli et era molto richo, et Tuno 
figliuolo non volendo stare col padre 
li domandö la parte sua della robba 
che'l padre avea. Et lo padre, ve- 
dendo Tauinio del suo tigliuolo, li 
diede la parte che li toccava, et fu 
mal contento della purtenga del 
tigliuolo suü. Et quando quello ebbe 
riccvuto la sua parte, subito si part) 
et andö in longinquo paese. Et con- 
minciö ad vivere luxuriosamentc et 
teuere vita disonesta, per la quäl 
cosa elli consumo tutta la parte 
cheU padre li avea dato. Et in 
quella contrada venne una gran> 
dissinia fame, tanto che per fanie 
si puose ad stare ad guardare li 
porci como uno di quella contrada. 
Et stando cosi avea &1 grande la 
necessitü et la fame che desiderava 
de potcrsi impiere lo ventre delle 
giande et delle radice che li porci 
niangiavano, et potea averne taute 
ch'el si potesse satiare. Et stando 
cosl comininciö ad pensare , et fra 
se dicca: „Do! quanti famigli et 
mercennari in casa del mio padre 
habondano in pune, et io moroqui 
di fame!^' Et questo pensando fu 
dolente et pentito del fallo che avea 
commcsso ad partirsi dal padre. Et 
pensando disse: „Meglio e che io 
torni al mio [padre] et domandi per- 
dono, dicendoli che abbia di nie nü- 
sericordia, et che io non sonno degno 
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de esser chiamato suo figliaolo per 
lo peccato commesso inverso diDio 
et di lai. Et per^> fa di me come 
d'auo di tnoi mercenari;'^ et cosi 
tornö al padre. Et qnaudo lo padre 
il vide venire fu molto allegro et 
corseli incontra et abracciolo et 
ba^iolQ, et ebbe pietü del sno 
figliuolo et toruolo iii qaello stato 
che era prima che da loi si partis- 
se, et fiiccne grau festa. Et per 
rallegreg^ cbe'l padre ebbe che 
Tavea rctro>'atü lo sao figliuolo fece 
elli uccidere uno vitello pasqua- 
reccio, et fecene graude festa. 

Hierauf folgt in beiden texten das gleicbnis vom verlorenen 
Bchafe und darauf die erzälilung vom manne mit dem einhom: 



Fol. 38 Y^ — 39 v». 
Et tucti qnelli che questo se- 
culo amano sono similianti a uno 
homo che fuggia per una bcstia 
che avea nome unicorno. Quando 
quellt vidde venire quella bestia 
c*k nome unicoruo, cominciö a ffu- 
gire per paura che nol divorasse; 
et quando el li fuggia et elli cade 
innuna fossa; et quando elli cadea, 
apresesi ad uno albore, et a quello 
albore si tenea fortemente; et in 
quella fossa avea uiia barra la u' 
elli tenea su li piedi. l^t puose 
mente et vide duo toi)i, Tuno 
bianco et Taltro nero, che tucta via 
rodiano la radice di qucUo albore ; 
et avianola tanto rosa che Taviano 
quazi ricisa. Et Toiiio si considerö 
lo prefondo de la fossa, et vidde al 
fondo Stare uno drogone di fiero 
ßguardamento, et gictava fuoco per 



Fol. 50 r«. 
Et se cosi non faranno, saranno 
assimigliati ad uno hoino che fugia 
una bestia che se chiama unioomo. 
Et di (luesto unicoruo ti diro la sen- 
tentia della sua significatione et 
quelle che porta e dice che : Quando 
Tuomo vide venire lo unicorno, elli 
incommiucio ad fugire per paura 
che nollo ucidisse; et fugiendo 
Tuomo cadde in una grande valle 
dovc era uno arboro dove Tuomo 
monto suso. Et quello arboro era 
picuo di pigne ad modo d'ughe 
che eraiio piü dolci che mele, et 
Parboro era sopra uno poggio di 
terra, della quäle uscivano qnattro 
teste di serpenti molto horribill. Et 
Tuomo si teneva ad le rame del 
dicto arboro, et guardando inverso 
la terra, eile vide due ratti che 
Tuno era bianco et Taltro nero, li 
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Uk gda et ponea niente in suso et 
tenea la gola aperta per devorare 
eohii , et rigoardasi et vide che de 
la barra u* elli tenea sn li piei 
esdaiio qoactro capi di serpenti. 
Et levö 8U li occhi et vide che 
dell^albore la u' elli si tenea *scia 
Uno filo di mele; et per aniore del 
doldore del mele dinienticavasi 
toeto qaello male che elli avea iii- 
tomo^ £t ad questa senielitudine 
80110 tacti qaelli che amaiio lo pre- 
gente seculo. 



PoL 123 v" — 124 v^ 
Josaphas si svegliö et fcce gra- 
da al Nostro Siguore di quelia vi- 
zione che ayea veduta, et steete in 
questa angelica vita liue a la fine, 
et in moUo dura conversatione dipo 
la morte di Barlaam. Quando elli 
lassö lo 8U0 regno, era d'anui .xx. 
Indel remitagio visse auni .xxxv. 
et in täte gloriosa vita come hoino 
non potrebhe ricomtare ; et adprcsso 
li .xzxy. anni passati, piacque al 
Nostro Signore di renderli lo suo 
taogo et la sua Corona et felo tra- 
passare in pace. 

Ad lo sancto rimito che Ui avea 
ins^^to Barlaam quando Tandava 
cercando lo Nostro Signore li re- 
velö lo traspassamento di Josaphas. 
Et a[n]dosine a llui tosto, et prese lo 



quali rodevano le radici del ditto 
arboro ; et aveanole giii quasi rose 
tutte. Et guardaudo piü in giuso, 
et elli vide una testa d'uno dra- 
gone orribile che avea li denti de 
ferro et gittava foco per la bocca, 
et stava col capo levato et cola 
boccha aperta per divorare quelle 
homo che era su Tarboro; et l'uomo 
stava sopra Tarboro et mangiava 
di quelle ughe cosl dolci. £t per 
la dolcey^a di quelle ughe elli di- 
nieaticava tuttc Taltre cose spaveu- 
tose che elli avea di sotto da llui. 
Et ad costui souo assimigliati tutti 
qaelli che ämano li dilecti camali 
et le pomi)e del mondo. 

Fol. b<(5 v" — 88 v". 

Et in questo Josaphath si dis- 
vegliö et rendco graue ad Dio della 
visione che cUi avea avuta, et ri< 
niase nella vita romitica come era 
inline alla fine, facendo piüi aspera 
vita che prima. Et cosl visse nel 
diserto .xxxv. anni, et .xx. ^ n^avea 
quando abandono lo suo regno. Et 
visse si gloriosamente ncl suo cuore 
che non si potrebhe coutarc. Et 
come piacque ad Dio, passati 11 
.xxxv. auiii, elli tiuio la vita sua 
et cosl rendco lo suo spirito ad Dio 
in pace et merito di riccvcrc quelia 
gloriosa Corona che in visione avea 
veduta. 

Allor'a quelle sancto romito, lo 
quäle li avea iuseguato Barlaam 
nel diserto per rivelatione di Dio, 



1 Es i8t sa bemerken, daß der 
fiinf and zwanzig hat. 



lat. grundti'xi nicht zwanzig, sondern 
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suo glorioso oorpo, et con grande 
laude faccendo al Nostro Signore, 
misclo iudel sepulcro da lato ad 
Barlaam, che bene si convenia che 
li corpi stesseno allato in terra, 
che raiiime erano insieme acco- 
state in cielo. 

Lo Siincto rimito che ll^avea 
soppellito ebbe comaudanicnto cele- 
striale che ll^audasse ad dinonsiare 
in India ad lo rei Barrachias ciö 
che era avveuato di Josaphas. Lo 
rei, qnando Tadicte, non fu niicca 
ncgligeute, ma con grande vertu 
et con niolto grande compagnia 
andö a lo munimento, et pia[n]sevi 
molto sopi*a. Et apricte lo muni- 
mento et vidde Barlaam et Josa- 
plias che erano tucti interi, et lo 
colore et la caira di loro era tanto 
frcsca come lo die che ivi funo 
messi. L'odore che esce di loro 
era di dolsore et di soavitade. Lo 
rei Barrachias li prese amburo et 
con grande reverensia ne li portö 
indel suo pacse. 

Quando lo populo di tucta la 
citä et di tucto lo reanie Tudic- 
teno, andavano loro incontra ad 
adorare et a vedere li corpi de 
11 baroni con canti et con inni et 
con ceri et con lanpane ardente. 
Con tale procectione funo messi li 
corpi inde Tecclesia che Josaplias 
avea edditicata; molte vertu et niolti 
roiraculi fece Dio allora inde To- 
nore de li suoi baroni. Kt per li 
miraculi che Dio facea lä u' elli 
giaciano per la sancta conversa- 
sione di Josaphas che homo sapea, 
molti ne n'avea che di loro cre- 



li fu rivelato oome Josaphath era 
passato di questa vita. Per la qnal 
cosa elli yene subito et sepelitte 
lo corpo di Josaphath ad lalo ad 
quelle di Barlaam in quello me- 
desmo sepolcro. Et bene era ra- 
gione che li corpi fusseno coA in- 
sieme in terra come Tanime erano 
et sono insieme in cielo. 

Et quando lo romito ebbe se- 
pellito lo corpo di Josaphath, et 
Fangelo venne ad lo romito et dis- 
seli che elli andasse ad lo re Bara- 
chias, e dicesseli che elli andasse 
ad lo re Bai*achlas, e dicesseli come 
Josaphath et Barlaam erano morti, 
et cosi fece. 

Et quando lo re Barachias 
udio dallo romito come Josaphatli 
era capitato dove era Barlaam et 
come Barlaam era morto, et poi Jo- 
saphat, et come lo romito avea se- 
pellito Josaphath al lato di Bar- 
laam, subito lo re monto ad cavallo 
con bella compagnia et andö per li 
dicti coi*pi. Et volse vedere tutto. 

Et quando lo re fece discoprire 
lo monimento dove erano li corpi, 
et viddeli cosi belli et freschi come 
sc fusseno pure allora sepclliti, lo 
re Bar[a]chias commincio ad pian- 
gere et faciase grande meraviglia 
del grande odore che uscia delli dicti 
corpi , per la quäl cosa lo re colli 
suoi mani li tocchava et acconciava 
et cosi funno missi li ditti corpi 
in una carretta houorevilemente. 
Et lo re con bella compagnia li 
seguitava, et con grande reverentia 
li portö ad la sua citä. 

Et quando lo populo inteso 
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densa n convertiano ad Dio et glo- 
liScayan lo bog nome, et benedi- 
ciano che elli degnava di fare tali 
opere per amore di snoi dae aniici. 

Ad Dio cheriamo per sua mente 
che lo Bcriptore et lectore et l'as- 
ooltatore no sia pro per saa vertu 
et per amore di Barlaain et di Jo- 
saphas, et etiando no guardi di 
male, et per suo piaccre elli ci facia 
ambaro Yedere iu gangio pcrpe- 
toale 1& u* ä beue scusa iiullo male 
Amen. 

Fenito libro storia Josa- 
phas regis ludic, rcferamas 
gloriam Cristi. Ameu. 



come lo re Barachias toriiava et 
portava 11 corpi di Barlaam et di 
Josaphat, subito tatti quelli della 
citük et dcUo rcgname 11 audonno 
incontra col veschovo et con tntta 
la chiericia con croci et luml; et 
con grande ' ricevetteno 11 saucti 
corpi et acompagnonoli iiifine alla 
cbiesa cbc Josapliath avea fatta 
fare dentro dalla cit^ pnina cbo 
elli si partissc per andaro ad lo 
diseilo. Et cosl fuuo trauslatati li 
dicti corpi ad gründe honore, can- 
tando li chierici psalini et liynni. 
Et prima che fusseno missi nclla 
tumba li dicti corpi per la virtü di 
Dio fcccno inolti miracoli, et inolti 
iufirnii di diversa intirmitii dilibc- 
ronno. Et molti die non crano 
conveiliti si couvcrtino ad la fede 
di Yliesu Cristo. Amen. 

Ad Dio rendiamo gracie del 
bcne riccvuto, et lui preghiamo che 
per la sua pietä et misericordia 
perdoni et faccia gratia ad tutti 
coloro che scriveranno o farano scri- 
vcre, e che legeranno o udirano le- 
gere la soprascripta legenda delli 
sancti romiti et confessori Barlaam 
et Josapliath, li quali preghiamo 
che siano nostra guardia et defeu- 
sori da tutti li mali et da tutti li 
pericoli et rie tentationi, prestante 
douüno nostro Yhesu Cristo qui in 
trinitatc perfecta vivit et regnat 
Dens in secula seculorum. Amen. 

Beato colui che bene ob- 
servara li antedicti exempli 
di questa legenda. Deo gra- 
tias. Amen. 



1 Eb fehlt wahrscheinlich ein wort. 
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c WA. Imp. Laval 93 in 4., 80 bl. pergam., 14tcs jahrh. niit 
sehr hohen miniatnren verziert; beschrieben von Marsand (Manoscri tti 
italiani I, 548—549). Diese hs. enthalt: 

Fol. 1. Legenda de sancto Josafat, re et fiolo de lo re Avenero de 
India. 

FoL 63 V®. Queste sonno le feste che comanda el decreto che d 
gnardeno sono pena de peccato mortale. 

Fol. 66 v^. Alcnne hone opere de sancto Bernardo. In Cristo Yhesu 
qni apresso te scrivo .vg. opere prlncipali de la peuitentia, etc. 

Fol. 71 V'. Qui si pongouo di soto certi pensieri et oratioiii che 
sono optimo remedio contra la temptatione et sngestioue dcl dimonio. 

FoL 77. Quod fidelis anima est habitacolnm Dei et ubi Dens in- 
venitnr. 

Anfang: O anima fitlelc 

Che Yoi de Diu sentire. 
Seh las«: Per Dio si ne subvienc 

die ne facci assagiarc. 
Laas fratria Jacob:>ni de Taderto. Dco gratias. Amen. 

Qnesta legenda si e de Sancto Josafat, re et fiolo de lo re Avenero 
de India, et converti la India, che gi era pagani, a la fede cristiana. 

Disse qnesta legenda ch'e la India aveva ono re lo quäle aveva 
nome Avenero. Questo re Avenero si era homo molto crudelo contra 
cristiani, et aveva futto qucsta lege cn lo so regname che ^aschuno homo 
che fosse cribtlan iucontaueiitc fosse preso. Aveva taiito odio a i 
cristiani chel re mandava uuo so cavalero in bgnia citade e casteli, per- 
seguando li cristiani et alcidandoli. E dise questa legenda che questo re 
Avenero uon aveva üjoh. Per molte volle aveva asunado tucti li pre- 
vodi de le suoe ydole, e a tuti quili dava gi*ande Offerte i)cr chei pregasse 
le soc ydole che gc desse fijoli; e per tucti questi pregi lo re non podea 
avero ^olo neguno. Ma sl com piase al nostro seguiore Yesu Cristo, da 
poy eu piyol temiK) la raiua s'eugravidü de uno fijolo niascolo, et lo re 
de fexe graude alcgreya e graude festa a le soe ydolle, et offerse a li 
previdi de le ydolle doxeuto tori et doxeuto chastroni, et molto pan et 
uno, gram festa fe faro i>er tucto lo puvcllo; encontencnto mandö lo Re 
per tucti li savy del suo reguamo che in chavo de tri mexi fosse asunadi 
tucti li savy. Quaudo cli fo aynuadi si ne tollo dncho li piü savy e li 
altri manda via a caxa soa. E [de] questi cincho savy filoxofi che tene lo Re 
oon si ono de questi filoxofi disc: „Meser, per che ne aveti fato asunar?'' 
** ■- ~ respoxe e dise: „E' vojo che vuy stage e dl e ore com mi en 

Ulla muiero i)arturiza. E coniencDte chel funte nascei*^ eo 
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Tojo che VQj ne mct^ le sorte, soto (lac planeta el nasceWi e soto quäl 
stdla e de dio natura de* esro lo fante/* E li cinquo wvy respoxo (* 
dise che i Uo farave molto volcntn-a. E de pnocho tempo la migero de 
lo Re partari f^o mascolo. E lo Ke li fexe meter nome Yosafat, e fene 
granda alcgre^a per tuto el so regnamo vi gram done et oferte a i pre- 
▼edi de le ydole per che i prcgase i soy dey die dcso al faiito longa 
nia, e di^el foso gradoxo e ch*el poeso mantegniro lo regnamo im paxo 
e m reponso. 

Fol. 60 — 63. Incontenento ande Tagnolo da an reniito che era 
preso de Joxafat a .xx. meja e dise: „Va tosto a Saneto Joxafat iijolo 
del re Avcnero el qualo esta compagnon de Burlam; e stare cum 
lojr de fiua a .viij. di cir«l pascra de qaesta vita e vegnira in para- 
dixo/' Qiicsto remito si era de la citü de Joxafat, e si era so ü- 
ddlo. E quaudo Taguolo disse che ü era Joxafat, si ge aiule niolto 
Tolentera, e trova Joxafat ^axero. E quando lo reniito trova Joxafat, 
si s'cnginochiii e baxäge le iiiane, e dise: „Segnor meo Joxafat, 
Dio te dia paxe! Sapi che Tagnolo me manda a ti et ame dito che 
tu e* Joxafat, tijolo del re Avcnero, che debia star con ti infina che 
tu pasar^ de questa vita. E Joxafat rcnde loldo e gracia a Dio; c 
qucsto reniito stete cum Joxafat .viij. di; e Joxafat el prcdicfi e 
aiualstralo e coufoiiiilo e disoge tuta la soa vita, e IIa pcnctencia 
e 90 che g*era intravegnü; e disoge la vita de sau Darlan, e nio- 
sträge el corpo de San Harlan el quallo era hello c sau piü die 
quando ello passii de (lucsta vita. E quando veno in cliavo do .viij. 
dl, Joxafat parse ch*el se indonnengase e vene de cello saneto Barlan 
cum gründe compaguia de agnoli e prexe la aniroa de saneto Joxafat, 
e portjda in paraixo cum grandisimi canti. Lo corpo de saneto Joxafat, 
lo quaUo era negro cum niora, incontenento vene piü biancho cha 
nevo, e la fa^a soa hella e coloiia e rendeva si grando odoro lo corpo 
80, che impieva per tuto. El remito preso el corpo de san Joxafat e 
metelio in la fossa cum saneto Barlan, e serü la cella e metese in 
ooro de pasaro el deserto, e audello a diro al re Alfanos; e quando 
el fo gonto si ge dise como san Joxafat era morto e sepeli in una fossa 
cum saneto Barlan. El ro Alfanos incontenento se acompagnä e 
mandjt per tuti li vescovi e per li previ , e andä per saneto Joxafat, 
el remito senipre andava cum luy per insignarge la cella. E <iuando 
el re Alfanos comenyä intrar in lo deserto, si tr'ovä tanta gente che 
i era piü de .xxx. millia persone che andava a vcder saneto Joxafat; 
e incontenento lo re Alfanos fe metro bando che ogni persona devese 
tornaro indi*e, salvo quelle persone che era alete per andaro. £ in 
chavo de un mese i 9onse ala cella de saneto Joxafat, e'l re, li vescovi 
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^ li prevedi inträ dentro in la cella e trovä sancto Barlan e sancto 
Joxafat, li quäl corpi era mondi e piü bianchi cha nevo, e le soe. fa^ 
colorie; de sancto Joxafat insiva sl grando odoro che tata la contra de 
era olente. £t iucontinento prese quisti dny corpi sancti, e meteli 
in .ij. cliaselle e dusoli in ludia in la tera del re Alfanos, e meteli in 
lo veschevi, e avri le caselle agö che ogni persona li poeso vero, e 
incontenento el Signor Dio mosträ per lor molti miracholi che ^ascha« 
una |>ei*sona che tochava cl corpo de san Joxafat s'el era (iego si lo 
alunüuava e se ello era asira si lo drigava, e s'el era levroxo si lo 
niondava e de ogni altra intirmitade per la virtado che Dio mostrava 
per luy, ch'el era sancto. £1 re fe faro ana belisima chiexia in la 
quala fo fai*o .j. hello sepolci*o e fe metro iutro qnisti duy corpi sancti 
i quali fo a sepiliro vescovi, prevy e chierexi e tuti de la contra, &• 
Vando graudisimo officio, si lo sepelll a grando houoro davanti al tnto 
el povolo Amen. 

Dieselbe erzAhlong in einem andern dialecte findet sich in Rime e 
piH>so etc. s« 124: 

AI uoiuo 8ia di Dio e della sua dolce madre yergine Maria e di 
tutti i santi. Qui incomincia la santissima vita di sauto Josa&t 
tigliuolo del re Avenero, re dell' India, da che ci iiacque per in- 

üno ch^ei niori, e incomincia cosi. 

Capitolo I. 

Neir India era un re il quäle aveva nome re Avenero, il qnale era 
nno uomo molto crudelissimo contra ai cristiani. £ avea fatto uno sta- 
tuto per tutto quanto il suo reame, che qoanti cristiani si potessero tro- 
varo, tutti fussono presi. £ avea tauto in odio i cristiani, che e^ man- 
dava a ogni cittä pcrseguitandogli e uccidendogli. £ dice che questo re 
Avenero non avea niuno figliuolo, ma avea gran voglia d'aveme. £ 
iipeMse volte avea raunati i preti de* suoi idoli, e avea fatte grandissime 
Offerte e limosine a ciö che prcgasseno quegli suoi idoli che li concedes- 
aeno dei tigliuoli; e nondimeuo non valcva loro nulla di pregare che re 
potOHse aver ügliuoli. 

i)r venne da poi dopo gran tempo, come piacque aDio, che la reina 
iufirossö in un fanciuUo mascolo. E re vedendo questo ne fece grandis- 
Hiniu aUcj{re/./a, e fecc farc gi*andissima splennitil e festa ai suoi idoli. £ 
foco donaro ai preti degli idoli .ccxxx. castroni e feee fiare gran festa al 
populo. E poi mando incontenonte per tutti li suoi savi della corte che 
in raoo di tre mesi si dovesseno tutti rannare dinanzi da lui; e di subito 
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Qaando il rc viddc raunati tutti costoro, ed egli nc tolle a punto 
.V. di loro i piü savl, e tatti gli altri rimandö a casa loro. I/uno di questi 
•T. vedendosi rimanere adiinandö il re e dissc: „Porche ci avetc voi fatti 
rimanere qui?" El rc rispuosc loro e dissc. „lo voglio che voi stiate qua 
con meco per infino che la reina partorir^ a ciö che voi ini sappiate dirc 
in quäl pianeta e sotto qoale stclki questo mio ügliuolo nascerii, e di 
che natura ei sarä/* 

Schluß, 8. 151. Quaudo'l rc Afanossc intese la novella, di suhito 
mandö per tutti vescovi e per tutti i prcti di quel i)acse, e andorono per 
Santo Josafut, e quel roniito prese a guidarli pel diserto c alla cella. Quando 
il re Alfaiiosse cominciö a eiitrare ncl diserto, ei si ritrovö essore cou tanta 
gcnte ch'erano piü di trenta inila persoue, ch*andavano per vedere santo 
Josa&t Yedendo'l re tauta geute, subito fece mettcrc Uando ch'ogni per- 
sona dovesse toniarsi iudietro, eccetto che solamente coloro i quali eratro 
depatati a dovervi . . . [E quando il re fu giunto alla celUt, ciitro dentro 
e trovö i corpi sauti, i quali erano piü biauchi che neve, e i loro volti 
erauo piü coloriti che rose, e usciva della bocca di s. Josafat un odorc 
tanto scave che tutti ue i*estarono consobti. Incoiitauente essi presero i 
corpi dei glorlosi santi, e li iiiisero in due casse uuove, e li poitarono in 
India, nella citü ovo stava il re Alfanos, e li messero nel vescovato. Poi 
apHrono] ^ quelle cassc accio che oguiuno gli potesso [vedere. K incon- 
tcnente Dio moströ per il niezzo] loro molti miracoli, ciö che qualunque 
persona toccava il corpo di santo Josafat, di subito cra dilibcrato di 
qualunque infermitü egli avesse avuta, cioe che chi era zoppo o attratto 
snUto si diiizzaYa, s'egli era cieco subito era ralluiuiuato, c cosl eziani- 
dio d'ogtü altra infennitü. E vedendoU re Alfanosse i miracoli che Idio 
faceva-per loro, di subito nel lor noine fece murare e fare uua bellissima. 
chiesa, nella quäle [a onore di questi due sauti corpi fece fare una bellis- 
sima sepoltura lavorata d'ero e d'argeuto. Poi vennero i vescovi, i pre- 
lati ed altri cherici con grau festa e cauti a pigliare i corpi dei santi 
Barlaam et Giosafat in prcsenza di tutto il popolo e dei re Alfanos, e li 
misero in quella sepoltura a laude, ouore e gloria dell' omnipoteute Dio 
Padre, Figluolo e Spirito Santo, il quäle vive e regna rei secoli dei se- 
coli. Amen]. 

1 Die in [] gesetzten werte fehlen in der hs. de Rossi^s; Telesforo Bini 
hat sie nach einer Volksausgabe der Vita di Josafat aufgenommen (s. seine 
vorrede s. xxv). 
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DRAMA ÜBER BARLAAM. 

rolgendes mysteriam befindet sich in der hs. der Bibliotli^ue Im- 
periale nr. 819 (olim 7208. 4. A), die von Conge herstammt; und 
nimmt dort blatt 235 — 247 ein. Die hs. bildet den ersten band einer 
sammlang in zwei bänden, geschrieben und wahrscheinlich auch verfaßt 
zn anfang des löten jahrhundeits. Vierzig mysterien von der heil, jung- 
fraa, in dramatischer form, deren liste von Paris, Manuscrits fran^ois 
t. YI. s. 331 ff. und deren einige bereits von Ach. Jubinal, Fr. Michel 
u. 8. w. veröffentlicht worden, bilden die ganze saminlnng. Über ihren 
ver&ßer läßt sich nichts bestimmen. Sie haben alle viel ähnlichkeit 
unter einander and haben wahrscheinlich gemeinschaftlichen nrsprang. 
Was die quellen betrifft, aus denen sie entnonmien, so sind es meist die 
heiligenlegenden und lateinischen mirakelsammlungen, deren sich bereits 
Ganticr de Coincy und andere dichter im 13ten Jahrhundert za ihren 
nichtdramatischen, sondern erzählenden dichtongen bedienten. 

Das vorliegende Barlaam- und Josaphatmysterium ist ebenfalls aas 
dem lateinischen texte geflossen, vielleicht selbst aus der verkarzong des 
Jacques de Vcragine. Es ist kaum anzunehmen, daß der verfaßer die 
französisch - poetischen bearbeitungen gekannt, die höchst wahrschein- 
lich schon am ende des 14ten Jahrhunderts in Vergessenheit gerathen 
waren. Um die legende dem allen diesen mysterienspielen gemeinsamen 
plane anzupassen, d. h. in 1500 — 2000 verse zu bringen, mußte sie 
natürlich sehr verkürzt werden. Dies ist natürlich vorzugsweise dem 
dogmatischen theile wiederfahren. Die handlang ist in einen möglichst 
kurzen ^itraum eingezwängt. (Als Josaphat nach der wüste geht, findet 
er Barlaam sogleich auf, ohne ihn suchen zu müssen. Siehe Goi de Cam- 
brai 279, 12 und 283, 16). Von den andern änderungen, die der ver- 
faßer eingeführt, sind die bedeutendsten die, daß Barlaam ursprünglich 
hausmeister des königs Avenir ist, und daß die bekehrong des königs 
und seines hofcs vor den äugen der Zuschauer vor sich geht, bald nach 
der predigt, deren tcxt (in prosa) das stück einleitet. 

Die spräche gehört dem anfang des 15tcn, vielleicht dem ende des 
1 4ten Jahrhunderts an. Man trifft bie und da noch spuren der alten de- 
clination. In metrischer hinsieht is>t noch zu bemerken, daß der letzte 
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^er rede aus vier silben besteht und mit dem ersten verse der fol- 
n reintt- I^i^ ist der foll bei allen mysterien dieser sammlang, 
nommen dem ersten. Sehr häufig ist die fortsetzung des satzes von 
i yerse in den andern. Aber schon zu ende des 13ten Jahrhunderts 
1 wir diese freiheit; so namentlich im Renart le nouvel von 
smart Gielee. 

!35. Gy commeuce un miracle de Nostre Dame, de Barlaam, 
)tre d'ostel du roy Avennir qui couverti Josaphat le fil du 
et depuis converti Josaphat son pere le roy et touz ses gens. 

Le Roy Avennir. 

Beigneun , je vous pri et reqnier, 
Dites me voir de ce qne quier; 
Voai estes astrologiens, 
Le« plas hanlz de sens et d*engiena 
Teno« de toute oeste terre, 
Or entendez que vneil cnquerre: 
Vezoi mon fils orphelinet 
De mere, car trespaaa^e est, 
Dites moy serä il ja grant? 
De sayoir ay le euer engrant 
Qaelx il sera. 

Le Premier astrologien. 

8ire, ponr certain, il sera 
De soy au puissant et riche homme 
Et tel que de ci jusqa^k Rome. 
N*«ra pareil. 

Le .II^ astrologien. 

Roys, or entens que dire vueil: 
Cest enfant ici que tu as 
8era grant homme, mus non pas 
£n ce paus doDt es seigneur, 
Mats en an aatre trop meilleur 
Et trop plas noble, ja n*en doabtes. 
Pias, je dy qu*il tenra, escoates, 
La loy et foy des chrestiens 
Qae maintenant sar toates riens. 
Hez et parfuiz. 

Le Roy. 

Je Ten garderay se je pais. 
8eignears, savez qae yoas ferez? 

urlasiD und Josaphat. ^^ 
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£n ce manoir Ik le menrez, 
Et gardez bien que point n*eu isce; 
Et Bi ne soiez pas si nice 
Que de nesnne enformet^ 
Li parlez ne de povret^, 
De mort aassi ue de viellesce 
Ne de chosc qui h tristesce 
Lui paist la pens^e esraouvoir, 
Ne que par nnl il pnist avoir 
De Crist aucune mencion, 
Afin que Bon entenciou 
De riens ii*y motte. 

Le Premier Chevalier. 

Vostre Youlent^ sera faicte 
Si bien, sire, par touz noz Diexl 
Qa*il ne Terra qa'esbaz et jeux 
Et leesces, poar le tenir , 
De penser au temps k venir, 
A brief parier. 

Le Roy. 

C'est bien dit, pensez d*en aler 
Et tencz bien tout clos snr vons, 
Et soiez songneux et jalons 
De li garder. 

L*e8caier. 

A ce sarons bien regarder; 
Monseigneur, sUl vous piaist, ge yray 
Devant vous et le porteray 
Entre mes braz. 

Le Premier Chevalier. 

Tu diz bien, prens le ysnel le pas 
Et va devant. 

(v«) Le prescheur. 

Doulx Dicx! Ce m'est le euer grevaut 

Que les gens de ce pn'is voy 

Vi vre ydolatres sanz ta foy 

Tenir, ne croire eu toy, doulx Diex. 

Ce me fait si mal que j'ains miex 

Morir, sire, entre eulx pour t*amour 

Que ne leur monstre sanz demour 
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Commcnt es eielz pere ai sani mera 
Et mere en tom eüi sani pere, 
Et comment to CabandonnM 
A morir pour nooe et donnu. 
Yci A de gent moult graot maise, 
Commeneier Yueil sanx plus d^eiipAite 
Un sennon qae Je leur feray. 
Se DieQ plaiat aucun en trairay 
A loer Dien et aon doulx nom. 

Peniteneiam agite, appropinqaabit enim regnam oeloram. 
Ifath. IV. Ces paroles aoDt esoriptes en TeTangile aaint MabieUi et veulent 
ainsi dire en fran^oya: „f aites penitence, et le royaume des cienlz yous ap- 
pronehera." (Test k dire rons approncheres de Dien. L*apostre saint Pol 
dit: yyVons demandes et riens ne prenez, poar qnoy? Pour ce qae k droit 
pas ne demandes.'' Et saint Jaque dit: „Mes chiers amis, ohasonn jour 
demaadons le royaame des ciealz disans: Adveniat regnam taami raais 
poor ee mie ne Tayons qne indeuement le demandons", ear Tempeschement 
de nox pechies dont poInt ne neos amendons est la caase poar quoy k 
nostre demande faillons, et poar oe le saarear da monde qai noas bailla 
et i^rist la foarme de reqaerre et demander en Torison de la sainte pate- 
nostre, il meisme es paroles dessasdiotes noas enseigne eonment noas poYons 
empetrer, se par penitence nous voalons rostaole de nostre demande oster, 
qnant il dit: „ponitenciam etc. Faites penitence, oar le royaame des 
eielx Yoas approachera. Ostes de tous peohi^ et tantost ce qae Yoas re- 
qaeres toos ares'S es qaelles paroles le ssavear da monde fait .ij. choses: 
premierement il noas esmeat k ce qne de faire penitence ne doyons recroire* 
qaant il dit: peniteneiam agite, secondement il noas promet da royaame 
des ciealx la gloire, appropinqaabit etc. Doaloe gent, oombien que le 
doolx Jbesas des obprobres qae noas li faisons noas peast et paist repren- 
dre et blamer, par Jastes menaoes espoYenter, et par paines et flaianz cba- 
stier, toatesYoies encore ama il mies par sa benigne misericorde an commen- 
eement de sa predioacion, et encorcs aime le pechear par promesses rsp- 
peller; qaant il dit: penitentiam agite, faites penitenoel et par foy k 
penitence faire noas deyroient noz propres mens poindre et ezciter. Poar 
qnoy? Car se le pecbear se veult recbrder de la gloire qne pour ses pe- 
ehiex il a perda, de la miserc qu'il a encoru, de la sentence divine qa'il 
atent et de la peine qa*il a acqais et da tourment, il est trop fols s*il ne 
s*en denlt et est plas dar que pierre sMl nc les piaint et s^en repent, car se 
il regarde derriere Inl il y Toit et treuve poar beneürt^ perdue pleur s*il re- 
garde environ Ini pour misere encorue il y voit doulenr, b'H regarde des- 
soos lai 11 y voit du feu d*enfer Terreur. Qui donques entre toutes telz 
ehoses se pent teiiir de lamenter et soy pleindre qui derrere li a damage, 
[Bl. 286] devant li tourment, environ soy confasion, dessus li jugement? Et 
ponr ce, entre Yons pccbeurs faites donques penitence! mais sUl est pecbeurs, 
qai doie faire penitence, je dy entre vons gens qui aourez les ydoles la 

24* 
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devries fair« , oar Je viieil dire qae c*«it nn d«s graas et enormes peehies 
qai soit que Ic peclii^ d^ydoUtrie, qne yous ostez k Dieu Tonneur qae Toof 
]i deves et aorcz fanlx yniages ; de qnoy dit David le prophete qne se sont 
ymagei qui ont boache et ne parlent point, qai ont oreilles et gonte D*oient, 
qai ont yex et point ne voient, qui lenrs pies ne perent remuer ne letus 
maini rieni manier. Et pour co, mci amis, entendes, et k prendre le salot 
de Yoz amcs ne tardez, les sacremens de la doctrine medicinable recevei et 
charitei toub qui cstes hommes par raison divine * nes, quoy ? Qo*k la laper- 
sticion de voz ydolen renoncez et au vray Dieu qui yous a cred yous eoo- 
Yertissez, k Tamere passion qu'umours li a fait pour yous souffire pensez, le 
saerement de baptesme rccevcz et k li seul vos cuers par charitd donnei. 
Repentez yous donques, vous qui par ydolatrie pechid avez et coli qai ett 
Yrai Dieu qui tout h fait et fourmd recongnoissies , et k li seul aourex et 
servez, la bencorte qu*avez pcrdue et le grant dommage qu*aYez encorn r^ 
couvrez et plonrez sans yous desesperer; et h la repentance de la.benoite 
Magdalaine yous coufourinez, a penitcnce faire voos mcttez, et celi qui eit 
vray Dieu, qui tout a fait et fonrm«», com debonnaire recougnoissiez et harn- 
bleraent merci li requerez, et k li scrrir davotement vous donnez, par qmj 
au royaume des cioulx parvenir puissios, leqnel royaume nous ottroit ilU 
qui est benediotus Dens in secula seculornro. Amen. 

Barlaam. 

Las! onques mais n*oy sermon 
Faire, s'ay je cn mains lieux est^, 
Qui parlast de si grant bontd 
Ne de si haultc amour de fait 
Com Crist k tout le monde a fait 
A CO que ee seigneur ci dit, 
Et je le croy sanz contredit; 
Si me vucil h Tacurer mettre 
Et de touz biens mondaius desmettre 
Pour gangnier des cieulx Teritage. 
Rendrc me vois en bermitage 
Et mon Corps en paine asser vir 
Pour Tamour ce Dieu desservir 
Et me faire crcstienner; 
A li me vueil du tout donner. ' 

C*est mon propos. 

Le Roy. 

Je suis esbabiz que je n*oz 
NuUes nouvolles de mon filz, 
Ne puis c'on Tenmena ne ü«. 

* 
1 Hs. die — fehlt das verbum. 
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II m'en fault nouvelles avoir. 
Masehault, vaz moy tost savoir 
A ceulx qui de mon fils sont gardes 
Comment il le fait, et ni gardes 
Qoe leur maintien et leur atour 
Me saches dire k ton retoar 
8ani mentir goute. 

Le messagier. 

Mon chier seigneur, n*en aies doabto, 
Je vons promet quant revenray 
A dire tres bien vous saray 
De Tostre filz et de ses gens 
Tont le maintien, car diligens 
Seray du veoir e deu querre. 
Pols qu*il vous piaist, g*i vois bonne erre. 
Messeigneurs, noz Dien Apolo, 
Tenragant, Mahon et Juno, 
Vous Tueillent en bien maintenir 
Et toQ^ours en joie tenir, 
Et en leesce. 

Premier Chevalier. 

Musebault, bien veignes tu, qu*est ce? 
Dont viens ainsiV 

Li messagier. 

De monseigneur le Roy qui ei 
M*a enroi^, soiez en fis, 
SaToir comment le fait son fils, 
Et entre rous? 

Premier Chevalier. 

Nous le faisons si bien que nous 
Ne pensons qu*k nous solacier. 
Vi vre en Joie, chanter, dancier, 
Je te di voir. 

Le messagier. 

De son fil, s*il tous piaist, veoir 
Moult liez seroie. 

Premier Chevalier. 

CTest de li reoir tres grant joie, 
Tant a doulz et plaisant visaige, 
Tant est humain courtois et sage! 
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Et tu le verras sanz targier: 
Voiz 1c 1k, de li, messagier, 
Dy que te semble. 

Le messagier. 

A iDonseignear le Roy ressamble 
Miex c*on nc le pöurroit ponrtraire, 
Poar ce devers la coart retraire 
Me vueil sanz plus faire debat. 
De ceens voi assez Testat 
Qn^est noble et grant 

L'escaier. 

Selon que le euer as engrant 
De faire, fais. 

Le messagier. 

A Mabon vons conmant huy mais, 
Sachiez d'errer ne fineray 
Jusqu*k tant qae au roy reseray; 
Et ce sera k terme court. — 
Monseigneur, je vien de la court 
Vostre enfant chier. 

Le Roy. 

Et qu*a8 tu trouv^, messagier? 
Ne me mens mie. 

Le messagier. 

Que j^ay trouv^? toute gaudie, 
Touz solaz, touz etibatemens, 
Tout glay, certes, pas ne vous mens. 
Et ce qui le miex m*a pleü, 
C^est que j'ay Tostre filz veü 
£n tres bon point. 

.II®. Chevalier. 

De maititre d'ostel n avez point 
Sirc, un nouviau vous en fanU faire. 
Barlaam * vous ne vostre affaire 
Petit mais prise. 

Le Roy. 

Ceste nouvelie oü l'aa tu prise? 
1 Hs. Baarlaam. 
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Me yeuls tu faire coiirroucier 
An plus sage et vray conseUlier 
Qu*entour moi aie? 

.II«. Chevalier. 

Non sire, mais o^st chose vraie 
Qu*il 8*en est al^ es desers 
Comme hennite, povre conYers, 
Servir des chrestiens le Dieu; 
Mais ne scay pas le propre lieu 
Oii est ald. 

Lo Roy. 

Or pftis! ne in'en seit plus parle, 
J'en sui courrouciez vraiement; 
81 en feray taut que brieraent 
Revenra, ou mal li venra. 
Musehault, aler to faulra, 
Amis, des maintenant bonne crre 
Par les desers dlnde la terre. 
K'y laisse hermite nul que puisses 
Oü ne voises taut que tu truisses 
Barlaam, et quant tu Taras 
TrouT^, de par moy li diras 
Qu^il ne mecte pas cn delay 
(bl. 287) Que oi ne vieugne, et que je Tay 

En graut desir. 

Le messagier. 

Mon ohier seigneur, vostre plaisir 
Feray bounement, c'est raison. 
Je m*en vois sauz arrestoisoii ; 
A Mahom, sire, vous commant, 
Ce chemiu tenray ci devant; 
D*errer me couvient bien peuer 
Et penser comment assener 
Je pourray miex k mon chemin. 
En ma bouteille a de bon vin 
Et j*ay grant soif, si en buray[e] 
Ici un trait, puis m'en iray 
Sanz faire assiete ne mengier 
Or. suis je aise , fres et ligier 
Con sc veuuz fuisse en un char. 
En la terre sui de Sennar 
O^ Ten me dit que d'erraitagcs 
A plus qu'ailleurs, sur les boucages 
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Et tnr le grant obemin oommun. 
J*en Toy Ik, oe m*ett aTii, an; 
Je Tois saYoir qui y habite. — 
Mahon Yoas gart! biau pere hermite, 
AdreBsies moy. 

BarUam. 

Quelle eit Tadresce, amis, de qooy 
Atos mestier? 

Le messagier. 

Sire, Qn hermite sercbe et qnier 
Qai Barlaam * ae fait nommer; 
Ayei Yons point oy parier 
Oü il repaire? 

Barlaam. 

Et qQ*ayex von» k li k faire, 
MoD ami ebier. 

Le messagier. 

Ves d sani longaement presobier, 
Sire, qni me fait oi renir: 
Le roy, moneeignenr Avenir, 
VoQS mande, bien tous recognois, 
Barlaam esteii k la roii, 
Qae Miia delay vone aonmez 
A oe qii*k sa court retonmes, 
Car fain k de parier k yom; 
Si qae, t^il voos plaist, mettons nooa^ 
Sire, au retour. 

Barlaam. 

Or nom de Dieu, mon creatoar, 
Puls qu*il me mande, k li iray; 
AloDsl plus n*y sejoumeray. 
Derant alez. 

Le messagier. 

Je Tols, pule que tous le Toules; 
Une ohose tous demandasse 
Vonlentiers, se fkire Toiasse: 
Sire Barlaam, o^est pourquoy 
Aves relenquy nostre loy 
Et tous nos diex? 



1 Hs. Baarlaam. 
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Barlaam. 

Amis, je Tay f«it pour le miex. 
Tieus de tous voi diex oe n^est riens, 
II n'est foy que des crestiens. 
Et ce derement te proayasse 
8e nous eüisions bien espasse, 
Mais je ne le te puU moustrer 
Car noos sommea pres ponr entrer. 
Devant le roy. 

Le messagier. 

C'ect voir, or vous en oesiez ooy. — 
Monseigneur, ves oi Barlaam 
Pour qui troaver peine et ahan 
Ay moult eü. 

Le Roy. 

Barlaam, di qui t*a mefi 
Qoe de tonte houneor, desna^ 
Tes pour estre en vilt^ mn^ 
Foix, bien as perda ton aTii, 
Povre es de corps, meigre de ris, 
Vestn d*ort et vil gamement 
Qni soloies si richement 
VWre et vestir si nobles draps; 
(v«) De toy fefont enfans leurs gas, 

Comme d*on sot 

Barlaam. 

Roys, je te respons k ce mot; 
8e veulz sayoir raison pour quoy, 
Tes ennemis bors d'entonr toy 
Cbace et debonte. 

Le Roy. 

Qai sont il? et se d*ealx as donbte 
Vueilles le dire. 

Barlaam. 

8ire, o*est eonvoitise et jte, 

Ces denx bommes pas ne despesobent 

Mais si le troublent et empesobent, 

Qae Yeoir ne peut verit^; 

Pour oe vous requier qu^eqnit^ 
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Viengne cn place, sire, et pnidenoe 
Puis qa*ay de parier andience 
Par vostre ottroy. 

Le Roy. 

Soit fait con ta dii, je Tottroy, 
Dy lans respit. 

Barlaam. 

Bire, les fols ont en despit 
Les cboscs qui sont poor an point 
QuHl cuident qa'il ne soient point, 
Et 8*e8forcent moult d'avoir oelles 
Qui no sout pas, ainsi com se ellea 
Fussent choscs vraies, appertes, 
Ce qui ne sont pas, adecertes, 
Qui la doulceur ne congnoiitra 
Des choses qui lont, no pourra 
La vcrit^ de ceulx apprendre 
Qui ne sont pas choses, n*entendre, 
CTest tout certain. 

Le Roy. 

Des choses qui sont plus k piain 
Me di, Barlaam, qui sont elles, 
Et aussi te demant de Celles 
Qui pas ne sont. 

Barlaam. 

Sire roys, or m^entendez dont 

Tant com chascuns est en ce monde 

II s'efforce k ce quMl habende 

A avoir des biens temporex, 

Des honneurs et deliz charner 

Qui ne sont pas biens proprement. 

Car il faillent communement. 

Et ce peut on asscz savoir 

Car quant miex les cnide bomme aroir 

Lors li yient aucune aventure, 

Perte d^amis on la mort sure, 

Qui de ses biens le met tout hors 

Si tost com Tame a hors du corps; 

Ainsi les y fault touz laisser, 

Et nient moins pour les amasser 

Par aventure s'est dampuez. 

Dont ne les doit nulz homs senei 



379 



Pour ehoies qui soient tenir, 
Pais qu*aQ besoiDg ii*en puet JoKr. 
Mais les cliosei, sire, qui aont, 
<^ui touzjours Tome yivre fönt, 
£t maintenir de bien et mies 
Si fönt croire qu'il est un diex 
Regnant tout seul et delt^, 
Qoi par s'infinie bontd 
Ordonna qne son fil veuroit 
En ton*e et qu'il nous sauveroit; 
Et il lo fist, car cbar humaine 
Prist en Vierge de grace plaine. 
Sc V0U8 mc demandez comment 
Je V0U8 rcspon que siraplement 
Fu fait par Ic saint esperit 
Qui de Dieu noatre frere fist; 
Et pour ce quo si grant estoit 
Le pecbiti qui Adan fait avoit, 
Nostre pere, quant mort la pomme, 
Qne digne n'cstoit point pur homme 
De satisfaire K Dieu le pere; 
Pour ce nasqui de yierge mere 
Dieu le filz qui tant nous ama 
Que Tarnende pour nous paia, 
(bl. 288) Quant en croiz souffri la mort sure 

Par amour qui ta sanz mesnre. 
C^est la foy que crestien tiennent, 
Ost la voie par quoy il Tiennent 
A cognoistre et auier les cboses 
Oü toutes douiceurs sont enclosez, 
C*üst k penser, se dit rescript, 
Aux graces que fait Jhesu Grist 
Et a fait k Tumain lignage 
Et h d«)sirer Teritage 
De Paradis. 

Le Roy. 

Seuifre toy, seufTre de telz dis 
Oh tu me rerras courronoier, 
Car se promis au commencier 
Ne t'eüsse que j'usteroie 
Ire de moy, je te feroie 
Ardoir eii un feu maintenant. 
Me ras tu ioi sermonnant 
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De tniffes? fiii de ci, va t*eii! 
Qae Mahon te mette en mal an 
8e Jamals te voi de mes yex! 
Morir te feray, par noz Diext 
A grief martire. 

Le .II*. Chevalier. 

Tost 1i ares abato, lire, 
Sa jangle , il a*eii ra tout hontenxi 
Et e^a eitd de mort doubteux 
Ferment aussi. 

Barlaam. 

E Diexl pour quoy n^eat il ainei 
Qa*il ne m*a falt morir pour toy? 
Bien feusse eüreux 8*en ta foy 
Momaae ainsi! 

Josaphat, fil du roy. 

Sire, je sai en grant aoossi 
De aavoir la raison pour quoy 
Me fait ci monseigneur le roy 
Con se fasse reclos tenir, 
Qu^aler ne puis hors ne venir, 
N^onqnes en ma vie ne fia. 
J*en sat forment, soies en fis, ' 
Triste de euer, n^est pas merveille. 
8i vous pri, sire, c*on le Teille, 
A monseigneur faire savoir, 
Et qu*ay perdu, si ay je voir, 
Le goust de boire et de mengier. 
Et ce me peut moult dommagier 
S'il n'y pourvoit. 

Premier Chevalier. 

Et qui Toulez vous qui y Toit 
Pour 11 nuncier? 

Josaphat. 

Envoies y vostre escuier, 
II soufilra. 

Premier Chevalier. 

Sire, tout maintenant ira. 
Escuier, entens ^a k moy: 
Va t*en k monseigneur le Roy 
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Et li dy qne son filz hors mettre 
Fault de ci oft il ne peiit estre 
Gacres en Tie. 

L'esculer. 

Sire, de faire ay grant envie 
Vostre plaisir, g*i voia en Teure 
Et 81 n*y feray pas demenre. — 
Monaeigneur Mahon vona doint joie! 
Voatre filz, sire, k voua m*envoie. 
n chiet d*anuy en tel dangier 
Qu'il pert le boire en le inangier; 
Ou partir du chastel 11 fault 
Et cueillir mir, ou aanz deffault 
Ne vivra paa. • 

Le Roy. 

Alez le querre isnel le paa, 
Sea gens et li tont m^amenez 
Et compagnie li tenez, 
Je V0U8 en pri. 

,ii«. Chevalier. 

Sire, voulentier8| sanz detri. 
Escuier, alons m*en, alons. — 
Chicr sire, querre vous venona, 
Partez de ci et voz gens toua; 
Monseigneur le roy Yeult que vou5 
Parmy sa terre chevauohiez 
Kt eabatez et aolaciez; 
(y«) Venez vous ent. 

Premier Chevalier. 

II a droit, que trop longuement 
A ci est^. 

Josaphat. 

Certes, vous dites verit^; 
A tnon. Corps en est pis d'assez. 
Or avant! devant moy passcz, 
Je vous suivray. 

L*escuier. 

Tout devant le premier iray, 
C*est de raison. 
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Le mesel. 

Je Toy venir de gent foison, 
Mei oliqnettes me fault hochier. — 
Votttre aumoraei monieigneur chier, 
A ce malade. 

Josaphat. 

Tant est, seigneursi laide et mansade 
Celle chose qae je Ik voy 
Qa'esbahiz en suis touz, par foyl 
Quelle chose est ce? 

.II*. Chevalier. 

C^est un bomme qnp nioult apresse» 
Sire, mal de mesellerie 
Qui sur toutes est maladie 
Monlt teprouT^e. 

Josaphat 

Puis qu*elle est en homme trouT^ 
L*a donc chascun? 

Premier Chevalier. 

Nanily sire, pas de cent un; 
S'en chascun tel mal se feroit 
Ou autre domage, seroit 
Trop malement. 

Josaphat. 

Donc congnoist on ceulx plainement 
Qui tel mal ont k soustenir? 
Ou viennent il sanz diffinir? 
Dites me voir. 

.II*. Chevalier. 

Sire, il n^est homme qui savoir 
Puist las choses qui sont k estre, 
Ne lay ue clerc taut soit grant maistre 
Ne bien lettr^. 

Un viel homme. 

E Mahom! je croy je n'iatr^ 
Jamais nul jour de ceste paine. 
Viellesce k feiblece me maine, 
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Ne pnis mais aler sans baston. — 
Sire, donnei me nn petit don, 
Maille oa denier. 

Josaphat. 

Seignenrs, ceat homroe merveillier 
Me fait plus qne Taatre devant 
A paine peut aler avant. — 
Bian preudon, dire me yaeillex 
A droit qu'est ce que babillez? 
Point ne Teniens. 

Un viel homme. 

Mon doulx seignenr, la main vous tens, 
Donnes me aucune chose, sire, 
Antrement ne le yous puis dire, 
Qne trop sui yiez. 

Josaphat. 

Je ne s^ay qnUl dit, par noz diezl 
Laissons, alons m'en sanz detri 
Et si me dites sanz detri * 
Pour quoy cielx est. 

Le Premier Chevalier. 

Ce qui en cest estat le met 
Cest qa'il a moult d^ans qn*il fu uez, 
Car k tel estat destinez 
Sont Tielles gens. 

Josaphat. 

Et quelle est la fin? diligens 
Sui du savoir. 

Le Premier Chevalier. 

La fin, sire, o^est la mort, voir, 
A quoy on vient. 

Josaphat. 

Or demande je s'il convient 
bl. 239) Lea uns morir, les autres non? 

Respondez me k ceste raison 
Ce qtt*en savez. 

1 8ic; hier oder am schluße der vorhergebenden zeile scheint ein fehl 
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.n*. Chevalier. 

8ire, ce point naroir deren 
Tous faalt morir. 

Josaphat. 

Et dedani qatos ans peut venir 
Lft mort k homme? 

.II*. Chevalier. 

Certes, qnaiit liomme vit U somine 
De .iiijxz. ans, dirc Tose, 
Oa de Cent au plas, o*est grant ohose. 
Lors de viellesce est on condoit 
De laqnelle la mort s'ensuit 
Tantost apres. 

Premier Chevalier. 

Dn roy, monseignenr, iomraei pres, 
Je le voy Ik, k li alons 
Tons ensemble et le salaont 
Ck)n devons faire. 

Josaphat. 

En ce ne poTons nous meffaire, 
8a1uer le Tneil le premier. 
Mahon, mon pere, seigneur chieri 
Soit de voos garde! 

Le Roy. 

Fils, bien vegnies, qnant vous regarde 
Je sui tons lies car il m*est vis 
A la couleur de vostre vis 
Qu^estes tont sain. 

Josaphat. 

Monseignenr, sachiez de certain 
Qu'en moy point de filss n^eüssies 
Briement se vous me feVssiez 
Lk tenir encore un petit. 
J'ay perdu tout mon appetit 
Pnis .y. mois, c'est meryeille grande, 
N*ay trouY^ saveur en viande 
QttVie mengi^. 
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Le Roy. 

Biaa sire, et je voas doin congi^ 
Dealer etbatre oü voas voulrez; 
Gel hostel Ik pour vous prenrez 
Oar je le Yueil. 

Josaphat. 

8ire, je feray vostre vneil; 
Tont maintenant donquea iray, 
Paisqull voua plaiat, et y feray 
Mon tinel eatre. 

Premier Chevalier. 

Sirei ne voas povez miex mettre; 
Je 8C^ bien de pie^a Tostel, 
Regardez, yez ci an lieu bei 
Oü riena ne faalt. 

Josaphat. 

Voir est, ioi seoir me faalt, 
£t si vaeil qae vous .ij. issiez 
De ci, et que tous m'i laissiez 
Seal ane piece. 

L*escuier. 

A chose nulle qui voas sciesce, 
8ire, ne contredirons pas. 
Alons noas ent isnel le pas 
De ci endroit. 

Premier Chevalier. 

Alons, tu diz bien et as droit. 
Je le t*aoor8. 

Josaphat. 

£n moy ay toazjours ce * remors 
Que yivre ne puis sanz viellesce, 
Dont je suis moult esbabiz qu'est ce 
De vie d'omme, c'est nient! 
Car com plus vit plus viex devient, 
Plus viex et plus pert senz et force, 
Et plus la mort sur lui s'efforce. 



1 Hs. se, und so öfter. 
Barlaam and Josaphat. 



25 
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ApreB la mort que devient il? 
J« ne s^ay h^! s'ancun soubtil 
PeÜBse trouYcr ne savoir 
' Qui m'en sceüst dire le voir; 
Moult me fenst bei. 

Dieu. 

(v*) Entena Qa k moy, Gabriel: 

A Barlaam de ci t*en vas, 
Et 11 dis qaMl ne laisse paa 
Que au fil d^Avennir, roy, ne viengne. 
Et quMl li monstre et li enseigne 
Comment aus biens celestiens 
Maine la foy des cbreatiens, 
Et quelle eile est; or vas bonne errei 
Es deaers de Sennar la terre 
Demeure et est. 

Gabriel. 

D*obe![r k vous sui tout prest, 
Pere des cieulx, c'est bien raison; 
Pour ce y vois sanz arrestoison. — 
Amis Barlaam, entens moy: 
A Josaphat le filz du roy 
Ten vas, Dieu veult que li denonces 
La foy creatienne, et prononcea 
Conment de la rierge nasqui 
Homme qui est Diex, voire, et qni 
Toute chose forma de nient, 
Sanz lequel croire nul ne vient 
Auz grans joies de paradis. 
Or ras et si li monstre et dis, 
Dieu le te mande. 

Barlaam. 

Lo^e en soit sa bont^ grande! 

Puis qu*il li piaist en Teure iray, 

Mais cest habit ci changeray 

Et prendray de marchant Tabit; 

0*est fait; vraiz Diex, k mon labit * 

Et k ma paine regardez, 

Con vostre, sire, et me gardez 

1 Das handschriftliche glossar Sainte Palayes giebt diesem 
bedeutong: noise, querelle. 
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De mal dire et de mal penser. — 
Amis, vneillez moy aasenser 
De ce que je toos vueil enqnerre: 
Marchant sni qui ay une pierre 
A yendre precieuse et fine, 
Qui les avagles enlumine, 
Qui fait o'ir les non oyans 
Et fait parier les non parlans 
Et qui aux folz donne sagesce; 
Counent peüsse avoir adresce 
A cc qa*aa filz du roy parlasse 
Et que ma pierre li monstrasse? 
Ditea le moy. 

L'escuier. 

Un sage homme sembles , par foy, . 
AmiS| qui te voit ou visage, 
Mais tu es folz en ton langage: 
Onques pierre n*ot tel puissance. 
J'ay bien en pierres congnoissance ; 
Or la me moustres , je t^en pri, 
Et se eile est teile , sanz detri 
Je feray qu*k li parleras 
Et qn'k grant honnenr en venras; 
De ce ne doubte. 

Barlaam. 

Ma pierre, est, amis, or escoute, 
Teile, se saches de certain, 
Qae personne qui n*a Tueil sain 
Et entiere ohast^ ne garde, 
8*il yient K ce qu^il la regarde 
Sa Teue pert isnel le pas. 
Et je Yoy que sains yex n^as pas, 
Pour cela te vueil escondire. 
Mais j^ay bien pour voir oy dire 
Que tres biaux yex sains et nez porte 
Le filz du roy, et n^est pas morte 
En li chaste'. 

L'escuier. 

Puis qu'elle est teile en verit^ 
Je ne quier point c^on la me moustre, 
Car ma cbastee ^ est pass^e oultre 

* 
1 Das dreisilbige chaste6 würde den vers stören: lies ekatti, 

25* 







<bL 240) A et qaH £t, m'tut U pscOIe. 

Ccst »oble efcoae et giaat ■errcÜle 
De scs Tcrtn. 

Josaphat. 



Amifly bicm toicx 
De ¥ostic Teirae mj gnmt 
Poorroit il e^tre q[Be je roie 
Celle pierre qve tovi ATex? 
Je meil qv'eapfcs B07 toqs 
Vcaez ATant 

Barlaan. 



Chier tire, honnenr me faites grant 

Qae D*aTez pai ma petitesse 

Regarde mais k la largessc 

De Tostre grant beaiiiit^. 

Et c*est bien faii eo Verite. 

8e de ma pierre demandes, 

Vex ci qae j*en dy, eatendez: 

II est Toir qa*an Dien fist ee raonde 

Et tonte ricns qni y habonde, 

Et romme fist k sa samblance 

Aaqnel segnourie et poissauce 

11 donna snr tonte aatre cbose; 

Et, sanz ce qae je riens toos glose 

Mais qae die seien la lettre, 

Le mist en paradis terrestre. 

Lk li furent habandonne 

Touz les fruiz et congie donn^ 

De mengier en fors d*un, helas! 

Cc commant trespassa li las, 

Qu*il crut au conseil de sa femme, 

Dont il cbey en tel dißumc 

Que se goiiste n'en eüst point 

De mort n'eüst esU ja point, 
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Mais ponr ytant quMI en gonsta 
Dien de ce liea hors le bouta. 
Un temps pot pais vivre et diirer, 
Mais mort li couvint eudareri 
Et par lui nous y fault touz courre; 
N'est Dul non [1. hom?] qui s'en pulst rescourre. 
Mais Diex, qui en sa de7t^ 
A de personnes trinit^, 
Volant comment en son servage 
ßathan tenoit humain lignage, 
Et qa*eQ cnfer touz descendoient 
A la yalue qu'il mouroient, 
8on fil en terre nous tramiät 
Qui en une vierge se mist 
Et Ik prist nostre humanlt^; 
Et de la tres grant Charit^ 
Qu'il ot h nous si s^enyyra 
Que d'enfer 11 nous dellyra, 
Et fist nostre redempcion 
Par la benoite passion 
Que ju'ifs 11 firent souffrir, 
A quoy de gr^ se voult offrir 
Com vrais homs qu'il fu et vraiz diex; 
Et afin que Tentendez miex 
Pur homme nc povolt de fait 
Amender k Dleu le meffait 
Qn'aYoit fait Tomme premerain, 
Car tnit tenoient du levain 
Du pechi^ de leur prämier pere. 
Et Ici vueil qu'll vous appere 
Qu^ange n'y estoit point tenuz, 
Car bomme n*estolt pas venuz 
D*ange, ne n'avoit sa uature; 
Dont seien raison et droiture 
Homme avoit de .ij. mors la somme 
Jusqu* k tant que Diex devint homme 
Qui de tout ce Tomme acquiota, 
En quoy par delit s^endebta 
Quant mort la pomme. 

Josapbat. 

Un point yous demant ci| preudomme: 
Puls qu^il estoit vray diex, comment 
Senti il peine ne tourment 
Ne souffry mort? 
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Barlaan. 

•Tay dit deraat en mon reoort 
Q«*eB Ij .ij. natnres aToit, 
De q«m PoBe diTine ettoit; 
^^ ^ Coste ne seoti point de peioe, 

Mais aealeoMBt natore humaine 
La »ort endiira et senti, 
Qai la mort k mort aliati. 
Et eomlnen qa*en li habita 
La mort, il se reanscita 
Par la Terta de sa natore 
DiTine, qni dura ei dore 
Sans fin et sanx commencement 
Et si tenex certainement 
Qn*en la fin iin tel joor sera, 
Qae comme homme et dien il renra 
Le< bona et les maaTais jagier. 
Lea manz fera sanz fin vengier, 
Et anz bons donrra sanz fin gloire. 
A ce derroient penser, roire, 
Les folz qni anx ydoles serrent 
Qni rien fors enfer ne desserrent. 
Folz sont il, Toir, et plein de rage 
Qni aonrent lenr propre onvrage, 
Et ce qne de leors mains ont fait 
Et plns les appellent de fait 
Leurs diex qni les sauve et les garde; 
Et eulx mesmes sont des diex garde. 
Ost bien fantosme et desverie; 
Sire, anssi ne me taiz je mie 
De cenlx qni tant aiinent ce monde 
En qni toute malice habende. 
11 ressembicnt , ce m'est stIs, 
Un homme qui et .iij. amis: 
Le premier ama plus que soy, 
Au second avoit teile foy 
Qu^autant con soy meismes ramoit, 
Le tiers le moins am^ clamoit. 
Or avint que devant le roy 
Fu semons pour aucun desroy. 
A soD grant ami fiilt bonne erre, 
Pour aide et couseil requerre, 
En li monstrant comment touz jors 
L'ot am^. Cil ä briez moz cours 
Li dit: ,,Je ne te cognois point; 
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Mais pais que tu es en tel point, 

8e mestier est, de moy aras 

Deax Hnsieax, dont te couvreras.*' 

Quant Tot, de li mat et confus 

8e part. 8'est au second venuz 

Et le pria con le premicr. 

L'aatre dist: „Merler ne m'cn quier; 

Mais tant feray je bien pour toj, 

Jusqu* k Tuis du palais le roy 

Voulentiers te convoieray, 

Et puis tantost m*en revenray.'* 

Quant ces moz li a oi dire, 

De li se part k euer plein d'ire 

Et aussi qu'en desesperance 

D'aler au tiers ami s*avance. 

Quant devant li vint, si baissa 

La cbiere et cheoir se laissa. 

Et li dist: ,,A toy parier n'ose 

Car ne t'ay pas, c^st vraie chose, 

Am^y con detisse avoir fait. 

Toutes Yoies je sui de fait 

Maintenant en grant triboul mis, 

Et si ay k touz mes amis 

Failli; pour Dien! ne me fauz pas/* 

Cil li respont isnel le pas: 

„Voir, tres cbier ami te repute, 

Or ne doubte nul qui t'empute. 

Car devant le roy m*en iray 

Pour toy; et te delivreray." 

Ce premier ami, sire, qn^est ce? 

C*est possession de ricbesce 

Que li mondain h grant labour 

Assemblent de nuit et de jour, 

Et k tant de periz s^esperdent. 

Et quant de ce siecle departent 

Ne sont leurs corps las ne leurs piaux 

Couvers fors des plus viez drapiaux; 

Si a povre tresor emy *. 

Et apres le second amy 

Femme et enfans et parens sont 

Qui jusques a la fosse vont, 

Oü U mort enterrcnt et boument, 

Et puis arriere s'en retournent. 

1 80 oder Enry die hs. Yielleicbt ist et vuy zu lesen. 
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Mais le tiers est pour rerit^ 
Foy, Esperance et Charit^, 
Aumosne qui les peohies oaeTre 
Et estainti et tonte bonne euvre 
Qne nous poTons oi aral faire, 
Par quoy nous povons k Diea plaire 
Qui graoieuz k Dien nous livrent 
Et des ennemis nous deliTrent 
Que Dous avons. 

Josaphat. 

Mun chier ami, par voz raisons 
Congnois du monde le deffaut, 
Et Yoy que touz morir nous fault, 
Et ne savons quant nc comment. 
Apres je voy tout clerement, 
Combien que ne soie pas viex, 
Que ce n'est rien que de noz diex. 
Des ci les reni, pour venir 
A la foy que vous voy tenir. 
Sacbiez qu^avec vous m'en iray, 
Pere et honneurs tout laisseray 
Pour Dien serrir. 

Barlaam. 

8e ainsi tous voulez asservir 

A Dieu, Tons ressemblerez, sire, 

Un jonvencel dont vous vueil dire 

A qui on voult femme espouser, 

Et celui pour la refuser 

S^enfouy, eure n^en avoit; 

Et tant ala qu'en un Heu voit 

La Alle d'un povre homme orant 

Et, en Dieu loant, labourant, 

Si H dist: „Que faites vous, dame? 

Je vous voy une povre femme. 

Et Dieu loez aussi de fait 

Con se riebe vous eüst fait.*' 

Celle respont qui fu benigne : 

„Si com petite medicine 

Souvent de grant douleur delivre, 

Aussi di je tout k delivre 

Graces des petiz dons c'ou rent 

Causent [1. cause?] fait et vouloir souvent 

De grans dons faire, sire; et oultre 
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Grans choses de Dien ee vous moastre 
Ay pris et receü de fait 
Comment k s^ymage m*a fait, 
Et entendement et memoire 
BTa donoe Toire, et k sa gloire 
M'a appell^, et oavert rnia 
De 8on paradiB oü je pnis 
Entrer, ce n^est ponr mon deffaot 
Donqnes bien loer le me fault; 
Ponr tiez biens, raison y ay belle.** 
Cil qui vit sage la pncelle 
La demanda par mariage. 
Son pere li dit qui fa sage: 
,,Ne la peuz avoir, biaux amis; 
En trop bas Heu venx estre mis, 
Tn es de nobles gens estrais 
Et je suis en povret^ traiz.** 
Le jouvencel dist: ,,Ne m*en chaille! 
S'il voz piaist, ma fenmfie ert sans faille.** 
Le povre homme dist: „Amis taiz te 
Je n*en ay plus qui m'eu desmettc 
Et qu'entre tes mains Ten enmaines.** 
— „Nanil, ce sont paroles Taines.** 
Le jouTencel dist: ,|8e je Tay, 
Sires, avecques yous demourray, 
Et menray la vie et Testat 
De YOUs, sanz faire nul debat** 
Le preudomme k ce s'assenti, 
Et eil tantost se desveti 
De ses garnemens precieux. 
Jus les jetta, s*en print uns vieux 
La fille espousa, ce me semble. 
Ainsi demourerent cnsemble 
Eulz .iij. une piecc de temps 
En paiz, sanz noise et sanz contens. 
Quant son gendre ot bien esprouv^ 
Le preudomme, et il ot trouT^ 
Qull li fu loyal et certain, 
(t<») Qn*avint-il? un jour par la main 

Le prist, en sa chambre le maine 
Qui ne fa mie trop vilaine; 
Lk li moustra de Tavoir tant 
Que onques veü n'cn ot autant. 
Et quant ot veü tout a tour 
Ains que de lk feist retour 
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Bärlaa 

Vovicz to«z Ics au 
Toms povrrex bica Tcnse £1«; 
MaiM de coapccr B*aj 
£■ U BMaare de na Tie 
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Et ea Tsnitez c^aada; 
Car mon cstoie ea Tarne loca» 
Et Ott ne dMi pas lea mm wmt 
Vht aus de vie. 



Josaphat 

Je D'ajT de riens si grant eiiTie 
Pere, ee toqs di eo appert, 
Comme d'arec tous en desert. 
Aler maooir. 



1 Aiisfpraeha: age. 
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Barlaam. 

Sire, je vons fks asMToir, 
S« bi chaiidement y yenes 
La compagnie, ce tenez, 
De nous denz ne darera point; 
Et arec ce yous di ce point 
Caase aera/ et mocion 
De faire peraecncion 
A mes freres, si que, poar Dieu! 
Demonrez, sire, en vostre liea 
Jusqnes k tant quo vons verres 
Temps que miez Tenir y pourrez. 
Je YOUS ay monstr^ noBtre foy, 
Or la gardez et baisez moy, 
8i m*en iray. 

Josaphat. 

ßire, Youlentiers 1e feray; 
Bien la m^aYoz sceü preschier; 
Dien le yous rcnde, pere chier! 
Certes, Youlentiera m'en alasse 
AYec YOUS, 80 je ne doubtasse 
Co qa*aYOz dit. 

Barlaam. 

Chior aire, da Saint Eaperit 
De Dieu le pere et Dien le filz 
Soiez seigniez et bene'iz. 
A Dieu! pour le miex yous ay dit, 
Attendez encore un petit, 
8i yauldra miex. 

Premier Chevalier. 

Sire, noble estes et gentiex; 
Quant ferez aux diex sacrefice? 
Ne deYez paa comme homme nice 
Vivre sanz foy. 

Josaphat. 

Non faa je Yoir, amia, tais toy. 
De tos diex ne me parlea plus, 
»1. 242) Ou filz de la Yierge, Jesus, 

Croy fermement. 

Le Premier Chevalier. 

Sire, si creez folement. 




Jotaphftt 




Le preaier ckeTalier. 

P^ tpü Toas H>nt, hiiififfi 
i, rnuimvaumt U toü £re. — 



Voctre filz »'est ws ä Im Ibj 
De ercatieai, et Boetre I07 

et 



Le Roj. 

H«ro! eommcat? dj m'ea U 
Qni m'a ee fiütf 

Premier cheTalier. 

8ire, a 11 e«t tcdiiz de fiüt 
Un bermite Domm^ BarliMm * 
Qne Mabon mette huj en mal ao! 
Qoi tellement Ta aUmme 
Qall la lojT da tont Ta toome 
Des chrestiens. 

Le Roy. 

8e je le tien en mes lienA 
Par Mahom! cbier li renderajr. 
La»! je nc »ay que je fcniy, 
Tant ay conrroaz! 

Arachis. 

8irc, »irc, confortez vous, 
Je vous diray m^entencion : 
Je ftce de nostre nascion 
ün herinite qui, cc me semble. 
En touz cas Barlaam ressemble. 



I Zweisilbig wie öfter. 
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8e vons vonles qnerre Vitmj 
Et cooi priioDDier ramenray, 
Et il Barlmain se nommera; 
Et apres an jour pris aera 
De faire k li depntoiaon 
De [lear] loy, et il par raison 
La foy cbrestienne au premier 
Soustendra, et au derrenier 
Se laira Taincre, en rappellant 
Tont ce qa*U avoit par avant 
Enseign^ Ainsi Tostre filz 
Revenra k Tons, j*en sni Üb^ 
Yoire k merci. 

Le Roy. 

Par Mahon, c^est bien dit qirainni 
Arachis avancez ceate envre 
Par qnoy mon filz briement recuevre, 
Qu! perduz est 

Arachis. 

Sire, k Toatre vouloir sui prost 
Je le Toia qnerrc. 

Le Roy. 

Certes, le euer de dueil me serrc 
Qaant mon filz m'a en tcl despit 
Qa*il laisse nia loy; ganz respit 
Vois k li parier. Biau filz qn'est ceV 
Ponrquoy m'as mis en tel tristesce 
Qtte ma viellcsce desbonneures» 
Que noz diex laisscs, et aeures 
Un dieu estrange? 

Josaphat. 

Pere, j*ay fait un noble change, 
J'ay fui tenebresi c'est voir 
Pour la vraie lumiere avoir, 
Et Terrcur par quoy j'ai mespris 
Ay laissic, 8*ay vcrit^ pris. 
Ne vous traveillez pas en vain, 
Car nient plus que de vostre inain 
Ne povez le ciel atoucbier, 
Ne la mer aussi asseicbier, 
V®) Ne me poarrez vous rappellcr 

De Crist servir, k bref parier. 
Com crestien. 
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Le Roy. 

El las, chetiz! or voy je bicn 
Que ponr les biens que je Vay fait 
Je sui cause de ce meiTait. 
Car je t'ay plus fait, j'eu sui fiz 
C^onques pere ne üst ä filz. 
Et pour ce, comme hors du sens, 
Piain d'orgueil, k faire t'assens 
De ma voulent^ le contraire. 
Ce point me sceurent bien retraire 
Les astrologiens senez 
Qui me dirent, quant tu fuz nez, 
Que piain seroies d'arrogance ' 
Et aussi dUnobedience. 
Je trueve bien qu'il dirent voir; 
Mais certes je te fas savoir 
Qu'ä honte de moy partiras 
Ott tu ma Yolente feras. 
Et se ton ennemi me fais, 
De peine te donray tel fais 
Que onques tel n*ot homme par mi, 
Tant ait est^ mon enneroi 
Et mal Yucillant! 

Josaphat. 

Pere, trop me vois merveillant 
Qui de mon bien vous adolez 
Je tien que pere est afolez 
Qui du bien son fil se courrouce. 
Se vostre euer de mon bien grouce 
Ne que vous me faciez contraire 
En sus de vous me verrez traire, 
Et comme un serpent vous fuiray, 
Ne pere ne vous nommeray 
Certes jamais. 

Le Boy. 

Ore souffrir me fault buimais; 
Je m*en vois, tu t*aviseras, 
Et je croy que grant sen feras, 
D'obeir moy. 

Arachis. 

Bien vous debatez, sire toy^ 
Sanz raison, Tenfant est novice. 
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S'il a mespris par ancun Tice 
II 8*en gardera comme sage. 
Nouvelles: Barlaam est en cage, 
Tant Tay quis que je Vj trouv^; 
11 m'a assez peine doun^, 
Je vous promet! 

Le Roy. 

AloDS m^en, puis qu*en priaon est 
Je li feray honte et annay 
Ains qu^il seit mais tel jour comme huy 
Par ces .ij. yex! 

Josaphat. 

Hai doulx JhesaSi sire vray diex, 
Bien m^est sonrse doulear amere 
Qaant prison est Barlaam mon pere, 
Mon pere! voire yraiement, 
Qaant est de m'ame an sauTement. 
Or n^ay je plus d*amis on monde, 
Si est bien droy qne mon caer fonde 
En pleurs, en soupirs et en plains. 
Ha! Barlaam, ponr toub sui plains 
De dueil et dUre. 

Dieu. 

Gabriel, k Josaphat dire 
Vas qu'il laissc son dueil ester 
Et que Barlaam sanz donbter 
N'est emprisonnezi ue pris non 
Mais c'est au qui Nachor a nom 
Qui li ressemble. 

Gabriel. 

Vray Dieu, sire et vray homme ensembl^ 
Dire li voy ysnel le pas. — 
Amis, ne te courrouce pas 
Pour Barlaam; car anuncier 
Te vien qa'il n*est pas prisonnier, 
Ne tenuz de ton pere encor; 
Ains est un qui a nom Nachor. 
(bl. 243) Fay bonne chiere. 

Josaphat. 

Ha Dieul la vostre merci chiere, 
Qaant n'est pas pris! 
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Le Roy. 

AraehiSi j^ay le euer espris 
De dneil ponr mon filz; n'est merveille, 
Cftr il dit qoe, voeille on ne vueille, 
Crestien sera. 

Arachis. 

Ce qui plus, sire, le fera 
Faire vo vouloir plainemeDt, 
C'est: parlez k li douiccmcnt; 
Car lait parier chace et reträit 
L^enfant, mais doulx parier Tattrait. 
Se autrement ne se veult donter, 
Prenez nn jour de desputer 
De noBtre loy encontre celle 
Qa*il tient ponr meilleor et plas belle; 
Et si li diteB qa'il ara 
Barlaam, que tenez qui sera 
De aa partie. 

Le Roy. 

Arachis, j'ay grant aatie 
D'ouvrer selon vostre conseil. 
Pour ce devers li raler vueil. — 
Biau filzy acole moy et baise. 
Onques sanz toy je ne fu aise ; 
Grant joie pren en ta jonesce 
Portes honneur k ma vieillesce; 
Car touz jours seult honneur venir 
A Tenfant qui se veult tenir 
Obediant et doubtant pere; 
Et qui ne Test si le compere 
Car mal Ten vient. 

Josaphat. 

Pere, 11 est un temps qu'il convient 
Amer, en autre fault ha'ir. 
Temps de paiz et teinps d*cnvair, 
C*est k dire temps de bataille; 
Si que je ne doy point sanz faille 
Tant estre a vous obe'issant 
Que pour vous soie Dieu laissant 
Par qui sui nez. 
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Le R07. 

Puifl que tu es [si] obstinet 
Que desobeissant te Toy, ' 
8oion8 d^acort et xnoy et toj 
De faire ane depntoison 
De noz loys, oe vi'tst que raison. 
Ton maistre Barlaam tien pris 
Qui t*a ceste creance apris, 
Devers toy et pour toy Taras 
Et des antrea qui que youlras; 
Et je , poar nostre loy desfendre, 
Volray de noz clers aussi prendre. 
S^k Barlaam en vient le miex 
Je lairay pour ta loy noz diez, 
Et 8*il est yincn tu larras 
Ta creance et si revenras 
A nostre loy. 

Josaphat. 

Certes, pere, je m*y ottroy, 
Mais que Barlaam me baillie«; 
De Voit faire sui touz lies 
Avant soit faitte. 

Le Roy. 

Bi sera eile et tost parfaitte, 
Car j'ay ausi , si com je pense, 
Les clers touz prez k roa despense 
Pour desputer. 

Josaphat. 

Alons m'en donc sanz rioter. 
Je vous en pri. 

Le Roy. 

AlonSy Arachis, sans detri 
Alez tost et si m'amenea 
Barlaam, qu'en prison tenez 
n a ja je ne sc^ combien, 
£i si faitesy vous saves bien 
42ue je Yueil dire. 

Ara^his. 

») Vous dites voir, se fas mon sire, 

Cy Yois Naehor. — y,Biaa doalx amis, 
Querre vous yieUi pour estre mis 

26 

BAriaAm and Josaphat. 
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En griuit honnenr, se Tons Toules. 
!>cTant le roy voni en venes; 
Et dites qae Bariaam estes 
L*eniiitte; ileac fcrt vous faittm 
Comme crestieii de tenir 
Lear foy et de la aoasteiiir, 
Et im po en dcspntcrea» 
Maig assoa tost von« ¥008 laire& 
Vaincre des gena de noatre loy, 
l*ar ce rarons ie fila da roy, 
Qu^eat creatien. 

Nachor. 

Certea, je le vooa feray bien; 
Arachis a po de langage, 
Je sc^ de lenr loy tont Ttisage. 
Alons bonne crre. 

Arachis. 

Vez ci Bariaam que Tien de qaerre, 
Mon aeigneur chier. 

Le roy. 

Bian filz , ponr tantost deapeachier» 
Vez ci Bariaam que vous line» 
Or die et desfende k äeliyre 
La loy d'entre toqb crestiena. 
Ja ne li mefferay en tiena; 
Seit en aeür. 

Josaphat. 

Sire, ce aoit en bon eür! — 
Bariaam y < or entcns h mcy. 
Tu scda oomment je aaia par toy 
En la foy de Criat entroduit; 
Je ne ac^ qu^a faire on f a doit» 
Mais se la souBtiena et deil^na 
Je te dy que c*est mea aaaena 
De finer crestien ma vie 
Qui qu'en ait engaigne n^envie; 
So tu te laissea aurmonter 
Je te promet h. brief compter 
La TÜenie que j^aray 
En Teure sur toy vengeray, 
Gar la langue te trairay bora 
De la gueule et le euer dn corps, 

1 Hs. Baarlanm. 
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Et aux ehiens mengier les donray; 
Ainsi aux antres monsterray 
Comment se deTront entremettre 
De fi] de roy en errcur mettre 
Ne decevoir. 

Nachor. 

Slre, fen feray mon devoir, 
Ne Tous esmouvez point en ire. 
8ire roys, qae voulez vous dire 
Contre crestiens? 

Le roy,- 

Avant, seigneurs, avant Je tiens 
Que cesser li feres sa jangle. 
Mettez le me tost math en Tangle, 
Parlez h li. 

Le Premier Astrologien. 

Barlaam, ta es seid oeloi 
Qui as trahi le fils da roy, 
Et d*erreiir Tas inia en arroy; 
Poor qaoy Pas fait? 

Nachor. 

Barlaam sni Je qui de fait 
Ay le filz da roy hors ost^ 
DVrreur et non mie boat^ 
En erreur, non. 

Premier astrologien. 

Respons moi k ceste raison: 
Puis qae les roys et les grans hommes 
Et les sages plus qae ne sommes 
Noz diex croient et les honneurent 
Et comme vrays diex les aearent, 
Comment es ta si hors dusens 
Que tu oses ne te consens 
A faire encontre? 

Nachor. 

Or entendez ci, je vous monstre 
Que Grieux et le« CaJdeicns 
)1. 244) Et aussi les Egipcicns 
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Psr erreor et eoatre droitnrr 
Ont fall letirs dienx deereatnrr. 
Li CalMen U premier 
Tiennent et creieat, »ire elkier, 
De« elemens, qne ee sont dieax, 
Fonr jiamt fu^ils Toient as yenz 
Qiran pronffit des boimnea aont fiiit ^ 
Et touteToie de leur fait 
Tient sourent k cornipcion 
Uomme, et k maiote passion. 
Apres je Tons mevstie des Grieiix 
Que de faulx bommes ont fait diex^ 
Con ta Satunio qui menga 
8es enfana, et ai se trencha 
Les genitailles, et en mer 
hes jetta, ce fti fait amer» 
1*1118 oot yelu es eaeript mettre 
Jupiter le roy des diex eatre; 
Kt toQtesYoies, dient il, 
Qao souvent par aon art aoubtil 
^ transfoturma en nne beste 
Temr peohi^ faire desbonneste 
Que nons appellons advoaltire; 
Des Egipciens tous Yueil dire, 
Qull ont les bestes adonrtf 
Comme lenrs dienx,^ et bonnoord. 
Les ans aourd ont ponreianx, 
Lea uns viaux, les antres aignianx, 
8i que je di tona cenlx ei sont 
En errenr et oontre Dien fönt, 
Contre raison et droit escript. 
Mais li crestien, dit de Crist, 
Qui le fil du tres beult aeurent, 
Bn errenr mie ne labeurent, 
Car il aonrent le vray dien 
Qui par puissance est en tont lien» 
Qnl de la destre Dien le pere 
Descendi en la vierge merej 
Oh. fist merveille, ce me semble, 
Car Dieu et li asont Joint enaembley 
Et la diTine m^jeattf 
Conjoint k nostre enfermetd; 
Et H qui estoit infinis, 
Qui par peobi^ nooa Tit flnia, 
f^o Yoult tant par amonr alMrdre 
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X nous, que sans ce qu^estoit perdre 
Voult estre homme qni ii*e8toit mic, 
Et k noit« mors redonna vie 
8a dive mort. 

.II^ astrologien. 

Tu argties malement fort. 
Or me di ec qne yueil enquerrc: 
Se cestiti filz, qni vint en tcrrc 
Fust vraia Dex, com tu fais acruyro, 
Avecquos Dien aon pere en gloire. 
DL moy commeiit morir peflst? 
Ou si fu vrais homs qui efist 
Souifert mort » com je Voy conipter. 
Corament pot il mort surmonti'r? 
Car homs mortel resascitcr 
Ne peat, ne Diex mort endurer. 
Ne Dies et homme, ce me aemble, 
Ne pot il onques estre ensemble. 
Je ne say comment dire Toses 
Car ce sont .ij. contrairea choses, 
Chaacan le voit. 

Nachor. 

De truffes partes, qoi tous oit, 
Car je vons aj par ma doctriue 
Monstra qa*k nature diTine 
Fa natare humaine a4|oast<$e 
Bans estre point en ohar mn^e, 
Ne la char en divinit^, . 
Et parmi celle hnmanit^ 
Qne Dien, qni estoit invisibles, 
Frist, se fist il k nons visibles, 
Et par sa mort natare humaine 
Sanva et peine osta par paine; 
Et combicn qn^k la mort s^offri, 
La deit^ rien ne sooffri. 
Nanil, mais eile mist h mort 
(v**) Mort qnant il snrreei de mort 

En Corps bumain. 

Le Boy. 

Uo! je deffens jusqu^k demain« 
Öeignenrs, ceste deputoison 
11 est d*aler diner saison; 
Laiisies oe plaiL 
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Josaphat 

Pore, pids qa'eiCre .ahtm yoiu plait. 
Je Tou reqaier donques que j'aie 
Mob maistre hnimius en ma menaie 
PoQr avoii avec li eoasell. 
Et voQS Yos maistres, bien le veO; 
Oq se mon maistre reteoes 

Qoe mon matatre [tos oleis?] hoyinaia me donnes. 
A roo faire aeres d*accord 
De cea aj., oa voas ares tort, 
Ce m'eat ayis. 

Le Boy. 

J'omrenay aelon ton devis, 
Barieam araa aTec toy 
Et J^aray mea den aveo moy. 
Tien, maine Pen. 

Araehis. 

C*eBt le miex qa*il ait Barlaam» 
Car j^eepoir qoant il parlera 
Ja k li, qii*U le tonrnera 
A noatre loy. 

Le Boy. 

Anasi Feapere je par foy, 
Poor ce Tay hit, 

Josapbat 

De joie m'ares hny refidt, 
Aflua, par voa pariere honneates. 
Ne doabtezt Bien ec^ qne Tooa estes; 
Certea Bariaam n'eatea mie, 
Maia Nachor, qoi d*a8trologie 
Estea dit maiatre. 

Naehor. 

Harol aire, eomment pent ee eette 
Qne le aavea! 

Josaphat 

A demander pae ne raves, 
Nachor, mais ce rona ai Je k dire 
Savoir lo m*a fait celai sire 
Qui le monde de oient crea, 
Paia par aa mort le recrea. 
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Si comrae hmi Vitvez dit, amis, 
Certes, s^en vous ne sc fiiat mis, 
N*efl88ieK ja sens ne paissance 
D'avoir parM de sa nais^ance 
Ne de 8*amere passion, 
Ne de sa resureccion 
Si liaultement oon fait avez. 
Mais il Teolt que soicz lavez 
Par baptesme, et que le servez, 
8i que 8a grace desaervoz, 
Et que pusaiez avoir aa gloiro ; 
Et ae bien avcz cn memoire 
Comment jugier il nous venra, 
Et comment rendre nous faulr.i 
Raison et de faiz et de diz, 
Et qu*e8t enfer et paradia, 
Ce monde petit priserea. 
Et, se le faites, voua ferea 
Certcs que sage. 

Nachor. 

Je voua di bien , j*ay cn courage,. 
Sire , jamais ne fineray 
Jusqn*& tant qne baptesme aray. 
Et je s^ai bien on le doy prendrc, 
Et aacbies qn*apre8 m*iray rcndre 
Eo un henaitage et boater 
Pour moy hors da monde jettcr 
Et pour li servir jaur et nnit. 
A Dien! airei ne Toni ennnit; 
Certea g*y Tois. 

Theodas. 

Seigneiura, Je ne fui puis .ij. moys 
Antant com je ani eabahia. — 
äire, Nacbor a^eat toot hora mis 
De nostre loy par le langage 
De voBtre boir, et en bermitago, 
(bl. 245) Va demonrer con crestien; 

Mais, ae voolez, je vona di bien 
Je feray tant qne voatre filz 
Retonmera, aoies en üs, 
A nostre loy. 

Le Boy. 

Hi ta le faia, en nom de moy, 
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IfüT fsray fidre ton ymage 
Bt li fermy sntel boaunage 
Et aotel Merefice, o« miez, 
GoBUDe je fks anx «itres dies 
Je te pronett. 

TbeodsB. 

Rom, done hon d'eatoiir tea ISls nett 
Tooz See eerraBs, k ee se Culles, 
Ei ponr li senrir ne li baillee 
MaU qae feBBmes bien aeeam^es 
Et pQcelles geiitea partes 
Qoi soient avec li toos Jörns, 
Et tous tempe de iiiiis et de Jonn; 
Car c*eat la cbose, k dire Toir, 
Qoi plos joime bomme deceroir 
Peat et attraire. 

Le Roy. 

Ales me qiierre saus retraire 
La fUle da roy, Sanoeline, 
Qni de Donvel est orfeline; 
Je la Toeil ayecqoes li mettre. 
Se femme le peat b point mettre 
£1 le mettra. 

.II*. cheYalier. 

Bire, en Teore Uli voas sera; 
Je me'isnies la yous voIs qaerre. — 
Dame entendez que raeil reqoene: 
Poor monseigneor le roy voiis pri 
Qae veignies k li sana detri 
Parier um poi. 

La fille du roy. 

Sire, Youlentiers faire doy 
Bien tant pour li, g*y suy tenue. 
Ayecqaes moy, sang attendue 
Venez, Lurine. 

La damoiselle. 

Vostre votdoir de euer benigne 
Feray, ma dame. 

La fille du roy. 

Sire roy, Mahon toos gart Tarne! 
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A Yostre mant Tien; c*e8t raison. 
Ditea moy pour qaeUe achoison 
V0Q8 me mandez. 

Le Roy. 

Belle, sagemenl demandea. 
Mon fila, se sachies, crestien 
Eit de fait, voire maugr^ mien; 
Et je Ten vueil , se pois , retraii e 
Et k la I07 que tien ratraire. 
Si Yneil que le gouvernement 
Aiez de li tout plainement 
Si TOUB le povez attoarner 
A ce quUl vaeille retoomer 
A noatre loy par quelque voye, 
Ne doabtez que ne vous poarvoie 
Si bien qa^Si mari yoos Tarea, 
Et royne apres moi seres 
De ce paSts. 

La fille du roy. 

Sire, ne soiea esbahiz 
8*il est crestien orendroit. 
Car je vons dy, seit tort seit droit 
Je Ten retrairay, nal n'en doubtel 
Mais qoe parier, sans plus, m^escoute 
Une seule heure. 

Le Roy. 

C*est bien; or alons sana demenre, 
Et je le voas mettray en main. — 
Biaa fila, vea 01 que je famain: 
Je ne vaeil plas qae bomme te garde, 
Geste dame t*ara en garde 
Qni belle est et qui a oorps gent 
Et s*e8t n^e de noble gent — 
Dame, arecqaes li demonrrea. — 
(t^) Bianx seigneors, et toos en Tenrea 

Avecques moy. 

L'escuier. 

A ▼ostre grtf fkire m^ottroy, 
Sire, o*est drois. 

Premier Chevalier. 

Si sommes nos en toüa endroiz, 
C'est de raison. 
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Josapliat 
M*«Bie, fmf\Um uhoiam, 
P«if qa*«Teo^pMs moj warn 
De Toos dire qm biea dem 
hott par enTTM et per Cut 
Dien ^i ei belle Tone e leit 
De oorpe; mate e*eet b Tone difirae, 
Qaent bele D*eetee derefe Te^ie. 
Car ee eile fiiet belle et bonneaie. 
Ce fbflt et bonae eboee et belle 
Qae de vooe, dame. 

La fille da roy, orfeiiue. 

Commcnt Barec Tona qae mon ame 
Bat orde, aire? 

Josaphat 

Poia qa*eii Jkeaa Criat, noatre ein;, 
Qui de la deatre Dieu le pere 
Deacendi en la vierge mere, 
Qnl eat rrais diex, ii*ayes oreance 
He que pria n'aTes renaiaeence 
Par bapteame, o*eat vraie choae 
Qa*eIIe eat orde; bien dire Toa« 
Orde, car ae ainai treapaaaez, 
Toua aea bona Joara ara paaaea, 
Bt ea tonrmena d*enfer aera 
Iflati tant oom Dies durera, 
Bt en eea grieili toannena iront 
Oenlz qai par foy crefi n*aront 
Que Criat eat dies. 

La fille. 
8e to deairea ponr le miex 
Qa*aaz ydolea ne aerre point, 
Ottroiea moy donqnea ce point 
Qae prendre me vaeiUea k femme: 
Fille de roy aai, noble dame. 
Li creatien n*ont paa borrear 
De mariage, aina k bonnear 
Le tieanent et k cboae bonncsto, 
Dont maint patriarcbe et propbete, 
Et Pierre, dea appoatrea Tun, 
Forent, ai oon dient anoon» 
Mariea, dout aaila toy meffairv 
De moy peas bien ta feminc faire, 
Ta loy garddc. 
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Josapbat 

Femme, o'est parole gast^, 
Car Ja soit ce qae eretfien 
Paist femme aToir, Je ta dy bien 
Cealx en sont hors ponr Terit^ 
Qai de garder virginiU 
Out fait les yens. 

La fille. 

Or 8oit| amis, si com ta Tealss. 
Mais 86 moQ ame yenlz saayer, 
Un petit doQ te yaeil roayer. 
811 te plaist, tu le me feras: 
G^est qu^ayeo moy maiahai gerras; 
Et Je te promet de ma main 
Crestienne aeray demain. 
8e d*im grant pechear tu me dis 
Qae les anges de paradis 
Font Joie, qaant Ü se repent, 
A oeloi qoi son tempa despent 
Poar U en bien fkire ayoier 
N*est mle doli graot loyer? 
Si est voir. Dont, ae ta. aa sens, 
A ce qae je reqaier t'assens, 
Et ainai to me sanTeras, 
En qaoy grant nferite acquaOM, 
Et prea b f ame. 

JosaphAt 

Hat mare CMea, Irea dooloe dame, 
Enyoiea moy yostre confiMtt! 
Assaillis sai malement fori 
Et temptes si diyersement» 
Ne sc^ qae faire ooUement. 
(bl. 246) Dame, se par toy n'ay aeooara, 

A toy m*en voeil foair le coora, 
A toy yien, royne dea oiealx; 
Begarde moy de tes doolz yeolz» 
Ca je so! pria et mal baiUia. 
De toatea pars aai aaaailHa. 
Ceste fenmie si me propose 
Qae k gesir avec li m'ezpose 
Et crestienne devenra, 
Par ce son ame aaayera; 
8e dit, maia n'en ac^ paa le Toir. 
Apres, ma cbar fait eamoavoir 
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Sathan par sa uuggesn<iii 
An fatt de fornicacion, 
Anquel no me yueil assentir. 
8i Tueilles, dame, oonsentir 
Qae mon ame ne maine k perte 
Oeste teinptacion d*csperte; 
Et Jo de ci ne partiray 
Dame, tant qae tout dit aray 
Vostre psanitier. 

Dien. 

Mere, alez ent en ce mouBticr 
A Josaphat qai Toas depric; 
Si devotcment mercy crie 
Qae je vueil qa^il loit secoruz. 
De temptacion est feraz 
Trop malement. 

Nostre Dame. 

Filz, obetr vaeil bonnemeut 
A oe que voas plaist Commander. — 
Anges, sanz le yous demandcr. 
Venez ent faire compagnie, 
Et en alant ne laissiez mie 
Que ne chantez. 

Gabriel 

Douloe dame, voz voulentez 
Ferons du tont. 

Michiel. 

II ne nous doit point eatre k coust 
Gabriel, disons aanz demonr: 

BOKDEL. 

Fleon des flears,.par laqnelle odour 
Ame de pecbi^ est aaaväe 
Et k ramour Dieu ramen^e, 
Digne estes sur toutes d^onnour, 
Benoite avant que fussiez n^e. 
Flears des fleurs par laquelle odour 
Ame de pecbi<$ est Bauv^e. 

Nostre Dame. 

Amis, poar ce que la pcnsee 
As mis et ta devocion 
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Ell moy par grant dileeeion, 
Tc vieo veoir et cofifgHvr 
Gt de par raon filz enortcr, 
Qiii est le roy de paradis, 

Que ne croies de rien aus dis 

ff 

Banceline n^ä Ben paroles. 
EUes sont et faulces et foles, 
Mais de bien faire te sonviengne 
Bl qa'en la fin t'ame parviengne 
Aa royaume qai est sanz fin; 
S*am^ as mon filz de euer fin 
Et moy, aimes nous miex toaz jours, 
Et dedans un petit de joars 
De ee siecle trespasseras 
Et sanz fin aveo nous seras. 
Ralons nons en; k Dien! — Amis, 
Faites qu^k fin soit ce chant mis. 
A mon raler. 

Michiel. 

Qabriely sanz en plus parier 
IMsons joyans et sanz enronr: 

BONDEL. 

Flenr qni sur tons Tiens k yalonr, 
Sanz Tous n'est point graoe donn^e, 
Pour 06 estes es cienlz conronn^ 
Fleur des fleurs par la quelle oudonr 
Aine de pechi^ est sauT^e 
Kt en Tamour Dien ramen^. 

Josaphat 

Ha! vierge, com beneür^e 
(▼<>) Recreaoion ay eü 

De ce que ci yous ay vefi. 
Fi, tif fi de biantd bumainel 
Et fi de la joie mondaine! 
Certes jamais ne fineray 
Tant que hors jett^ m*en seray, 
Car il m*annnye! 

Le Boy. 

Je doubt que mon filz ne a^enfoie; 
Teodasi devers li alons 
Et k li encores parlons 
De Bou affaire. 



414 

Tkeodat. 



L*a pont adnitt k 
8^ n 



Le Roy. 

Ccrt kioB du. — Ei ^a'cat ee U belle, 

CcMBBMBt TO«i ¥m? 

La fille. 

Vostn fils im eoer de piem a, 
n m^ett mal qni le poist flechir 
Ne moer, res le ^ Tenir; 
Ü mnt de orer. 

Le Boy. 

Füls, ▼enez tous de laboarer 
Ou de quel liea? 

Josapbat 

Je Tien d*aovrer le Trmy dien 
Qoi Dona A &ii et deffera 
Tons et tontes qniat li plaira, 
A li en est 

Le Boy. 

Toos joura C8 per ton parier prest 
Qaftnt moy et toy sommes eneemble 
De moy conrroucier , ce me semble. 
Laisse moy de ton dien ester 
Et me croy, je cnit, sans doubter 
Que miex feras. 

Josapbat. 

Pere, an jour venra quo seras 
TraXt devant li, \-neille8 ou non, 
Et si li renderas raison 
Et compte de toute ta yie. 
L& se vengera de Tenyie 
Et de Tennay et des debaz 
Qa^ä crestiens pour li fait es, 
8e ne t*avise8. 
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Theodas. 

Josaphat, mcrvcilles devises. 
Comment nous veulz tn faire entendre 
Qu*un jouT venra qu*il faodra rendre 
Raison de quanque on ara fait? 
Quant seroit oe jugcment fait 
Ny k ün mis? 

Josaphat. 

Quant, Theodas, biaux doalx amis? 
Aussi tost c^once oeil euTre et clot, 
Car il n^est rien k Dieu r^MSt; 
ToutcB choses Foit clerement 
Kt acet des le commeneement, 
Autrement Diex ne aeruit paa; 
Muaer ne fault point aar oe paa. 
Et si sachiez bien, aanz doubtanoey 
Ceulx qui sont hors de aa creance 
Et qui n'ont saint bapteame pris 
Sanz fin seront de fea espria; 
Je te dy voir. 

Theodas. 

Je t*fty cuid^ prendrc et aToir, 
Joaapbat, maia tant m^aa apria 
Qu*& ton Dien croire me rena pria; 
Car je cognoya en verit^ 
Qu^il couvient de necesait^ 
Que un Dien aoit qui tonz biena meriaae 
Et qoi lea mauz aussi punisse 
Et nnl n*en est h. dire adroit 
Fors eil dont parlea orendroit 
Et pour ce 4 li servir m*ottroy; 
ßi fera monseigneur le roy 
8U1 me Teult croire. 

(M. 247) Le Roy. 

Theodas, eat ce chose Toire, 
Que le crerez? 

Theodas. 

$ire, oil, et tous si ferez 

Pour estre de touz maulz delivrea; 

Car je voy par mesmes noz livrea 
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Qu^ainsi est com vostre filz dit. 
Si le crees saut oontredit, 
«Je le oonseil. 

Le Boy. 

PuU qne le me loez , Je TQeil, 
BUa fili, orefitien deyenir; 
Ne jftmait je ne rueil tenür 
Ce royaume, maU le voat qmete. 
Et ti iii*eii irajr estre hermitte 
Ponr pardon aroir dea mesfais 
Qae j*ay ^k en arriere faiz. 
Diez, ce dittea en tos reoon, 
Est tant doolx et misericors 
QaUl n*est tant manvalse personne 
A qoi ses pechies ne pardonne, 
Se de OQor li crie mercy. 
Et je le pense k faire ainsy 
Certainement. 

Josaphat 

Pere, ne donbtez nullement, 
Quant baptesme receveres 
De tons pechies layes seres. 
8i Toas diray qne noas ferons; 
Touz ensemble nons en irons 
A Barlaam le saint prendomme, 
Qui nons dcTisera en somme 
Ce qne ponr nostre ssayet^, 
Nons couTient de necessit^ 
Faire. Alons y. 

Theodas. 

Alons! car le conseil de ly 
En ce cas nons peut moolt valoir 
Et je tien qae de grant Tooloir 
Nous aidera. 

Le Roy. 

Je CToy quo Toirement fera; 
Or y alons! 

.II«. cheyalier. 

Monseigneur, aveo tous Tolons 
Tons estre aussi crestiennez. 
Puls qa*ä oe toos estez donnez, 
8i faisons nons. 
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Josaphat. 

Et teignenrs, benoiz soies toqs! 
Graut grace yi jonr d'ui Dien rons lait 
Arant aloas m*en tons de fait 
A Bariaam par oe boaeago. 
Je 10^ moalt bien mm hemiitige; 
Vei le )kf je le vois hueliiar. 
Bariaam, pera et ami ehier, 
Partei k moyl 

Bariaam. 

Je Yoia 14 1 qui est ee qae j'ojl 
Hai fili, Diea vooa all oa «a garde! 
De Tons me donnasse enTia garde» 
Commenl tous va? 

Josaphat 

Bienl biaa pere. Dies fait noiu a 
Qnce apperle et miracle gent 
lionaeignenr mon pere et sa geat 
Aj arec oioy d aoMnea 
Po«r ettra Umi eveatieiineB; 
Mala momU 7 ay afl affiure. 
Poar Dien, biau pere, en oeat alfiure 
8oies flongneux. * 

Bariaam. 

Hai tret doalz Dien, roy glorieuz, 
Gonme on doit bieD glorifier 
Tom saiot nom et magBiffier. 
Gcftea, cbasemi y est teans. — 
SeigBttiirt, bien aoies toqb ¥«ins; 
Assei bfief wovm baptiaeray. 
Voua Tenres, o^ je toqb menray, 
Lb troaveroiia lea foni tont preatt. 
Q*iniy deraat et rooa aprea, 
) Ponr ee qne ne sayei le Heu. 

Et en alaat en loant Dieu 
Et la Tierge qoi le porta. 
Ceste antaiiia on bian deport a 
Chaateront enaemble k haalt ton: 
Are regina celorum. 

fopLIClT. 
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